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5-15

Tack for att du har valt en Electrolux Ergospace dammsugare.
Denna bruksanvisning galler alla Ergospace-modeller. Detta
innebar att vissa tillbehor eller funktioner kanske inte finns for
just din modell. Las om din specifika modell och dess tillbehér,
vilka visas pa etiketten pa forpackningens utsida. Se till att
alltid anvanda originaltilloehor fran Electrolux for att fa basta
resultat. De &r speciellt utformade f6r din dammsugare.

Svenska

5-15

Thank you for having chosen an Electrolux Ergospace vacuum
cleaner. These operating instructions cover all Ergospace
models. This means that with your specific model, some
accessories/features may not be included. Please refer to
your specific model and its accessories, which are shown on
the outer box label. In order to ensure the best result, always
use original Electrolux accessories. They have been designed
especially for your vacuum cleaner.

English

6-16

Danke, dass Sie sich fur den Electrolux Ergospace-Staubsauger
entschieden haben. Diese Bedienungsanleitung gilt fur alle
Ergospace-Modelle. Das bedeutet, dass Ihr Modell bestimmte
Zubehorteile und/oder Funktionen moglicherweise nicht
enthalt. Die Bezeichnung lhres jeweiligen Modells und seines
Zubehors entnehmen Sie dem Etikett auf dem AuBenkarton.
Um bestmogliche Ergebnisse zu erzielen, sollten Sie
ausschlieBlich das Original-Electrolux-Zubehor verwenden, das
speziell fir Ihren Staubsauger entwickelt wurde.

Deutsch

6-16

Kiitos, ettd olet valinnut Electrolux Ergospace -p&lynimurin.
N&ma kayttoohjeet kattavat kaikki Ergospace-mallit
Kéyttoohjeissa ei tdmén vuoksi ehkd kerrota joistakin imurisi
erikoislisavarusteista tai -ominaisuuksista. Etsi oma mallisi ja
sen lisatarvikkeet pakkauksessa olevan tarran perusteella. Voit
varmistaa parhaan mahdollisen imurointituloksen kayttamalla
aina Electroluxin alkuperdisia lisdvarusteita. Ne on suunniteltu
nimenomaan imuriasi varten.

Suomi

Norsk 6-16

Takk for at du har valgt en stgvsuger av typen Electrolux
Ergospace. Denne bruksanvisningen gjelder for alle Ergospace-
modeller. Det kan derfor hende at modellen din ikke har
enkelte tilbeharsdeler/funksjoner som omtales her. Se din
modell og tilbehgret for den, som vises pa etiketten utenpa
esken. For & sikre best mulig resultat ma du alltid bruke
originaltilbeher fra Electrolux. Slikt tilbeher er utformet spesielt
for din stevsuger.
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Dansk 17-27

Tak, fordi du valgte en Electrolux Ergospace-stgvsuger. Denne
brugervejledning deekker alle Ergospace-modeller. Det
betyder, at ikke alt tilbehgr/alle funktioner findes til netop din
model. Se din model og det medfglgende tilbeher, der er vist
pa maerkaten uden pa kassen. Brug altid originalt Electrolux-
tilbeher for at opna det bedst mulige resultat. Det er udviklet
netop til din stevsuger.

Pycckuin 17-27

Cnacwu6o 3a Bbl6op nbinecoca Electrolux Ergospace. [laHHoe
PYKOBOACTBO MO 3KCrlyaTaunn cCoaepxuTt ceeaeHna 060 Bcex
mogensx cepui Ergospace. 310 03HauaeT, UTo HeKoTopble
NPUHAANEXHOCTN U d)yHKLI,I/II/I B KOMMNNeKTe Bbl6paHHOVI
MOAENV MOTYT OTCYTCTBOBATb. [T03HaKOMbTECH C BalLei
MoAenblo 1 ee NpUHaAANeXXHOCTAMUN, NPeaCTaB/I€HHbIMN Ha
HaKneike CHapy»n KopoGKw. [inA Havnnyuylwero pesysnbrata
BCerfja ncnonb3ynTe ¢prpmeHHble npuHagnexxHoctn Electrolux.
OHw pa3spaboTaHbl crieyranbHO ANA AaHHON Mogenu
nbinecoca.

18-28

Paldies, ka izvélgjaties puteklsiicéju Electrolux Ergospace. Sie
lietosanas noradijumi attiecas uz visiem Ergospace modeliem.
Tas nozimé, ka jasu modela komplektacija, iespéjams, dazi
piederumi vai funkcijas nebus iek|auti. Ladzu, skatiet savu
konkréto modeli un ta piederumus, kas redzami uz kastes
aréjas uzlimes. Lai nodrosinatu vislabakos rezultatus, vienmér
lietojiet originalos Electrolux piederumus. Tie ir ipasi paredzéti
jasu putek|stcéjam.

Latviski

18-28

Taname teid, et valisite Electroluxi tolmuimeja Ergospace.
Kéesolev kasutusjuhend on Uhine kéigile Ergospace’i
mudelitele. See tédhendab, et teie mudelil véivad méned
tarvikud/omadused puududa. Palun uurige oma mudelit
ja selle tarvikuid, mis on néidatud karbi vélissildil.

Parimate tulemuste tagamiseks kasutage alati Electroluxi
originaaltarvikuid. Need on valmistatud spetsiaalselt sellele
tolmuimejale.

Eesti keeles

18-28

Electrolux Ergospace elektrikli stiptirgeyi tercih ettiginiz

icin tesekkdr ederiz. Bu kullanim talimatlar tiim Ergospace
modellerini kapsamaktadir. Bu nedenle, burada bahsedilen
bazi aksesuarlar/6zellikler, sahip oldugunuz modelde
bulunmayabilir. Liitfen ambalaj kutusu etiketinde belirtilen
rtin modeli ve aksesuarlarla ilgili bélimlere basvurun. En
iyi sonucu almak i¢in daima orijinal Electrolux aksesuarlarini
kullanin. Bu aksesuarlar, elektrikli stiptirgeniz icin 6zel olarak
tasarlanmistir.

Turkce

Francais 29-39

Merci d"avoir choisi un aspirateur Electrolux Ergospace. Ces
instructions d'utilisation portent sur I'ensemble des modéles
Ergospace. Cela signifie qu'il est possible que certains
accessoires ou fonctions ne soient pas fournis avec le modéle
que vous avez en votre possession. Reportez-vous a la
section concernant votre modele et ses accessoires dont vous
trouverez la description sur I'étiquette collée sur I'emballage.
Afin d'obtenir des performances optimales, toujours utiliser
des accessoires originaux Electrolux. lls ont été spécialement
congus pour votre aspirateur.

29-39

Gracias por elegir una aspiradora Electrolux Ergospace. En
este manual de instrucciones se incluyen todos los modelos
Ergospace. Es posible que su modelo no incluya algunos
accesorios o funciones. Consulte su modelo especifico y los
accesorios del mismo. Estos vienen indicados en la etiqueta
situada en el exterior de la caja. Para lograr el mejor resultado,
utilice Unicamente los accesorios originales de Electrolux, que
han sido disefiados especificamente para su aspiradora.

Espanol

30-40

Grazie per aver scelto un aspirapolvere Electrolux Ergospace.
Queste istruzioni per I'uso sono valide per tutti i modelli
Ergospace. Questo significa che per il modello specifico
acquistato alcuni accessori/alcune funzioni potrebbero non
essere inclusi. Fare riferimento al proprio modello e ai relativi
accessori, riportati nell'etichetta esterna della scatola. Per
ottenere sempre i migliori risultati, utilizzare esclusivamente
accessori originali Electrolux, appositamente pensati per
questo aspirapolvere.

Italiano

30-40

Obrigado por ter escolhido um aspirador Electrolux Ergospace.
Estas instrugdes de funcionamento abrangem todos os
modelos Ergospace. Isto significa que alguns acessorios/
fungdes podem néo estar incluidos no seu modelo especifico.
Consulte o seu modelo especifico e os respectivos acessorios,
que sdo mencionados no exterior da caixa. De modo a
assegurar os melhores resultados, utilize sempre acessérios
originais Electrolux. Estes foram concebidos especialmente
para o seu aspirador.

Portugués

30-40

Gefeliciteerd met uw keuze van een Ergospace van Electrolux.
Deze gebruiksaanwijzing geldt voor alle Ergospace-modellen.
Dit kan betekenen dat uw model niet beschikt over bepaalde
accessoires/functies. Informatie over uw model en de
bijbehorende accessoires vindt u op het etiket op de doos.
Gebruik voor het beste resultaat altijd originele Electrolux-
accessoires. Deze zijn speciaal ontworpen voor uw stofzuiger.

Nederlands
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41-51

Dékojame, kad pasirinkote dulkiy siurblj,Electrolux Ergospace”.
Sios naudojimo instrukcijos taikomos visiems ,Ergospace”
modeliams. Tai reiskia, kad jasy turimas modelis gali neturéti
kai kuriy priedy ar funkcijy. Skaitykite skyriy apie savo turima
modelj ir jam skirtus priedus, kurie nurodyti iSorinéje dézés
ploksteléje. Norédami pasiekti geriausiy rezultaty, visada
naudokite tik originalius ,Electrolux” priedus. Jie pagaminti
specialiai Siam dulkiy siurbliui.

Lietuviskai

Polski 41-51

Dziekujemy za wybranie odkurzacza Ergospace firmy
Electrolux. Niniejsza instrukcja obstugi dotyczy wszystkich
modeli odkurzaczy Ergospace. Oznacza to, ze do konkretnego
modelu mogg nie by¢ dotaczone niektdre akcesoria lub dany
model moze nie posiada¢ niektdrych funkgji. Zapoznaj sie z
opisem swego konkretnego modelu i jego akcesoriow, ktore
sg przedstawione na zewnetrznej etykiecie opakowania. W
celu uzyskania najlepszych efektéw nalezy zawsze uzywac
oryginalnych akcesoriow firmy Electrolux. Zostaty one
zaprojektowane specjalnie dla tego odkurzacza.

42-52

Koszonjlik, hogy az Electrolux Ergospace porszivét vélasztotta.
Ez az lizemeltetési tdjékoztato valamennyi Ergospace
tipushoz hasznélhato. Ez azt jelenti, hogy egy konkrét tipusnal
bizonyos tartozékok hidnyozhatnak. A legjobb eredmény
eléréséhez hasznaljon eredeti Electrolux tartozékokat. Ezeket
kimondottan az On porszivétipusahoz terveztiik.

Magyar

42-52

Hvala, da ste se odlocili za nakup sesalnika Electrolux
Ergospace. Ta navodila pokrivajo vse modele Ergospace.

Zato ni nujno, da so k vasemu modelu prilozeni prav vsi deli
dodatne opreme. Glejte navodila za vas model s prilozenimi
nastavki, ki so oznaceni na zunaniji strani embalaze. Za
najboljse rezultate uporabljajte le originalne nadomestne dele
Electrolux. Izdelani so bili posebej za vas sesalnik.

Slovenscina

42-52

Dakujeme, Ze ste si vybrali vysava¢ Electrolux Ergospace.
Tento navod na pouzitie je ur¢eny pre vsetky modely
vysavaca Ergospace. Znamena to, Ze vas konkrétny model
nemusi obsahovat vietky doplnky alebo funkcie. Vyhladajte
si informacie o vasom modeli a jeho dopInkoch na stitku
vonkajsieho obalu. Pre dosiahnutie ¢o najlepsich vysledkov
vzdy pouZivajte originalne dopInky od spolo¢nosti Electrolux.
Su navrhnuté Specidlne pre vas vysavac.

Slovensky
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53-63

Hvala $to ste izabrali usisivac Electrolux Ergospace. Ova
uputstva za upotrebu obuhvataju sve Ergospace modele. To
znaci da vas model mozda nece imati neke od obuhvacenih
funkcija/dodatni pribor. Pogledajte koji je tacno vas model

i njegov dodatni pribor koji su prikazani na nalepnici na
spoljasnjoj strani pakovanja. Da biste obezbedili najbolje
rezultate, uvek koristite originalni Electrolux dodatni pribor. On
je dizajniran specijalno za vas usisivac.

Srpski

53-63

Hvala vam 3to se odabrali Electrolux Ergospace usisivac. Ove
upute za rad odnose se na sve Ergospace modele. To znaci

da uz vas specifi¢ni model mozda nece biti uklju¢eni neki
dodaci/znacajke. Obratite paznju na odredeni model i njegove
dodatke, o ¢emu mozete saznati s oznake koja se nalazi na
kutiji. Kako biste osigurali najbolje rezultate, uvijek koristite
originalne Electrolux dodatke. Oni su osmisljeni upravo za vas
usisivac.

Hrvatski

54-64

Dékujeme véam, Ze jste si vybrali vysavac Electrolux Ergospace.
Tento navod k obsluze plati pro viechny modely fady
Ergospace. Proto vas konkrétni model nemusi obsahovat
nékteré prislusenstvi / funkce. Ridte se podle navodu k vasemu
specifickému modelu a jeho pfislusenstvi, které je oznaceno
na krabici. Pro zajisténi nejlepsiho vysledku pouzivejte pouze
originalni prislusenstvi znacky Electrolux. Je totiz ur¢eno pfimo
pro vas vysavac.

Cesky

54-64

Bnaropapum Bu 3a n36opa Ha npaxocmykauka Electrolux
Ergospace. Te3n MHCTPYKLMM 3a paboTa ce OTHACAT 3a BCUUKMN
mogenu Ha Ergospace. ToBa 03HauaBa, 4e 3a Bawuvia KOHKpeTeH
MOgAEN HAKOW NpucnocobneHmns/GpyHKLMM MOXe Aa He ca
HannyHu. HanpaeeTe cnpaBKa 3a Balwima KOHKpeTeH Moaen 1
HEeroBuTe akcecoapu, KOUTO Ca NOKa3aHW Ha eTrKeTa BbpXy
BbHLUHATa KyTUA. 3a Aa rapaHTupare onTumaneH pesyntat,
BMHarn n3nonspante OpPUTrMHANHN NPUHAANEXHOCTN Ha
Electrolux. Te ca npefHa3HaueHu cneuuanHo 3a Bawara
npaxocmyKauka.

bbnrapcku

54-64

Va multumim pentru alegerea unui aspirator Electrolux
Ergospace. Aceste instructiuni de utilizare sunt valabile

pentru toate modelele Ergospace. Aceasta inseamna ca este
posibil ca modelul dumneavoastra sa nu includa anumite
accesorii/functii. Consultati modelul si accesoriile dvs. specifice
mentionate pe eticheta exterioara de pe ambalaj. Pentru a
obtine cele mai bune rezultate, utilizati intotdeauna accesorii
originale Electrolux. Acestea au fost concepute special pentru
aspiratorul dumneavoastra.

Romana

EAANvika 65-70

TG EUXOPLOTOUNE TTOU EMAEEATE TNV NAEKTPIKY OKOUTA
Ergospace ¢ Electrolux. Autég ot 08nyieg Aertoupyiag
KaAUTTTOUV ONa Ta povTéa Ergospace. Autd onuaivel 6t oto
OUYKEKPIPEVO HOVTENO, ival MBavo oplopéva e€aptripata

1) Aertoupyieg va pnv cupmepidapdavovrat. Mapakahovpe
QAVATPEETE OTO CUYKEKPIPEVO MOVTENO Kal Ta E£0PTAHATA TOU,
T OTT0IA AVAPEPOVTAL OTNV EEWTEPIKN ETIKETA TOU KIBWTIOU.
la va €xeTe To KAAUTEPO SUVATOV ATTOTENEOHA, XPNOIUOTIOIEITE
mavta ta yviiota e€aptiuata Electrolux. Exouv oxediaotei
AmoOKAEIOTIKA Yla TN SIKK) 00G NAEKTPIKT OKOUTTa.
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Svenska

Tillbehor

1*  Teleskopror 5. Tre-i-ett-

1a* Forldngningsror. kombimunstycke.

2. Slanghandtag + slang 6. Dammsugarpase s-bag’,

3*  Matt-/golvmunstycke pashallare.

4*  Dust Magnet, 7% Turbomunstycke
kombinerat matt- och 8*  Parkettmunstycke
golvmunstycke 9*  Dammvippa

Sdkerhetsatgarder

Om sladden skadats maste den bytas ut av tillverkaren,
auktoriserad servicepersonal eller liknande kvalificerad

person for att undvika fara. Anvand aldrig dammsugaren om
sladden &r skadad. Skador pa maskinens sladd omfattas inte av
dammsugarens serviceatagande.

Den hér apparaten &r inte avsedd att anvandas av personer
(inklusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
férmaga, eller bristande erfarenhet och kunskap, sévida de
inte har fatt handledning eller instruktioner for hur apparaten
anvands av en person som ansvarar for deras sakerhet.

Barn maste passas sa att de inte leker med apparaten.

Dra ut sladden ur eluttaget innan du rengor eller underhaller
enheten.

Anvénd aldrig dammsugaren:

« | vata utrymmen.

- I narhet av brandfarliga gaser eller liknande.

+ Nar holjet visar tydliga tecken pa skada.

« P& vassa foremal.

« Varm eller kall aska, tanda cigarettfimpar etc.

- Pa fint damm, till exempel fran cement, betong, mjol, varm
eller kall aska.

Om du anvander dammsugaren for nagot av det ovanstaende
kan motorn skadas allvarligt. Sddana skador omfattas inte av
garantin. Anvand aldrig dammsugaren utan filter.

Att tanka pa nér det géller elsladden

Skadad sladd maste bytas av Electrolux-auktoriserad
servicepersonal.

Skador pa maskinens sladd omfattas inte avdammsugarens
serviceatagande.

Dra eller lyft aldrig dammsugaren i sladden.

Dra alltid ur stickproppen fran vagguttaget fére underhall
eller rengdring av dammsugaren.

Kontrollera regelbundet att sladden ar oskadad. Anvand
aldrig dammsugaren om sladden &r skadad. All service och
alla reparationer maste utféras av ett auktoriserat Electrolux-
servicecenter. Forvara alltid dammsugaren pa en torr plats.
Om sladden skadats maste den bytas ut av tillverkaren,
auktoriserad servicepersonal eller liknande kvalificerad
person for att undvika fara.

*Endast vissa modeller.

English

Accessories
1*  Telescopic tube 5. 3in 1 Multi tool nozzle.
1a* Extension tube. 6. Dustbag, s-bag’, dust
2. Hose handle + hose bag holder.
3*  Carpet/ hard floor 7*  Turbo nozzle

nozzle 8* Parquet nozzle
4*  Dust magnet, 9*  Easy Clean kit

combination carpet /
hard floor nozzle

Safety precautions

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified person
in order to avoid a hazard. Never use the vacuum cleaner if
the cable is damaged. Damage to the machine’s cable is not
covered by the warranty.

This appliance is not intended for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory or mental capabilities,
or lack of experience and knowledge, unless they have

been given supervision or instruction concerning use of the
appliance by a person responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that they do not play
with the appliance.

Please remove the plug from the socket outlet before cleaning
or maintaining the appliance.

Never use the vacuum cleaner:

In wet areas.

Close to flammable gases etc.

When housing shows visible signs of damage.

On sharp objects.

On hot or cold cinders, lighted cigarette butts, etc.

On fine dust, for instance from plaster, concrete, flour, hot or
cold ashes.

Using the vacuum cleaner in the above circumstances may
cause serious damage to its motor. Such damage is not
covered by the warranty. Never use the vacuum cleaner
without its filters.

Electrical cable precautions

« A damaged cable should only be replaced by an authorised
Electrolux service centre.

Damage to the machine’s cable is not covered by the
warranty.

Never pull or lift the vacuum cleaner by the cable.
Disconnect the plug from the mains before cleaning or
maintenance of the vacuum cleaner.

Regularly check that the cable is not damaged. Never use
the vacuum cleaner if the cable is damaged. All servicing
and repairs must be carried out by an authorised Electrolux
service centre. Be sure to keep the vacuum cleaner in a dry
place.If the supply cord is damaged, it must be replaced

by the manufacturer, its service agent or similary qualified
person in order to avoid a hazard.

*Certain models only.
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Deutsch
Zubehor
1*  Teleskoprohr 5. 3-in-1-Mehrzweckduse
1a* Verlangerungsrohr 6.  Staubbeutel, s-bag’,
2. Schlauchgriff + Schlauch Staubbeutelhalter
3*  Umschaltbare Kombi- 7*  Turbodise
Bodendiise 8%  Parkettduse
4*  Dust Magnet, Kombi- 9*  Staubwedel Easy Clean
Duse fur Teppiche und Kit
Hartbdden

Sicherheitsvorkehrungen

Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es zur Vermeidung
von Gefahren vom Hersteller, vom Kundendienst oder von
einer entsprechend qualifizierten Person ausgetauscht
werden. Staubsauger niemals benutzen, wenn das Netzkabel
beschadigt ist. Schaden am Kabel des Geréts sind nicht von der
Garantie abgedeckt.

Personen (einschlieBlich Kindern) mit eingeschrankten
korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
mit fehlender Erfahrung und Kenntnissen diirfen dieses Gerat
nur unter Aufsicht oder nach Anleitung durch eine fur ihre
Sicherheit verantwortliche Person benutzen.

Kinder missen beaufsichtigt werden, um zu gewéhrleisten,
dass diese mit dem Gerat nicht spielen.

Vor dem Reinigen oder Warten des Geréts den Netzstecker aus
der Steckdose ziehen.

Benutzen Sie den Staubsauger niemals ...

In nassen Bereichen.

In der Néhe von brennbaren Gasen etc.

Wenn das Gehduse sichtbare Schaden aufweist.

Fur scharfkantige Gegenstande.

Fir heiRe oder kalte Asche, brennende Zigarettenkippen etc.
Fur feinen Staub (z. B. Gips-, Beton-, Mehl- oder
Aschenstaub).

Der Einsatz des Staubsaugers unter den genannten
Bedingungen kann den Motor ernsthaft beschadigen. Ein
solcher Schaden ist nicht durch die Garantie abgedeckt.
Benutzen Sie den Staubsauger niemals ohne Filter.

Vorkehrungen bei elektrischen Kabeln

Ein beschadigtes Kabel sollte nur von einem autorisierten
Electrolux-Kundendienstzentrum ausgetauscht werden.
Schidden am Kabel des Gerdts werden nicht von der Garantie
abgedeckt.

Den Staubsauger niemals am Kabel ziehen oder hochheben.
Vor dem Reinigen oder der Durchfiihrung von
Servicearbeiten am Staubsauger den Netzstecker aus der
Steckdose ziehen.

RegelméaBig Kabel auf Schaden priifen. Staubsauger

niemals benutzen, wenn das Netzkabel beschadigt ist.

Alle Wartungs- und Reparaturarbeiten diirfen nur vom
autorisierten Electrolux-Kundendienst durchgefiihrt werden.
Stellen Sie sicher, dass der Staubsauger an einem trockenen
Ort aufbewahrt wird. Wenn das Netzkabel beschadigt ist,
muss es zur Vermeidung von Gefahren vom Hersteller, vom
Kundendienst oder von einer entsprechend qualifizierten
Person ausgetauscht werden.

* Nur bestimmte Modelle.
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Suomi

Varusteet

1*  Teleskooppiputki 6.  Polypussi, s-bag’,
1a* Jatkoputki. polypussin pidike.
2. Letkun kahva ja letku 7*  Turbosuutin

3*  Matto-/lattiasuutin 8*  Parkettisuutin

4*  Dust magnet, yhdistetty =~ 9*
matto-/lattiasuutin

5. Monitoiminen3in 1
-suutin.

Polysuutinsarja

Turvaohjeet

Jos virtajohto vaurioituu, se tulee vaihtaa uuteen valtuutetussa
huoltoliikkeessa vaarojen valttamiseksi. Ald kdyta pdlynimuria,
jos johto on vaurioitunut. Laitteen sahkdjohdon vauriot eivat
kuulu takuun piiriin.

Laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten ihmisten (lapset mukaan
lukien) kaytettavaksi, joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset
kyvyt ovat alentuneet tai jotka eivat osaa kayttda laitetta,

ellei heidén turvallisuudestaan vastuussa oleva henkil6 ole
antanut heille ohjeita laitteen kaytosta tai valvo heiddn laitteen
kéyttodan.

Pida huoli siita, etta lapset eivat kayta laitetta leikkikaluna.
Irrota pistoke pistorasiasta ennen laitteen puhdistamista tai
korjaamista.

Ala koskaan kéyta imuria

Mérissé tiloissa.

« Syttyvien kaasujen jne. lahella.

Kun kotelossa on nékyvia vaurioita.

« Terdvien esineiden imurointiin

Kuuman tai kylmén tuhkan tai esimerkiksi palavien
savukkeiden imuroimiseen

Hienojakoisen polyn, esimerkiksi laastipolyn, betonin,
jauhojen tai kuuman tai kylman tuhkan imuroimiseen.

Niiden imuroiminen voi vaurioittaa moottoria pahoin. Tallaiset
vauriot eivat kuulu takuun piiriin. Ala koskaan kayta imuria, jos
suodattimet eivét ole asennettuina.

Sahkojohdon turvaohjeet

Jos johto on vahingoittunut, se tulee vaihtaa uuteen
valtuutetussa Electrolux-huoltoliikkeessa.

Laitteen sahkojohtoon kohdistuneet vauriot eivét kuulu
takuun piiriin.

Al3 veda tai nosta imuria johdosta.

Irrota pistoke virtaldhteestd ennen imurin puhdistus- tai
huoltotoimia.

Tarkista saannéllisesti, ettei johto ole vaurioitunut. Al kiyta
poélynimuria, jos johto on vaurioitunut. Kaikki huolto- ja
korjaustoimenpiteet on annettava valtuutetun Electrolux-
huollon tehtavéksi. Sailyta imuria kuivassa paikassa. Jos
virtajohto vaurioituu, valtuutetun huoltoliikkeen on
vaihdettava se vaarojen valttamiseksi.

*Vain tietyt mallit.

Norsk

Tilbehor

1*  Teleskoprer 5.
1a* Stpvsugerror
2. Slangehandtak + slange 6.
3*  Munnstykke for teppe /
hardt gulv 7*
4*  Dust Magnet, kombinert 8*
munnstykke for tepperog  9*
harde gulv

Treiett-
multiverktoymunnstykke.
Stevpose, s-bag’,
stgvposeholder.
Turbomunnstykke
Parkettmunnstykke

Stov- og rengjeringssett

Sikkerhetsforskrifter

Hvis nettledningen er skadet, ma den skiftes hos produsenten,
hos et autorisert servicesenter eller av tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare. Bruk aldri stevsugeren hvis
stromledningen er skadet. Skade pa apparatets ledning dekkes
ikke av garantien.

Apparatet skal ikke brukes av personer (inkludert barn)

med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller
manglende erfaring eller kunnskap, med mindre de under
tilsyn av en ansvarlig person far oppleering i bruk av apparatet.
Pass pa at barn ikke far anledning til & leke med apparatet.
Trekk stopselet ut av stikkontakten fer rengjering og
vedlikehold av apparatet.

Bruk aldri stevsugeren:

Pa vate steder.

I neerheten av eksplosjonsfarlige gasser etc.

Nar stgvsugeren viser synlige tegn pa skade.

Pa skarpe gjenstander.

Pa varm eller kald aske eller andre rester etter forbrenning,
tente sigarettstumper osv.

Pa fint stov, for eksempel fra puss, betong, mel eller varm
eller kald aske

Hvis stgvsugeren brukes som nevnt ovenfor, kan det oppsta
alvorlig skade pa motoren. Slik skade dekkes ikke av garantien.
Bruk aldri stevsugeren uten filtre.

Forholdsregler for stramledningen

En skadet kabel ma bare byttes av autorisert Electrolux-
servicepersonell.

Skade pa maskinkabelen dekkes ikke av garantien.
Unngé a trekke eller lofte stovsugeren etter ledningen.
Pluggen ma tas ut av stikkontakten for stovsugeren
rengjores eller vedlikeholdes.

Sjekk med jevne mellomrom at ledningen ikke er skadet.
Bruk aldri stevsugeren hvis stremledningen er skadet. All
service og alle reparasjoner ma utfgres ved et autorisert
Electrolux-servicesenter. Oppbevar alltid stevsugeren pa
et tort sted. Hvis nettledningen er skadet, ma den skiftes
hos produsenten, hos et autorisert servicesenter eller av
tilsvarende kvalifiserte personer for & unnga fare.

* Bare enkelte modeller.
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Svenska

Innan du bérjar

Oppna det framre locket och kontrollera att dammsugarpésen
s-bag” och motorfiltret sitter dar de ska. (Se dven Byte
av filter)

10 Oppna luckan baktill och se till att utblasfiltret sitter dar
det ska.

11 Séttislangen tills hakarna klickar fast (tryck in hakarna
for att lossa slangen). (2). Koppla ihop slangen med
slanghandtaget tills fastena snapper fast (tryck pa fastena
nér du vill koppla loss slangen).

12 Anslut forlangningsroret* eller teleskoproret* till
slanghandtaget och munstycket genom att trycka och
vrida ihop dem. (Vrid och dra isar nér du vill ta bort
roren.)

13 Dra utsladden och anslut till vagguttaget. Dammsugaren
ar forsedd med en kabelvinda. Nar sladden har dragits ut
forblir den utdragen.

14 Mata in sladden genom att trycka pa
indragningsknappen. Da matas sladden in.

15 Knapp for PA/AV: Tryck pa PA/AV-knappen nar du vill
starta dammsugaren. Tryck pa knappen en géng till for
att stanga av den.

16 Sugeffektsreglering: Vrid reglaget mot hogsta laget for
att oka sugeffekten. Vrid reglaget mot ldgsta laget for
att minska sugeffekten. Ytterligare sugeffektreglering:
Anvénd sugkontrollen pa slanghandtaget.

17  Praktiska parkeringslagen (och samtidigt en funktion som
skonar ryggen) nar du gor en paus i stddningen eller nar
du bar och férvarar dammsugaren.

18 Du kan ocksé bara dammsugaren genom att halla
i handtaget upptill eller med hjélp av handtaget i
maskinens undre framkant.

19 Hall slangen pa plats nar du férvarar dammsugaren
genom att dra ut den elastiska snodden fran stotfangaren
och placera den &ver slangen.

*Endast vissa modeller.
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English

Before starting

Open the front cover on the machine and check that the

dust bag, s-bag” and the motorfilter are in place. (See also

Replacement of filter(s))

10  Open the back lid on the machine and check that the
exhaust filter is in place.

11 Insert the hose until the catches click to engage (press
the catches to release the hose). (2). Insert the hose into
the hose handle until the catches click to engage (press
the catches to release the hose).

12 Attach the extension tube* or telescopic tube* to
the hose handle and nozzle by pushing and twisting
together. (Twist and pull apart to dismantle.)

13 Extend the electric cable and connect it to the mains. The
vacuum cleaner is fitted with a cable winder. Once the
electric cable has been extended, it stays in that position.

14 To rewind the cable, press the cord rewinder button. The
cable will then rewind.

15 ON/OFF control: Push the ON-OFF button once to start
the vacuum cleaner. Push same button once more to turn
it off.

16  Power Regulation: Twist the power control towards ,max”
to increase the suction power. Twist the power control
towards,min” to decrease suction power. Additional
suction power control: Use the suction control on the
hose handle.

17  Practical parking positions (and at the same time a
backsaving feature) when you pause during cleaning or
when you carry and store the vacuum cleaner.

18  You can also carry the vacuum cleaner using the handle
on top or on the lower front edge of the machine.

19  Keep the hose in place while storing the vacuum cleaner
by extending the elastic bumper cord and placing it
across the hose.

*Certain models only.
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Deutsch

Vorbereitungen

Frontabdeckung des Geréts 6ffnen und kontrollieren, dass

Staubbeutel s-bag” und Motorfilter eingesetzt sind. (Siehe

auch Filterwechsel”)

10  Hintere Abdeckung des Geréts 6ffnen und kontrollieren,
dass Abluftfilter eingesetzt ist.

11 Schlauch einfiihren, bis Verriegelung einrastet (zur
Freigabe des Schlauches auf die Verriegelung driicken).
(2). Schlauch in den Schlauchgriff einfiihren, bis
Verriegelung einrastet. Zur Freigabe des Schlauches
Verriegelung driicken.

12 Das Verléngerungsrohr* oder das Teleskoprohr* durch
gleichzeitiges Drehen und Driicken am Schlauchgriff und
an der Bodenduse anbringen. (Zum Zerlegen drehen und
auseinander ziehen.)

13 Elektrokabel herausziehen und an Steckdose anschlieBen.
Der Staubsauger verfugt Gber eine automatische
Kabelaufwicklung. Nach dem Herausziehen des Kabels
arretiert die Kabelaufwicklung.

14 Zum Aufwickeln des Kabels die Aufrolltaste driicken. Das
Kabel wird wieder aufgewickelt.

15 EIN/AUS-Schalter: Zum Einschalten des Staubsaugers den
EIN/AUS-Schalter einmal driicken. Erneutes Driicken des
Schalters schaltet das Gerat aus.

16  Leistungsregulierung: Zum Steigern der Saugleistung
Leistungsregler in Richtung,max” drehen. Zum
Reduzieren der Saugleistung Leistungsregler in Richtung
,min” drehen. Zusatzliche Regelung der Saugleistung:
Saugsteuerung am Schlauchgriff einstellen.

17  Praktische und zugleich riickenschonende Parkpositionen
fur Arbeitspausen, den Transport und die Aufbewahrung
des Staubsaugers.

18  Staubsauger kann auch am Griff (oben oder an der
unteren Vorderkante) getragen werden.

19  Schlauch fiir die Aufbewahrung des Staubsaugers
fixieren. Dazu elastischen Gummizug herausziehen und
um den Schlauch legen.

* Nur bestimmte Modelle.
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Suomi

Ennen aloitusta

Avaa imurin etukansi ja varmista, ettd polypussi, s-bag” ja
moottorin suodatin ovat paikallaan. (Katso myds kohta
Suodattimien vaihto.)

10  Avaa imurin takakansi ja tarkista, ettd poistoilman
suodatin on paikallaan.

11 Kiinnita letku siten, ettd kiinnikkeet napsahtavat
paikalleen (irrota letku painamalla kiinnikkeita
sisaanpain). (2). Kiinnita letku letkun kahvaan siten,
ettd kiinnikkeet napsahtavat paikalleen (irrota letku
painamalla kiinnikkeita sisaanpdin).

12 Kiinnitd jatkoputki* tai teleskooppiputki* letkun kahvaan
ja suuttimeen tyontamalla ja kaantamalla ne yhteen.
(irrota letku kaantamalld ja vetamalld).

13 Veda johto ulos ja kiinnita virtaldhteeseen. Imurissa on
johdon kelain. Kun johto vedetaan ulos, se jaa téhdn
asentoon.

14 Voit kelata johdon sisaan painamalla johdon
kelauspainiketta. Johto kelautuu imurin sisdan.

15 Kaynnistyksenohjain: Kdynnista polynimuri painamalla
virtapainiketta ja sammuta imuri painamalla
virtapainiketta uudelleen.

16  Imutehon sdato: Lisad imutehoa kaantamalld imutehon
ohjainta max-suuntaan tai vdhennd imutehoa
kaantamalla ohjainta min-suuntaan. Voit saatda imutehoa
my®6s letkun kahvassa olevalla imutehon saatimella.

17 Katevat valineiden valiaikaiset sailytyspaikat (jotka
saastavat selkaasi), kun pidat taukoa siivouksen aikana tai
kun siirrdt imuria tai silytat sita.

18  Imuria voi my6s kantaa sen paalla tai etureunan alaosassa
olevan kahvan avulla.

19  Pida letku paikallaan imuria séilytettdessa vetamalla
joustava suojapunos letkun ymparille.

*Vain tietyt mallit.

Norsk

For du starter

Apne maskinens frontdeksel, og kontroller at stavpose,

s-bag’ og motorfilter sitter pa plass. (Se ogsa delen om bytte

av filter/filtre.)

10 Apne bakdekselet pa stavsugeren og kontroller at
utblasingsfilteret er pa plass.

11 Settinn slangen slik at den lases med et klikk (slangen
lgsnes ved a trykke pa lasene). (2). Sett inn slangen i
slangehdndtaket slik at den lases med et klikk (slangen
lgsnes ved & trykke pa lasene).

12 Fest stgvsugerrgret* eller teleskoproret* til
slangehandtaket og munnstykket ved a skyve og dreie
delene sammen. (Demonter ved a vri og trekke fra
hverandre.)

13 Trekk ut nettledningen og sett stgpselet i stikkontakten.
Stgvsugeren er utstyrt med kabelvinde. Nar
nettledningen er trukket ut, holder den seg i den
stillingen.

14 Ledningen rulles opp igjen ved a trykke pa knappen for
ledningsopprulling. Ledningen vil da bli trukket inn i
apparatet igjen.

15  AV/PA-bryter: Trykk én gang pa AV/PA-knappen for &
starte stovsugeren. Trykk én gang til pa den samme
knappen for & sla den av.

16  Styrkeregulering: Vri strambryteren mot “max” for &
oke sugestyrken. Vri strembryteren mot “min” for a
redusere sugestyrken. Ekstra sugestyrkekontroll: Bruk
sugekontrollen pa slangehandtaket.

17  Praktiske parkeringsstillinger (som ogsa sparer ryggen)
nar du tar en pause i stevsugingen eller baerer og setter
bort stevsugeren.

18 Dukan ogsa beere stovsugeren ved hjelp av handtaket
oppa eller nederst foran pa apparatet.

19 Hold slangen pa plass mens du setter bort stevsugeren
ved a trekke ut den elastiske stroppen og legge den over
slangen.

* Bare enkelte modeller.
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Svenska

For bésta stadresultat.
20 Integrerade tillbehor Tre-i-ett-kombimunstycket sitter
baktill i dammsugaren.

Anviand vara munstycken sa har:

Mattor:

* Anvand matt-/golvmunstycket med pedalen i ldge (21). For
sma mattor kan du minska sugeffekten.

* Du behover normalt inte @ndra ldge pa Dust Magnet-
munstycket (23 och 24). Det kan anvandas med borstarna
infallda pa alla ytor for maximal bekvéamlighet och med
bibehallna dammborttagningsegenskaper. Borstinstallningen
ska anvandas for att uppna optimal dammborttagning dven pa
svarstadade harda golv eller for att fa en kameffekt pa mattor.

Harda golv:
* Anvand matt-/golvmunstycket med pedalen i lage (22).

Tragolv:
* Anvand parkettmunstycket (8).

Mébler:

Gardiner, tunna tyger osv: Anvand maébelfunktionen pa tre-
i-ett-kombimunstycket (5a). Vi behov kan du &ven minska
sugeffekten.

Tavlor, bokhyllor etc:

Anvand dammborstfunktionen pa tre-i-ett-kombimunstycket
(5b).

* Anvand dammvippan (9).

Skarvar, horn etc:
Anvénd fogfunktionen pa tre-i-ett-kombimunstycket (5¢).

* Anvéand turbomunstycket (7)

Obs! anvdnd inte turbomunstycket pa djurskinn eller mattor med
langa fransar eller luddhéjd 6ver 15 mm. Fér att undvika skador
pd mattan, lat inte munstycket sta stilla medan borsten rullar. Kér
inte éver elkablar och stdng av dammsugaren omedelbart efter
anvdndning.

25 Dammsugarpasen ska bytas senast nar indikatorfonstret

ar helt rott. Las av med munstycket upplyft fran
underlaget.

*Endast vissa modeller.

English

Getting the best results.
20 Accessories on board 3 in 1 multi tool nozzle to be found
in the back of the cleaner.

Use the nozzles as follows:

Carpets:

* Use the carpet/hard floor nozzle with lever in position (21).
Reduce suction power for small carpets.

* On the Dust Magnet nozzle (23 and 24) there is normally

no need to switch mode. It can be used with brush up on all
surfaces for maximal convenience with maintained excellent
dust removal result. The brush setting should be used to reach
optimal dust removal even on difficult hard floors or to get a
combing effect on carpets.

Hard floors:
* Use the carpet/hard floor nozzle with lever in position (22).

Wooden floors:
* Use the parquet nozzle (8).

Upholstery:

Curtains, lightweight fabrics etc.: Use the upholstery function
of the 3 in 1 multi tool nozzle (5a). Reduce suction power if
necessary.

Frames, bookshelves, etc.:

Use the dusting brush function of the 3 in 1 multi tool nozzle
(5b).

* Use the easy clean kit (9).

Crevices, corners, etc.:
Use the crevice function of 3 in 1 multi tool nozzle (5¢).

* Using the turbo nozzle (7)

Note: Do not use the turbo nozzle on skin rugs, rugs with long
fringes or a pile depth exceeding 15 mm. To avoid damaging

the carpet, do not keep the nozzle stationary whilst the brush is
rotating. Do not pass the nozzle across electric cables, and be sure
to switch off the vacuum cleaner immediately after use.

25 The dust bag must be replaced latest when the indicator
window is completely red. Read with the nozzle lifted up.

*Certain models only.
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Bestmogliche Resultate erzielen
20 Die 3-in-1-Mehrzweckduse ist hinten im Staubsauger
untergebracht.

Die Diisen wie folgt benutzen:

Teppiche:

* Die Kombiduse fiir Teppiche und Hartboden mit dem

Hebel in Stellung (21) verwenden. Bei kleinen Teppichen
Saugleistung reduzieren.

* Die Dust-Magnet-Duse (23 und 24) braucht normalerweise
nicht umgeschaltet zu werden. Sie kann mit eingezogener
Biirste auf allen Oberflichen verwendet werden und bietet
dadurch gréBtmaglichen Komfort bei hervorragender
Saugleistung. Die Birstenstellung wird nur bei empfindlichen
Hartbdden zum Erreichen einer optimalen Saugleistung oder
zum Erzielen eines Kimmeffekts auf Teppichen benétigt.

Hartboden:
* Die Duse fiir Teppiche/Hartboden mit dem Hebel in Stellung
(22) verwenden.

Holzboden:
* Die Parkettbiirste (8) verwenden.

Polster:

Vorhéange, leichte Stoffe usw.: Die Polsterfunktion der 3-in-1-
Mehrzweckduse verwenden (5a). Gegebenenfalls Saugleistung
reduzieren.

Rahmen, Biicherregale etc.:

Die Staubbiirstenfunktion der 3-in-1-Mehrzweckdiise
verwenden (5b).

* Staubwedel Easy Clean Kit verwenden (9).

Fugen, Ecken etc.:
Fugenfunktion der 3-in-1-Mehrzweckduise verwenden (5¢).

*Verwendung der Turbodiise (7)

Hinweis: Turbodiise nicht auf Vorlegern aus Tierhaut oder
Teppichen/Vorlegern mit langen Fransen oder mit mehr als 15
mm Flor verwenden. Um Schédden am Teppich zu vermeiden, Diise
bei rotierender Blirste nicht auf einer Stelle lassen. Mit der Diise
nicht tber elektrische Kabel fahren und Staubsauger unmittelbar
nach der Verwendung ausschalten.

25 Den Staubbeutel spatestens austauschen, wenn das

Anzeigefenster vollstdndig rot ist. Ablesen, wenn die
Duse angehoben ist.

* Nur bestimmte Modelle.
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Suomi

Paras tulos
20 Monitoimisen 3 in 1 -suuttimen mukana toimitettavat
varusteet ovat imurin takaosassa.

Kayta suuttimia seuraavasti:

Matot:

* Kédyta lattia-/mattosuutinta vivun ollessa asennossa (21).
Vahenna imutehoa imuroidessasi pienia mattoja.

* Dust magnet -suuttimen (23 ja 24) tilaa ei yleensa tarvitse
vaihtaa. Sitd voidaan kayttaa harja ylospain kaikilla pinnoilla,
miké takaa kdyttdmukavuuden ja erinomaisen pdlyn
keraamistuloksen. Harja-asennnon avulla saavutetaan
ihanteellinen pdlyn kerdys jopa vaikeilla kovilla lattioilla tai
kampaava vaikutus matoilla.

Kovat lattiat:

* Kayta lattia-/mattosuutinta vivun ollessa asennossa (22).
Puulattiat:

* Kédyta parkettisuutinta (8).

Verhoilu:

Verhot, kevyet tekstiilit yms: Kdyta monitoimisen 3in 1 -
suuttimen verhoilusuutintoimintoa (5a). Pienenna tarvittaessa
imutehoa.

Ikkunoiden tai ovien karmit, kirjahyllyt jne.:

Kéyta monitoimisen 3 in 1 -suuttimen pélyharjatoimintoa (5b).

* Kayta polysuutinsarjaa (9).

Ahtaat tilat, nurkat jne.:
Kéytd monitoimisen 3 in 1 -suuttimen rakosuutinta (5c).

* Turbosuuttimen kaytto (7)

Huomautus: Alé imuroi turbosuuttimella eldintaljoja tai mattoja,
Jjoissa on pitkid hapsuja tai joiden nukka on pidempdd kuin 15
mm. Jotta et vahingoittaisi mattoa, dld pidd suutinta paikallaan
harjasten py6riessd. Ald laita suutinta verkkojohtojen péidlle ja
kytke suutin pois toiminnasta heti kéytén jélkeen.

25 Vaihda pélypussi, kun pélymaéran ilmaisin muuttuu

tdysin punaiseksi. Ald pida suutinta lattiassa, kun luet
ilmaisinta.

*Vain tietyt mallit.

Norsk

Hvordan oppna de beste resultater.
20 Treiett-multiverkteymunnstykke finnes som i apparatet-
tilbehgr bak pa stevsugeren.

Bruk munnstykkene slik:

Tepper:

* Bruk munnstykket for tepper / harde gulv med spaken i riktig
stilling (21). Reduser sugestyrken for sma tepper.

* Pa Dust Magnet-munnstykket (23 og 24) er det normalt

ikke noe behov for & bytte modus. Det kan brukes med
bersten oppe for alle for alle overflater. Dette er mest mulig
praktisk, og stovet fiernes med samme ypperlige resultat.
Barsteinnstillingen ber brukes for a gi optimal stgvfjerning selv
pa vanskelige harde gulv eller for & gi gre-effekt pa tepper.

Harde gulv:

* Bruk munnstykket for tepper / harde gulv med spaken i riktig
stilling (22).

Tregulv:

* Bruk munnstykket for harde gulv (8).

Mgbelstoffer:

Gardiner, lette tekstiler osv.: Bruk megbelfunksjonen pa tre i
ett-multiverkteymunnstykket (5a). Reduser om ngdvendig
sugestyrken.

Rammer, bokhyller etc.:

Bruk berstefunksjonen pa tre i ett-multiverkteymunnstykket
(5b).

* Bruk Easy Clean-utstyret (9).

Fuger, hjorner etc.:
Bruk fugefunksjonen pé tre i ett-multiverkteymunnstykket (5c).

* Bruk turbomunnstykket (7)

Merk: Bruk ikke turbomunnstykket pa dyreskinn, tepper med
lange frynser eller dybde pa over 15 mm. For G unngd skade pa
teppet skal munnstykket ikke holdes stille mens borsten roterer.
For ikke munnstykket over stromfarende ledninger, og pass pd a
sld stevsugeren av umiddelbart etter bruk.

25 Stgvposen ma skiftes ut senest nar indikatorvinduet er
helt radt. Avleses med munnstykket |oftet.

* Bare enkelte modeller.
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Svenska

Byte avdammpase s-bag’
26 Oppna den framre luckan och lyft ut insatsen med s-bag’.

27 Drag i kartongskivan for att ta ur s-bag” ur insatsen.
Denna forsluter automatiskt s-bag® och forhindrar att
damm lacker ur pasen.

28 Sattinys-bag’ genom att skjuta in kartongskivan till
andldget i sparen i insatsen.

29 Satt tillbaka insatsen i pasbehallaren och sténg luckan.

Obs: Byt s-bag’ dven om den inte dr full (den kan vara igensatt)

och efter anvéindning av mattrengdringspulver. Anvénd endast
originaldammsugarpasar fran Electrolux: s-bag Classic, s-bag"
Clinic Anti-Allergy, s-bag’ Classic long performance eller s-bag®
Anti-odour.

Byte av filter

Ju oftare du gor det, desto béttre fungerar dammsugaren. Om
filtren anvands i ett vanligt hushall behéver de bytas ut vart
tredje ar. Anvand aldrig dammsugaren utan filter.

Oppna den framre luckan och lyft ut insatsen med s-bag’”.

30 Drafilterhallarna uppat tills de lossnar fran sparet.
Dra forsiktigt bort det gamla, smutsiga filtret fran
filterhallaren och byt ut det mot ett nytt filter.

31  Satt tillbaka filterhallaren med det nya filtret. Satt tillbaka
insatsen som haller s-bag” och sténg slutligen locket.

Byte av utblasfilter

Filtren byts alltid mot nya och kan inte tvéttas (om inte annat

anges).

32 Satt tummarna ovanpa lockets bakkant och 6ppna sedan
locket genom att dra greppen bakat och uppat med pek/
langfingrarna.

33 Lyfturfiltret och lagg déarefter ett helt nytt filter pa plats.
Satt tillbaka det nya filtret som bilden visar och stang
locket.

34 For modeller med tvattbart HEPA-filter. Skolj
filterenhetens insida (den smutsiga sidan), bara med
varmt vatten. Anvénd inte rengéringsmedel och undvik
att vidrora den kansliga filterytan. Sla pa filterramen for
att skaka av vattnet. Upprepa rengdringsproceduren
fyra ganger och lat filtret lufttorka. Filtrets ursprungliga
funktion &r nu aterstalld. Satt i enheten i dammsugaren,
stdng luckan och se till att den sitter ordentligt.

English

Replacing the dust bag, s-bag’

26  Open the front cover and lift out the insert holding the
s-bag’.

27  Pull the cardboard to remove the s-bag” from the insert.
This automatically seals the s-bag” and prevents dust
leaking out.

28 Insertanew s-bag” by pushing the cardboard right into
the end of the groove in the insert.

29 Puttheinsert back into the bag compartment, and close
the cover.

Note. Replace the s-bag” even if it is not full (it could be
obstructed). Also replace after vacuuming carpet-cleaning
powder. Be sure to use only an original Electrolux dust bags,
s-bag’ Classic, s-bag’ Clinic Anti-Allergy, s-bag" Classic long
performance or s-bag’ Anti-odour.

Replacement of the filter(s)

The more often the better for the efficiency of the cleaner.
In standard household use, the filters should be replaced
approximately every 3 years. Never use the vacuum cleaner
without filter(s).

Open the front cover and lift out the insert holding of s-bag”

30 Pull the filter(s) holder upwards until coming away from
the groove. Carefully pull the old, dirty filter(s) out of the
filter holder and replace with a new filter(s).

31 Reattach the filter holder containing the new filter(s). Put
the insert holding of s-bag” back in the cleaner and then
close the cover.

Replacement of the exhaust filter
The filters must always be replaced with new ones and cannot
be washed (if not mentioned).
32 Place your thumbs on the back edge of the lid and
then open the lid by pulling the handle backwards and
upwards with your index/middle finger.

33  Lift out the filter. Insert a new filter and replace the lid as
shown.

34 In case of models with washable HEPA filter. Rinse the
inside (dirty side) of the filter unit under warm tap water
only. Do not use cleaning agents and avoid touching
the delicate filter surface. Tap the filter frame to remove
excess water. Repeat cleaning procedure four times
and allow the filter to air dry. The original filtering
performance is now restored. Replace the unit back
into the cleaner and close cover ensuring it is properly
fastened.
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Austauschen des Staubbeutels, s-bag’
26  Frontabdeckung 6ffnen und Einsatz mit Staubbeutel
s-bag” herausheben.

27  Zum Herausnehmen aus dem Einsatz den s-bag™
Staubbeutel am Kartonhalter ziehen. Dadurch wird der
s-bag” automatisch versiegelt und es kann kein Staub
nach auBen gelangen.

28 Neuen s-bag'-Staubbeutel einsetzen, indem der
Kartonhalter in das Ende der Fiihrung im Einsatz gedrtickt
wird.

29 Einsatz wieder in das Staubbeutelfach einsetzen und
Abdeckung schlieBen.

Hinweis: Wenn die Saugleistung nachldsst den Staubbeutel s-bag”
auch dann tberpriifen und ggf. austauschen, wenn er nicht ganz
voll ist, da er mit Feinstaub zugesetzt sein sein konnte. Nach dem
Aufsaugen von Teppichreinigungspulver ebenfalls Staubbeutel
austauschen. Nur Original-Electrolux-Staubbeutel (s-bag’ Classic,
s-bag’ Clinic Anti-Allergy, s-bag" Classic Long Performance oder
s-bag’ Anti-odour) verwenden.

Filterwechsel

Haufiger Filterwechsel gewahrleistet optimale Leistung.
Bei haushaltsiiblicher Nutzung sollten die Filter ca. alle drei
Jahre gewechselt werden. Staubsauger niemals ohne Filter
benutzen.

Frontabdeckung 6ffnen und Einsatz mit Staubbeutel s-bag®

herausheben.

30 Filter nach oben aus der Fiihrung ziehen. Den
verschmutzten Filter gegen neuen Filter austauschen.

31 Neuen Filtern wieder einsetzen. Den Einsatz mit dem
s-bag’-Staubbeutel wieder in den Staubsauger einsetzen
und dann den Deckel schlieBen.

Austauschen des Abluftfilters

Filter mUssen bei Verschmutzung gegen neue Filter

ausgetauscht werden und kdnnen - sofern nicht angegeben

- nicht ausgewaschen werden.

32 Die Daumen auf die hintere Kante des Deckels legen und
Deckel durch Ziehen des Griffs nach hinten und oben mit
dem Zeige-/Mittelfinger 6ffnen.

33 Filter herausnehmen. Neuen Filter einsetzen und Deckel
wie gezeigt wieder anbringen.

34  Bei Modellen mit auswachbarem HEPA-Filter:
Innenseite (verschmutzte Seite) der Filtereinheit
unter lauwarmem Leitungswasser spiilen. Keine
Reinigungsmittel verwenden und die empfindliche
Filteroberflache nicht beriihren. Gegen den Filterrahmen
klopfen, um tberschissiges Wasser zu entfernen. Den
Reinigungsvorgang viermal wiederholen und den Filter
an der Luft trocknen lassen. Damit ist die urspriingliche
Filterleistung wiederhergestellt. Die Einheit wieder in den
Staubsauger einsetzen und die Abdeckung schlieBen.
Dabei auf richtigen Sitz achten. Den Filter nur véllig
ausgetrocknet wieder einsetzen.
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Suomi

S bag -polypussin vaihtaminen
Avaa etukansi ja nosta pois pidike, jossa s-bag”
-polypussi on.

27  Veda pahvikahvasta poistaaksesi s-bag™-polypussin
pidikkeesta. Tama sulkee s-bag’-polypussin
automaattisesti estaen polyn paasyn ulos.

28 Laita uusi s-bag™-polypussi paikalleen tyontamalla sen
pahvikahva tdysin pidikkeen uraan.

29 Aseta pidike takaisin pussiosastoon ja sulje kansi.

Huomautus: Vaihda s-bag"-polypussi, vaikka se ei olisikaan
tdynnd (se saattaa olla tukossa). Vaihda pélypussi my6s
matonpuhdistusaineen kéyton jélkeen. Kdytd vain alkuperdisic
Electroluxin pélypusseja, joissa on merkintd s-bag” Classic,
s-bag’ Clinic Anti-Allergy, s-bag® Classic long performance tai
s-bag" Anti-odour.

Suodattimien vaihto

Kun vaihdat suodattimet usein, imuri toimii tehokkaasti.
Tavallisessa kotitalouskaytdssa suodatin on vaihdettava noin
kolmen vuoden vélein. Ald koskaan kéytd imuria, jos suodatin
ei ole asennettuina.

Avaa etukansi ja nosta pois pidike, jossa s-bag™p6lypussi on.

30 Veda suodattimen pidiketta ylospdin, kunnes se irtoaa
urasta. Veda vanhat, likaiset suodattimet varovasti ulos
pidikkeestaan ja vaihda tilalle uudet suodattimet.

31 Kiinnitd uudet suodattimet sisaltava pidike paikalleen.
Aseta s-bag’-polypussin pidike lokeroon ja sulje kansi.

Poistoilman suodattimen vaihto

Suodattimien tilalle on aina vaihdettava uudet suodattimet

eikd vanhoja suodattimia voi pestd (jos sita ei mainita).

32 Aseta molemmat peukalot kannen takareunan paalle ja
avaa kansi vetamalld kahvaa taakse- ja ylospain etu- tai
keskisormella.

33 Nosta suodatin irti. Aseta uusi suodatin ja kiinnita kansi
kuvan mukaisesti.

34 Mallit, joissa on pestava HEPA-suodatin. Huuhdo
suodatinyksikon sisépuoli (likainen puoli) vain
l1ampimalla hanavedells. Ald kdyta puhdistusaineita alaka
kosketa herkkaa suodatinpintaa. Poista ylimaardinen
vesi napauttamalla suodattimen kehysta. Toista
puhdistustoimenpide nelja kertaa ja anna suodattimen
kuivua. Suodatusominaisuudet palaavat ennalleen. Aseta
yksikko takaisin polynimuriin, sulje kansi ja varmista, etta
se on kunnolla paikallaan.

Norsk

Skifte stovpose, s-bag’
26  Apne frontdekselet og laft ut innsatsen med s-bag’.

27 Trekkikartongen for & fjerne s-bag™stevposen fra
innsatsen. Stevposen lukkes automatisk, slik at det ikke
drysser stgv ut av den.

28 Settinn en ny s-bag” ved a skyve kartongen rett og helt
inn i sporetiinnsatsen.

29 Settinnsatsen tilbake i stevkammeret og lukk dekselet.

Merk: Bytt s-bag” selv om den ikke er full (den kan vaere blokkert).
Bytt ogsd etter stovsuging av tepperengjeringspulver. Bruk bare
originale Electrolux-stevposer, s-bag” Classic,

s-bag’ Clinic Anti-Allergy, s-bag" Classic long performance eller
s-bag" Anti-odour.

Filterbytte

Jo oftere dette gjares, jo bedre er det for effektiviteten til
stgvsugeren. Ved standard husholdningsbruk ber filtrene
byttes ut omtrent hvert 3. ar. Bruk aldri stevsugeren uten filter.

Apne frontdekselet, og laft ut innsatsen med s-bag”

30 Trekkfilterholderen opp til den kommer ut av
sporet. Trekk forsiktig det gamle, skitne filteret ut av
filterholderen og sett inn et nytt filter.

31 Sett filterholderen tilbake pa plass med de(t) nye
filteret/filtrene. Sett tilbake innsatsen med s-bag’, og lukk
deretter dekselet.

Bytte av utblasningsfilter

Filtrene ma alltid byttes med nye og kan ikke vaskes (med

mindre annet er angitt).

32 Sett tommelfingrene mot bakre kant av lokket, og dpne
lokket ved a trekke handtaket bakover og oppover med
peke-/langfingeren.

33 Left ut filteret. Sett inn et nytt filter, og sett lokket tilbake
pa plass som vist.

34 For modeller med vaskbart HEPA-filter. Skyll innsiden
(den skitne siden) av filterenheten under rennende
varmt vann. Ikke bruk rengjeringsmiddel og ikke berer
filteroverflaten. Gi filterrammen et lett slag for & fjerne
vannet. Gjenta rengjeringsprosedyren fire ganger og la
filteret lufttorke. Filteret har na sin opprinnelige ytelse.
Sett enheten tilbake i stovsugeren og lukk dekselet
forsvarlig.
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Svenska

Rengéring av slang och munstycke.

Dammsugaren stannar automatiskt om det blir stopp i
munstycke, ror eller slang eller om filter och dammpase
arigensatta. Dra ur stickproppen och lat dammsugaren

svalna i 20-30 minuter. Avldgsna det som eventuellt hindrar
funktionen, och/eller byt ut smutsiga filter eller full dammpase
s-bag’. Starta darefter dammsugaren igen.

R6r och slangar

35 Rensa ror och slang med hjélp av rensband eller liknande.

(2) Slanghandtaget kan tas bort frdn slangen om det
behéver rengéras.

36 Slangen kan ibland dven rensas genom att du “masserar”
den. Var dock forsiktig om det finns risk for att t ex glas
eller nalar kan ha fastnat.

Obs! Skador uppkomna vid rengéring av slangar tdcks ej av

dammsugarens servicedtagande.

Rengdring av matt/golvmunstycke

37 Matt-/golvmunstycket bor rengdras ofta sa att
sugeffekten inte forsamras. Det ar enklast att rengora
munstycket med slanghandtaget.

Rengoring av turbomunstycke*

38 Tabort munstycket frin dammsugarroret och avldgsna
tradar som fastnat genom att klippa avdem med en sax.
Anvand slanghandtaget for att dammsuga munstycket.

* Endast vissa modeller.

English

Cleaning the hose and nozzle

The vacuum cleaner stops automatically if the nozzle, tube,
hose or filters and s-bag’ becomes blocked. In such cases,
disconnect from mains and allow to cool for 20-30 minutes.
Clear blockage and/or replace filters and s-bag” and restart.

Tubes and hoses

35 Use a cleaning strip or similar to clear the tubes and
hose. (2) Hose handle could be dismantled from hose if
cleaning is needed.

36 It may also be possible to remove the obstruction in the
hose by squeezing it. However, be careful in case the
obstruction is caused by glass or needles caught inside
the hose.

Note: The warranty does not cover any damage to the hose

caused by cleaning it.

Cleaning the floor nozzle

37 To avoid deterioration of suction power, frequently clean
the carpet/ hard floor nozzle. The easiest way to clean it is
by using the hose handle.

Cleaning the turbo nozzle*

38 Disconnect the nozzle from the vacuum cleaner tube and
remove entangled threads, etc. by snipping them away
with scissors. Use the hose handle to clean the nozzle.

* Certain models only.
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Reinigung des Schlauches und der Diisen

Der Staubsauger schaltet automatisch ab, wenn die Duse,
das Rohr, der Schlauch, der Filter oder der s-bag’-Staubbeutel
blockiert ist. Ziehen Sie in solchen Fallen den Netzstecker und
lassen Sie den Staubsauger 20 - 30 Minuten abkihlen. Die
Verstopfung beseitigen und/oder den Filter und den s-bag”
-Staubbeutel ersetzen und das Gerédt erneut starten.

Rohre und Schlduche

35 Rohre und Schlauche mit einem Reinigungsband oder
Ahnlichem reinigen. (2) Der Schlauchgriff kann zum
Reinigen vom Schlauch abgenommen werden.

36 Esistauch moglich, die Verstopfung im Schlauch durch
Driicken und Biegen des Schlauches zu beseitigen.
Vorsichtig, falls die Verstopfung durch Glas oder Nadeln
verursacht wurde.

Hinweis: Die Garantie deckt keinerlei durch Reinigung verursachte

Schdden an den Schlduchen ab.

Reinigung der Bodendtise

37 Duse fur Teppiche und harte Boden regelmaBig reinigen,
um ein Nachlassen der Saugleistung zu vermeiden. Dies
geht am einfachsten mit dem Schlauchagriff.

Reinigung der Turboblirste*

38 Duse vom Staubsaugerrohr entnehmen und in der Diise
verwickelte Faden etc. mit einer Schere durchschneiden
und entfernen. Mit dem Schlauchgriff die Diise
aussaugen.

* Nur bestimmte Modelle.
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Letkun ja suuttimen puhdistus

Polynimuri pysahtyy automaattisesti jos suutin, putki, letku tai
s-bag’-polypussi tukkeutuu. Jos ndin tapahtuu, irrota pistoke
virtalahteestd ja anna jaahtya 20-30 minuuttia. Puhdista tukos
ja/tai vaihda suodattimet ja s-bag™-p6lypussi ja kdynnista
uudestaan.

Putket ja letkut

35 Kayta puhdistusliinaa tai vastaavaa valinetta putkien
ja letkun puhdistuksessa. (2) Voit tarvittaessa irrottaa
imuriletkun kahvan letkusta helpottaaksesi puhdistusta.

36 Voit myos yrittdd poistaa tukoksen letkusta puristamalla
sitd. Ole kuitenkin varovainen, jos tukoksen aiheuttaa lasi
tai neula letkun sisalla.

Huomautus: Takuu ei kata letkun vahinkoja, jotka ovat

aiheutuneet letkun puhdistuksesta.

Lattiasuuttimen puhdistus

37 Imuteho sailyy hyvand, kun puhdistat matto-/
lattiasuuttimen saannollisesti. Puhdistus sujuu parhaiten
letkun kahvalla.

Turbosuuttimen puhdistus *

38 Irrota suutin imurin putkesta ja poista suuttimeen
kiertyneet langat tms. leikkaamalla ne pois saksilla. Kayté
letkun kahvaa puhdistaaksesi suuttimen.

*Vain tietyt mallit.

Norsk

Rengjore slangen og munnstykket

Stgvsugeren stopper automatisk hvis munnstykket, reret,
slangen eller filtrene og s-bag’ blir blokkert. Trekk pluggen ut
av stikkontakten og la stevsugeren avtjules i 20-30 minutter.
Fjern blokkeringen og/eller bytt filtre og s-bag” og start igjen.

Rer og slange

35 Bruken renselist e.l. til & rense rorene og slangen. (2)
Slangehédndtaket kan demonteres fra slangen ved behov
for rengjering.

36 Det kan ogsa la seg gjere a fjerne blokkeringen i
slangen ved & klemme pa den. Men veer forsiktig i tilfelle
blokkeringen skyldes glass eller naler som sitter fast inne i
slangen.

Merk! Garantien dekker ikke skader pd slangen som skyldes

rengjoring av den.

Rengjere gulvmunnstykket

37 Foraunnga tap av sugestyrke ber du rengjore
munnstykket for teppe / hardt gulv ofte. Den enkleste
maten a rengjore det pa er ved a bruke slangehandtaket.

Rengjere turbomunnstykket*

38 Kople munnstykket fra stevsugerrgret og fiern
sammenfiltrede trader etc. ved a klippe dem bort med
saks. Bruk stevsugeren til a rengjore munnstykket.

* Bare enkelte modeller.
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Svenska

Fels6kning

Dammsugaren startar inte

« Kontrollera att sladden &r ansluten till eluttaget.
« Kontrollera att stickpropp och sladd &r oskadade.
« Kontrollera husets elsdkringar.

Dammsugaren stannar

+ Kontrollera om dammpasen s-bag” ar full. Byt i sé fall
till en ny.

+ Har det uppstatt stopp i munstycke, ror eller slang?

« Ardammsugarens filter igensatta?

Vatten har kommit in i dammsugaren

Motorn maste bytas ut pa ett Electrolux servicecenter.
Motorskador som orsakats av vattenintrangning tacks inte av
dammsugarens serviceatagande.

Konsumentinformation
Electrolux ansvarar inte fér skador som uppstatt i samband

med oldmplig anvandning eller vardslos hantering av enheten.

Produkten ar utformad med tanke pa miljon. Alla plastdetaljer
ar mérkta for atervinning. Mer information finns pa var
webbsida: www.electrolux.com

English

Troubleshooting

The vacuum cleaner does not start

« Check that the cable is connected to the mains.
« Check that the plug and cable are not damaged.
« Check for a blown fuse.

The vacuum cleaner stops

« Check whether the dust bag, s-bag” is full. If so, replace it
with a new one.

« Is the nozzle, tube or hose blocked?

« Are the filters blocked?

Water has entered the vacuum cleaner

It will be necessary to replace the motor at an authorised
Electrolux service centre. Damage to the motor caused by the
penetration of water is not covered by the warranty.

Consumer information

Electrolux decline all responsibility for all damages arising from
any improper use of the appliance or in cases of tampering
with the appliance.

This product is designed with the environment in mind. All
plastic parts are marked for recycling purposes. For details see
our web site: www.electrolux.com
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Fehlersuche

Der Staubsauger startet nicht.

« Prifen, ob das Netzkabel an die Netzsteckdose
angeschlossen ist.

« Prifen, ob der Stecker und das Kabel nicht beschédigt sind.

« Prifen, ob eine Sicherung durchgebrannt ist.

Der Staubsauger stoppt.

« Prifen, ob der Staubbeutel s-bag” voll ist. In diesem Fall
durch einen neuen ersetzen.

« Sind Diise, Rohr oder Schlauch verstopft?

« Sind die Filter verstopft?

Wasser ist in den Staubsauger eingedrungen.

Es ist notwendig, den Motor in einem autorisierten Electrolux-
Servicezentrum auszutauschen. Schaden am Motor, die durch
eingedrungenes Wasser verursacht wurden, sind nicht durch
die Garantie abgedeckt.

Verbraucher-Information

Schéden, die durch unsachgeméfen Einsatz oder durch
unbefugte Eingriffe am Gerét entstehen sind nicht durch die
Garantieleistung abgedeckt.

Dieses Produkt wurde mit Rucksicht auf die Umwelt

hergestellt. Alle Plastikteile sind fiir Recyclingzwecke markiert.

Einzelheiten darliber finden Sie in unserer Website: www.
electrolux.com
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Vianetsinta

Pdlynimuri ei kdynnisty

« Tarkista, ettd pistoke on pistorasiassa.

- Tarkista, etta pistoke ja johto eivat ole vahingoittuneet.
« Tarkista sulakkeet.

Polynimuri pysahtyy

+ Onko s-bag®-polypussi tukossa? Vaihda se tallin uuteen.
+ Onko suutin, putki tai letku tukossa?

« Ovatko suodattimet tukossa?

Polynimuriin on joutunut vetta

Moottori taytyy vaihtaa valtuutetussa Electrolux-
huoltoliikkeessa. Takuu ei kata kastunutta ja vaurioitunutta
moottoria.

Kuluttajaneuvonta
Electrolux ei vastaa mistaan vaarasta kaytosta tai laitteeseen
tehdyista muutoksista aiheutuneista vahingoista.

Tuotteen suunnittelussa on otettu ymparistonakokohdat
huomioon. Kaikki muoviosat on merkitty kierratysmerkilla.
Lisatietoja on Electroluxin kotisivulla osoitteessa www.
electrolux.fi.

Norsk

Problemlgsning

Stevsugeren starter ikke

- Kontroller at stopselet er koplet til vegguttaket.

« Kontroller at stopselet og ledningen ikke er skadet.
« Kontroller at ikke sikringen er gatt.

Stgvsugeren stanser

« Kontroller om stgvposen, s-bag®, er full. Skift den eventuelt
ut med en ny.

- Er munnstykket, roret eller slangen blokkert?

« Erfiltrene blokkert?

Det er kommet vann inn i stevsugeren

Det kan bli nedvendig a bytte motoren ved et godkjent
serviceverksted. Skade p& motoren som folge av
vanninntrengning dekkes ikke av garantien.

Forbrukeropplysninger

Electrolux fraskriver seg alt ansvar for skader som oppstar pa
grunn av feil bruk av apparatet, eller pa grunn av klussing med
apparatet.

Produktet er utformet med tanke pa miljget. Alle plastdeler er

merket som resirkulerbare. Neermere opplysninger finner du
pa vart webomréade: www.electrolux.com
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Tilbehor

1*  Teleskoprer 6.  Stevsugerpose, s-bag’,
1a* Forlaengerror. poseholder.

2. Slangehandtag +slange 7%  Turbomundstykke

3*  Teppe-/gulvmundstykke 8%  Parketmundstykke

4*  Stgvmagnet, kombineret 9%
teeppe-/gulvmundstykke
5. 3-i-1-multimundstykke.

Saet med fjerkoste

Sikkerhedsforanstaltninger

Hvis den medfglgende ledning beskadiges, skal producenten,
en servicerepraesentant eller en tilsvarende kvalificeret
tekniker udskifte den, sé der ikke opstar farer. Brug aldrig
stovsugeren, hvis ledningen er beskadiget. Garantien daekker
ikke beskadigelse af stevsugerledningen.

Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt af personer
(herunder bern), hvis fysiske, sansemaessige eller mentale
evner er nedsat, eller personer uden den forngdne erfaring og
viden, medmindre de er instrueret i sikker brug af apparatet
eller er under opsyn af en person, der har ansvaret for dem.
Bern skal holdes under opsyn og ma ikke lege med apparatet.
Tag stikket ud af stikkontakten for rengering eller
vedligeholdelse af stovsugeren.

Brug aldrig stevsugeren:

+ | vade omrader.

« I neerheden af brandbare luftarter, gas etc.

« Huvis kabinettet viser tegn pa beskadigelse.

« Pa skarpe genstande.

« Til varme eller kolde kul, taendte cigaretskod etc.

- Til flyvestoyv, f.eks. fra puds, beton, mel, varm eller kold aske.

Brug af stevsugeren til disse ting kan beskadige dens motor
alvorligt. Garantien daekker ikke sddanne skader. Brug aldrig
stgvsugeren uden filtre.

Sikkerhedsforanstaltninger for elektriske
ledninger

En beskadiget ledning ber kun udskiftes af et autoriseret
Electrolux-servicevaerksted.

Garantien daekker ikke beskadigelse af stovsugerledningen.
Undlad at treekke eller Iofte stovsugeren i ledningen.

Tag stikket ud af stikkontakten inden rengering eller
vedligeholdelse af stovsugeren.

Kontroller jeevnligt, at ledningen ikke er beskadiget. Brug
aldrig stevsugeren, hvis ledningen er beskadiget. Al service
og reparation skal udfgres af et autoriseret Electrolux-
servicecenter. Opbevar stovsugeren et tort sted. Hvis den
medfglgende ledning beskadiges, skal producenten, en
servicerepraesentant eller en tilsvarende kvalificeret tekniker
udskifte den, sa der ikke opstar farer.

*Kun visse modeller.

Pycckun

MpuHagnexHocTn

1% BblaBWXKHaA Tpy6Ka 6. MbinecbopHUK, NbINeCOOPHUK
1a*  YpnuHuTenbHas Tpy6Ka. s-bag’, nepxarens

2. PykoATKa WwnaHra + wnaHr nbiec6opHmKa.

3* Hacagka ana kospa/nona 7* Typ6oHacagka

4% Marnut gna noinu, 8% Hacapka ana napketa

KOMOWMHNPOBaHHaA Hacaflka  9*
Q1A KOBPOB U Nnofa
5. MynbtuHacagka 3B 1.

KomnneKT yH1BepcanbHbix
Hacafjok

MpaBuna TexHUKu 6e3onacHoOCTU

B Liensix 6e30nacHOCTI NOBPEXAEHHDII WHYP NUTAHUA JOMKEH
ObITb 3aMeHeH npovsBoanTenem, areHTom no 06Cl'|y)KI/IBaHI/IPO wnn
APYrvM KBanuuLmMpoBaHHbIM crieuranictom. Monb3osarbes
MNbl/IECOCOM C MOBPEXAEHHbBIM LLHYPOM NTaHWA 3anpeLaeTca.
MoBpexaeHns WHypa NUTaHWs He NOANAAAIOT MOA AeCTBIe
rapaHTin.

Mpu6op He NpefHa3HayeH ANA NCMONb30BaHNA IETbMU,
HEOMbITHLIMU IOABMU U NIHOABMU C OTPAHUYEHHBIMU
YMCTBEHHbBIMU 1 GU3NYECKVMI BO3MOXKHOCTAMMU, UHAYe KaK Mog,
HaA30POM NNLiA, OTBEYAIOLLErO 3a X 6E30MACHOCTb, UK NoCe
COOTBETCTBYIOLETO UHCTPYKTUPOBaHNA.

He ocTaBnsiiTe geteit 6€3 NpUCMOTPA, YTObbI HE pPa3peLLaTb UM
nrpatb C yCTPONCTBOM.

BblHMMaliTe BUIIKY U3 PO3ETKU Nepep YACTKON 1 TEXHNYECKM
06CnyXnBaHNeM nbinecoca.

3anpeLwjaeTca NoNb30BaThCA NbIIECOCOM B Cleaylowux
cyvasnx:

« B cbipbix nomelleHnAx;

B ET NerkoBocCniaMmeHALWNXCA ra3os U T.n.;

Mpw y6opke NomeLLeHui, HaXOAALUUXCA B aBapPUNHOM
COCTOAHUN.

[inA y6opKmM OCTPbIX NPeAMETOB.

Mpw y6opke ropsayeit nu oCTbIBLUEI 3011bl, HEMOTaLIEHHbIX
OKYpPKOB U T.M.;

Mpw y6opKe TOHKOAUCNEPCHOIA MbiK, Hanpumep, OT
LWITYKaTypKW, 6eTOHa, MyKW 1Ay 30Mbl (ropAYeit Uy OCTbIBLUEN).

cnonb3oBaHue nbinecoca B nepeyncieHHbIX Bbllwe yC/IoBUAX
MOXeT MPUBECTU K Cepbe3HOMY MOBPEXAEHIO ABUraTeNs,
KOTOpOEe He NoAMaaaeT noj Ae/icTBUE rapaHTum. 3anpeLyaeTca
NoNb30BaTbCA NMbINECOCOM 6e3 yCTaHOBNEHHbIX PUNLTPOB.

Mepbl npefoCTOPOXNKHOCTU Npn 06pau.|emnv| co
WHYPOM NUTaHNA

3ameHa noBpeXKAeHHOTo Kabens [OMKHA BbIMONHATLCA TONBKO
YMNOHOMOYEHHbBIMI CEPBUCHBIMU LIEHTPaMN KOMMaHN
Electrolux.

MoBpexaeHna kabena NuTaHNA He NOANaAaloT NOA AeNCTBYE
rapaHTuu.

He TAHWTE 1 He NofHMMalATe NblNecoc 3a Kabenb.
OTKNoYalTe MbINECOC OT CETU MUTAHWA NEPES YNCTKON 1
TEXHUYECKNM 06CyXKNBaHNEM.

PerynapHo npoBepsiiTe UCNPaBHOCTb WHYpPa. 3anpeLyaeTca
NONb30BaTLCA NbIECOCOM C MOBPEXAEHHBIM LIHYPOM
nuTaHusA . Bce paboTbl Mo 06CYXMBAHMIO 1 PEMOHTY AOMKHbI
BbINOJIHATLCA TONBKO B aBTOPN30BAHHOM CEPBUCHOM LieHTpe
Electrolux. XpaHuTe nbinecoc TobKo B Cyxom MecTe. B Lensx
6€30MacHOCTV NOBPEXAEHHBIN LWHYP NUTaHNA [OMKEH ObiTb
3aMeHeH NPOV3BOANTENEM, ATEHTOM MO OBCANYKUBAHMIO UK
APYTVM KBanUGULIMPOBAHHBIM CELIMannCTom.

*Tonbko 0719 omoesnbHbIX Modesied.
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Latviski

Piederumi

1% Teleskopiska caurule 6.
1a* Pagarinajuma caurule.
2. S|atenes rokturis un 3latene 7%
3*  Paklaju/cietu segumu 8*
tirisanas uzgalis 9*
4* Dust magnet, kombinétais
paklaja/cieta seguma
tirisanas uzgalis
5. “Tris viena” vairakriku uzgalis.

Putek|u maisin3 s-bag’,
puteklu maisina turétajs.
Turbouzgalis

Parketa tiriSanas uzgalis
Ertas uzkopsanas komplekts

Drosibas tehnikas noteikumi

Jair bojats barosanas vads, tas janomaina razotajam,
apkalposanas parstavim vai kvalificétai personai, lai izvairitos
no draudiem. Nekad nelietojiet putek|stcéju, ja ta kabelis ir
bojats. Uz ierices kabela bojajumiem garantija neattiecas.

Stierice nav paredzéta personu (taja skaita bérnu) ar
samazinatam fiziskam vai garigam spé&jam, nepietieckamu
pieredzi vai zinaSanam lietosanai, ja vien personas neuzrauga
vai nav apmacijis par vinu drosibu atbildigs cilvéks.

Uzraugiet, lai mazi bérni nerotalatos ar ierici.

Pirms ierices tirisanas un apkopes kontaktdaksa ir jaatvieno no
elektrotikla.

Nekad nelietojiet puteklsiicéju:

Mitras telpas;

Viegli uzliesmojosu gazu u.tml. vielu tuvuma;

Ja redzamas korpusa bojajuma pazimes;

Asu prieksmetu uzsuksanai;

Kvélojosu oglu vai izdedzu, nenodzéstu izsméku u.tml.
uzstksanai;

Mikroskopisku celtniecibas un partikas atkritumu uzsuksanai
- pieméram putekli péc apmetuma slipésanas, cements,
milti, karsti vai auksti pelni.

lepriekséjo noradijumu neievérosana var nopietni sabojat
putek|sticéja motoru. Sadus bojajumus garantija nesedz.
Nekad nelietojiet puteklsticéju bez filtriem.

Barosanas kabela drosibas tehnikas noteikumi
Bojatu kabeli drikst mainit tikai sertificéta Electrolux
tehniskas apkopes centra darbinieks

Uz ierices kabela bojajumiem garantija neattiecas.

Nekad nevelciet un neceliet putek|stcéju aiz kabela.

Pirms putek|sticéja tirisanas vai apkopes atvienojiet
kontaktdaksu no elektrotikla.

Regulari parbaudiet, vai kabelis nav bojats. Nekad nelietojiet
puteklstcéju, ja ta kabelis ir bojats. Putek|stcéja apkopi un
remontu atlauts veikt tikai sertificéta Electrolux tehniskas
apkopes centra darbiniekiem. Putek|sticéju obligati glabajiet
sausa vieta. Ja ir bojats barosanas vads, ta nomaina jauztic
razotajam, tas apkalposanas parstavim vai personai ar
lidzvértigu kvalifikaciju, lai tadéjadi izvairitos no riska.

*Tikai noteiktiem modeliem.
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Eesti keeles

Tarvikud

Kolm-iihes
mitmeotstarbeline
tooriistaotsak

1*  Teleskooptoru 5.
1a* Pikendustoru.
2. Kéepide ja voolik

3%  Vaiba/ kéva kattega 6. Tolmukott s-bag’,
poranda otsak tolmukoti hoidik.

4*  Dust magnet, vaiba / 7*  Turbo-otsik
kova kattega poranda 8*  Parketiotsik
kombineeritud otsak 9*  Kergpuhastuse komplekt

Turvameetmed

Toitejuhtme vigastuse korral tuleb see ohu valtimiseks tootjal
vélja vahetada tootja volitatud teeninduses voi samasuguse
kvalifikatsiooniga isikul. Arge kunagi kasutage vigastatud
toitejuhtmega tolmuimejat. Garantii ei korva kahjustatud
tolmuimeja toitejuhet.

See seade ei ole moeldud kasutamiseks inimestele (sealhulgas
lapsed), kelle psuthilised, sensoorsed voi vaimsed voimed

on véhenenud véi kellel puuduvad kogemused ja teadmised,
voi ainult sel juhul, kui nende ohutuse eest vastutav isik neid
valvab véi juhendab.

Laste jérele tuleks vaadata, et nad seadmega ei méngiks.

Enne seadme puhastamist voi hooldamist tommake pistik
vooluvorgust valja.

Arge kasutage kunagi tolmuimejat:

Niisketes kohtades.

- Kergestisuttivate gaaside jne. [aheduses.

Kui korpus on silmnahtavalt kahjustatud.

« Teravatel esemetel.

Hoé6guva voi jahtunud soe, sigaretikonide jms
eemaldamiseks;

Peentolmu, nt kipsi-, betoonitolmu, pulbri, kiilma ja kuuma
tuha korvaldamiseks.

Tolmuimeja kasutamine Ulaltoodud tingimustel véib

selle mootorile tosiseid kahjustusi tekitada. Sellist kahju
garantiikorras ei hilvitata. Arge kasutage tolmuimejat kunagi
ilma filtriteta.

Elektrijuhtme ohutusnéuded

Vigastatud juhe kuulub vahetamisele ainult Electroluxi
volitatud teeninduskeskuses.

Tolmuimeja juhtme vahetus ei ole garantiiga kaetud.

Arge kunagi tommake véi téstke tolmuimejat juhtmest.
Enne tolmuimeja puhastamist véi hooldamist tommake
pistik vooluvérgust vilja.

Kontrollige regulaarselt, et juhtmel poleks kahjustusi. Arge
kunagi kasutage vigastatud toitejuhtmega tolmuimejat. Koik
hooldus- ja remonditédd tuleb teha Electroluxi volitatud
teeninduskeskuses. Toitejuhtme vigastuse korral tuleb

see ohu viltimiseks tootjal valja vahetada tootja volitatud
teeninduses voi samasuguse kvalifikatsiooniga isikul.

* Ainult teatud mudelid.

Turkge

Aksesuarlar

1*  Teleskopik boru 5.
1a* Uzatma borusu.

2. Hortum sapi + hortum 6.
3% Hali/sert ylizey ucu

3u 1arada Goklu arag
bashgi.

Toz torbasi, s-bag®, toz
torbasi tutucusu.

4*  Toz miknatisi, hali/sert 7*  Turbo ucu
zemin kombine yer 8*  Parke ucu
bashgi 9*  Toz toplama aksesuari

Giivenlik 6nlemleri

Uriinle birlikte gelen kablo hasar gériirse, bir tehlike olasiligini
ortadan kaldirmak amaciyla s6z konusu kablo; Uretici, servis
temsilcisi veya benzer niteliklere sahip bir kisi tarafindan
degistiriimelidir. Kablonun hasarli oldugu durumlarda
elektrikli sipurgeyi asla kullanmayin. Cihazin kablosu garanti
kapsaminda degildir.

Guvenlikleriyle ilgili olarak kendilerinden sorumlu bir kisi
tarafindan cihazin kullanimiyla ilgili olarak gereken egitim
verilmeden veya kontrol/g6zetim altinda tutulmadan, cocuklar
da dahil olmak Uzere fiziksel, tepkisel veya mental yeterlilikleri
sinirli olan ya da deneyimi ve bilgisi olmayan kisilerin bu cihazi
kullanmasi uygun degildir.

Cocuklarin gerekli uyarilar yapilarak, cihazla kesinlikle
oynamamasi saglanmalidir.

Lutfen temizlemeden veya bakim yapmadan 6nce cihazin fisini
prizden cekin.

Siipiirgeyi asla asagidaki durumlarda ve adi gecen
yerler / cisimler icin kullanmayin:

Islak bolgelerde.

Yanici gazlar ve benzerlerinin yakininda.

Govdede gozle goriinir bir hasar oldugunda.

Keskin cisimler zerinde.

Sicak veya soguk kiiller, yanik sigara izmaritleri, v.b. igin.
Algi tozu ve benzeri ince tozlar, un, sicak veya soguk kdller.

Elektrikli stiptirgenin yukaridaki durumlarda kullaniimasi,
motorunun ciddi hasar gérmesine yol acabilir. Bu tir hasarlar
garanti kapsaminda degildir. Elektrikli stiptirgeyi asla filtreleri
olmadan kullanmayin.

Elektrik kablosu 6nlemleri

Hasarli bir kablo yalnizca yetkili bir Elektrolux servis merkezi
tarafindan degistirilmelidir.

Cihazin kablosunda olusacak hasar garanti kapsaminda
degildir.

Elektrikli sipurgeyi asla kablosundan tutarak cekmeyin veya
kaldirmayin.

Temizlemeye veya bakimini yapmaya baslamadan 6nce,
stiplrgenizin fisini daima prizden gikarin.

Kablonun hasar goriip gérmedigini diizenli bicimde

kontrol edin. Kablonun hasarli oldugu durumlarda elektrikli
supurgeyi asla kullanmayin. Butin servis ve onarim islemleri
yetkili bir Electrolux servis merkezi tarafindan yapilmalidir.
Elektrikli siiptirgeyi kuru bir yerde saklayin. Uriinle birlikte
gelen kablo hasar gériirse, bir tehlike olasiligini ortadan
kaldirmak amaciyla s6z konusu kablo; tiretici, servis
temsilcisi veya benzer niteliklere sahip bir kisi tarafindan
degistirilmelidir.

*Yalnizca belirli modellerde bulunur.

6/5/08 12:28:23 PM


www.markabolt.hu

2193664-01.indd 19

wmmNmnﬁﬁébowhu

Dansk

Inden start

Abn stevsugerens forreste daeksel, og kontroller, at

stgvsugerposen, s-bag” og motorfilteret er pé plads. (Se ogsé

Udskiftning af filter/filtre)

10 Abn ldget bag pa maskinen, og kontroller, at
udblaesningsfiltret er anbragt korrekt.

11 Seetslangen i, sa den klikker pa plads (tryk pa lasen for at
frigere slangen). (2). Seet slangen i slangehandtaget, sa
den klikker pé plads (tryk pa lasen for at udlgse slangen).

12 Monter forleengerroret* eller teleskopreret* pa
slangehandtaget og mundstykket ved at skubbe og
dreje. (Drej og traek for adskillelse).

13 Treek den elektriske ledning ud, og set den i
stikkontakten. Stavsugeren er udstyret med en
ledningsrulle. Nar den elektriske ledning er trukket ud,
forbliver den ude.

14 Tryk pa knappen til ledningsoprul for at rulle ledningen
op. Ledningen rulles op.

15 TAND/SLUK-knap: Tryk én gang pa TAND/SLUK-knappen
for at starte stovsugeren. Tryk pa den samme knap igen
for at slukke den.

16  Regulering af sugestyrken: Drej regulatoren mod,,max”
for at gge sugeeffekten. Drej regulatoren mod ,min” for
at reducere sugeeffekten. Ekstra knap til regulering af
sugeeffekten: Brug sugekontrollen pa slangehandtaget.

17  Praktiske opbevaringspositioner (og samtidig en
funktion, der skaner ryggen), nar du holder pause, eller
nar du beerer og opbevarer stgvsugeren.

18 Du kan ogsa baere stavsugeren ved hjeelp af det gverste
héandtag eller handtaget nederst foran pa stgvsugeren.

19 Hold slangen pa plads, nar stevsugeren opbevares.

Rul slangen sammen ovenpa stevsugeren og hold den pa
plads ved at traekke beskyttelseselastikken ud og placere
den over slangen.

*Kun visse modeller.

Pyccknn

Mepepn Hayanom pa6oTbi

OTKpoWTe NepeaHiolo KPbILLKY annapaTa 1 NposepbTe, Ha

MeCTe /N NbINECGOPHUK, MbiNec6opHUK s-bag’ n unstp

nsuratens. (Cm. Takke pasaen «3ameHa GuIbTPOB».)

10  OTKpoWTe 3afHIOI0 KPbILLIKY Mbliecoca 1 ybeantech B
HanMunun BbINyCKHOro GpunbTpa.

11 BcTaBbTe WNaHr Ao 3allenkrBaHus B ukcaTopax (ans
OTCOEAVIHEHVA LUNaHra HaXXMUTe Ha duKcaTopbl). (2).
BcTaBbTe WiaHr B pyKOATKY LWlaHra o 3allenKkuBaHua
drKcaTopoB (ANA OTCOEANHEHUA WNAHTa HAXKMUTE Ha
dukcatopbi).

12 TprcoeanHnTe yanMHUTENbHYIO TPYGKY® MU BbIABUXKHYIO
TPYOKY* K PyKOATKe WNaHra 1 HacafKe, Haxas 1
noBepHyB ApYr NpoTuB Apyra. (Ana pasbeanHeHua
MOBEPHUTE N NOTAHUTE UX B Pa3Hble CTOPOHbI.)

13 BbITAHUTE LWIHYP MUTAHUA 1 NOAKIOUNTE ero K
anekTpoceTu. blecoc ocHalleH yCTPONCTBOM Ania
CMaTbIBaHMA WHypa nuTaHuA. LLIHyp, BbITAHYTHIN Ha
onpefeneHHyto AnnHY, UKCUPYETCA B STOM NONOXKEHNN.

14 Ytob6bl CMOTaTb Kabersb, HaXKMWTe KHOMKY CMaTbiBaHWA.
Mocne 3Toro Kabenb cmoTaeTcA.

15 Knonka ON/OFF (Bkn./Bbikn.). Ana BknoyeHna noinecoca
HaxmuTe KHornky ON-OFF (Bkn./Bbikn.). [ina BbIKnoueHnA
HaXmuTe Ty e KHOMKY eLle pas.

16 PerynupoBKa MOLIHOCTM. YTOGbI yBENNYUTD MOLLHOCTb
BCacblBaHWA, NOBEPHUTE PErynaTop MOWHOCTA N0
HanpaseHUIO K OTMETKE «max». YTo6bl yMEHbLUNTD
MOLHOCTb BCacblBaHWsA, NOBEPHUTE PerynaTop
MOLLHOCTV MO HaNpaBieHUIO K OTMETKE «miny.
[lononHuTenbHoe ynpasneHye MOWHOCTbIO BCaCbiBaHNA:
VCMoNb3yiTe Perynatop BcacblBaHVA Ha PyKOATKe
wnaHra.

17  MNpw nepepbiBax B paboTe, NepeHoCKe 1 XpaHeHnn
nblnecoca pekoMeHyeTca iepKaTb ero B NapKOBOYHOM
MONOXeHNN.

18 Tpwn nepeHOCKe MOXHO TaKXe BOCMONb30BaTbCA PYUKONA,
PacnonoXeHHO BBEPXY UM BHU3Y B NepeaHen YacTn
nbinecoca.

19  Tpu xpaHeHWM Nbinecoca CBEPHUTE LUNAHT 1
3adUKCHPYITe ero C MOMOLLbIO TMOKOro KpernneHms.

*Tonbko 0719 omoesnbHbIX Modesied.
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Latviski

Sagatavosana ekspluatacijai

Atveriet ierices priek3éjo parsegu un parbaudiet, vai putek|u

maisin$ s-bag’ un motora filtrs atrodas sava vieta. (sk. ari

Filtra(u) maina)

10  Atveriet ierices aizmuguréjo vaku un parbaudiet, vai gaisa
izplades filtrs ir vieta.

11 Virziet slateni ligzda, lidz ta nokliksk fiksacijas vieta
(nospiediet fiksatorus, lai s|Gteni atvienotu). (2). levietojiet
slateni $latenes rokturi, lidz nokliksk savienojuma fiksatori
(lai atvienotu $lateni, nospiediet fiksatorus).

12 Saspiezot kopa un pagriezot, savienojiet pagarinajuma
cauruli* vai teleskopisko cauruli* ar $latenes rokturi un
uzgali. (Lai atvienotu, pagrieziet un velciet dalas prom
vienu no otras.)

13 lzvelciet elektribas kabeli un pievienojiet to
kontaktligzdai. Puteklsticéjs ir aprikots ar kabela spoli.
Izvelkot elektribas kabeli, tas fikséjas atritinataja stavokli.

14 Lai uztitu kabeli, nospiediet kabela uztisanas pogu.
Kabelis tiek uztits.

15 Slédzis ON/OFF (IESLEGTS/IZSLEGTS): lai ieslegtu
putek|stcéju, vienreiz nospiediet pogu ON-OFF
(IESLEGTS/IZSLEGTS). Nospiediet 30 pogu vélreiz, lai
izslégtu putek|stcéju.

16 Jaudas regulésana: grieziet jaudas regulatoru pozicijas
»max” (maksimala) virzieng, lai palielinatu saksanas jaudu.
Grieziet jaudas regulatoru pozicijas,min” (minimala)
virziena, lai samazinatu stksanas jaudu. Papildu siksanas
jaudas regulators: izmantojiet suksanas regulatoru uz
slatenes roktura.

17 Erts puteklstcéja novietojums (kas vienlaikus saudzé
muguru), ja uzkops$ana uz bridi japartrauc. Tas atvieglo ari
putek|sticéja parnésasanu un uzglabasanu.

18  Puteklsticéju var parnésat ari, izmantojot rokturi ierices
augspusé vai priekSpusé pie pamatnes.

19  Pirms puteklsticéja uzglabasanas sakartojiet $lateni
— izvelciet elastigo amortizéjo3o auklu un parlieciet to
pari latenei.

*Tikai noteiktiem modeliem.
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Eesti keeles

Enne t66 alustamist

Avage tolmuimeja esikaas ning veenduge, et tolmukott s-

bag’ ja mootorifilter on paigas. (Vaadake ka jaotist Filtri(te)

véljavahetamine)

10  Avage tolmuimeja tagakaas ja kontrollige, kas
valjalaskefilter on paigas.

11 Uhendage voolik, nii et lukusti kiépsatab paika (vooliku
lahtiihendamiseks vajutage lukustile). (2). Uhendage
voolik kdepidemega, kuni lukusti klépsuga paika laheb
(vooliku lahtiihendamiseks vajutage lukustile).

12 Kinnitage pikendustorud* voi teleskooptoru* vooliku
kaepideme ja otsaku kiilge, surudes neid kergelt poorates
kokku. (Lahtiihendamiseks podrake ja tommake lahti.)

13 Tommake voolujuhe tolmuimejast vélja ja ihendage see
vooluvorku. Tolmuimejal on juhtme jaoks juhtmepool.
Péarast elektrijuhtme véljatdbmbamist jadb juhe valja (ei
keri end tagasi).

14 Juhtme tagasikerimiseks vajutage juhtme tagasikerimise
pedaali. Juhe keritakse tagasi.

15 SISSE/VALJA (ON/OFF) kontroll: Vajutage tolmuimeja
kaivitamiseks tiks kord nuppu SISSE/VALJA (ON/OFF).
Selle valjalilitamiseks vajutage veel tiks kord sama
nuppu.

16  Voimsuse reguleerimine: Porake voimsusregulaatorit
,max” asendi suunas imemisvoimsuse
suurendamiseks. Poorake véimsusregulaatorit,min”
asendi suunas imemisvéimsuse vahendamiseks.
Taiendav imemisvoimsuse reguleerimine: kasutage
imemisvoimsuse regulaatorit vooliku kdepidemel.

17 Mugavad seisuasendid (selga saastev funktsioon), kui
teete koristamises pausi voi jatate tolmuimeja uue
kasutuskorra ootel seisma.

18  Voite tolmuimejat edasi liigutada ka seadme peal voi
esiosa allservas oleva kdepideme abil.

19  Kuijatate tolmuimeja moneks ajaks kasutuseta seisma,
drge voolikut eemaldage. Tommake elastne porkejuhe
vélja ja mahkige see timber vooliku.

* Ainult teatud mudelid.

20

Turkge

Calistirmadan once

Cihazin 6n kapagini agin ve toz torbasinin, s-bag® parcasinin ve

motor filtresinin yerinde olup olmadigini kontrol edin. (Ayrica

bkz. Filtrenin (filtrelerin) degistiriimesi)

10  Cihazin arka kapagini agin ve tahliye filtresinin yerinde
oldugundan emin olun.

11 Mandallar tiklayarak yerine oturacak sekilde hortumu
takin (hortumu ¢ikarmak icin mandallara basin). (2).
Hortumu, mandallarin tuttugunu belirten it sesi ¢cikana
dek sapin icine dogru itin (hortumu ¢ikarmak icin
mandallara bastirin).

12 Uzatma borusunu* veya teleskopik boruyu* ayni anda itip
cevirerek hortum sapina ve bashga takin. (Cikartmak icin
cevirin ve disari dogru gekin.)

13 Elektrik kablosunu cekin ve prize takin. Elektrikli
stiplirgenizin bir kablo saricisi vardir. Elektrik kablosu,
cekildigi yerde durur.

14 Kabloyu geri sarmak icin kablo geri sarma diigmesine
basin. Kablo geri sarilacaktir.

15 ACMA/KAPATMA kontrolii: ON-OFF (ACMA/KAPATMA)
diigmesine bir kez basarak elektrikli stiptirgeyi calistirin.
Cihazi kapatmak igin ayni diigmeye bir kez daha basin.

16 Gug Ayari: Emis gliclinii artirmak icin gti¢ kontroltnii
»,max” (maksimum) yoniine dogru cevirin. Emis glicinu
azaltmak icin gli¢ kontroliinii,min” (minimum) yoniine
dogru cevirin. Ek emis guicti kontrolii: Hortum tutma yeri
uzerindeki emis kumandasini kullanin.

17  Temizlik sirasinda ara verdiginizde, elektrikli stiplirgeyi
tasidiginizda veya isiniz bitip kaldirdiginizda pratik (ve
ayni zamanda sirtinizi koruyan) park pozisyonlari.

18  Elektrikli stipuirgenizi, cihazin Gstiinde veya 6n alt
kenarinda bulunan kolu kullanarak da tastyabilirsiniz.

19  Elektrik stipurgesini saklarken elastik koruyucu kabloyu
¢ekip hortumun etrafina dolayarak hortumun yerinde
durmasini saglayin.

*Yalnizca belirli modellerde bulunur.
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Sadan opnar du de bedste resultater
20 Medfglgende tilbehgr 3-i-1-multimundstykke findes pa
bagsiden af stovsugeren.

Anvend mundstykkerne som fglger:

Teepper:

* Anvend teeppe-/gulvmundstykket med omskifteren i stilling
(21). Nedszet sugeeffekten pa sma taepper.

* Pa mundstykket med stevmagneten (23 og 24) er der
normalt ingen grund til at skifte indstilling. Det kan bruges
med berste pé alle overflader og er yderst praktisk med
fremragende stevfjernelse. Borsteindstillingen ber bruges

for at opna den bedste stgvfjernelse selv pa vanskelige harde
gulve eller for at opna en borsteeffekt pa gulvtaepper.

Harde gulve:
* Anvend teeppe-/gulvmundstykket med omskifteren i stilling
(22).

Traegulve:
* Brug parketmundstykket (8).

Tekstiler:
Gardiner, lette stoffer etc.: Brug polsterfunktionen i
3-i-1-multimundstykket (5a). Nedsaet eventuelt sugeeffekten.

Rammer, bogreoler etc.:

Brug afstevningsbarstefunktionen
i 3-i-1-multimundstykket (5b).

* Anvend saet med fjerkoste (9).

Fuger, hjgrner etc.:
Brug fugefunktionen i 3-i-1-multimundstykket (5¢).

* Brug af turbomundstykket (7)

Bemaerk! Anvend ikke turbomundstykket pa skindtaepper, taepper
med lange frynser eller teepper med luv pd over 15 mm. For at
undga at beskadige taeppet ma mundstykket ikke holdes stille,
mens borsten roterer. Kor ikke over elektriske ledninger med
mundstykket, og husk at slukke stovsugeren umiddelbart efter
brug.

25 Stgvsugerposen skal senest udskiftes, nar indikatoren er
helt rad. Afleeses med mundstykket |oftet.

*Kun visse modeller.

21

Pyccknn

MpaBuna nonb3oBaHUA N peKOMeHAaLnN.
20 [MpuHaanexHOCTW K MynbTMHacagKke 3 B 1 HaXo4ATCA Ha
3ap,He|7| CTOpOHe nbinecoca.

Kak nonb3oBaTbcA Hacagkamm:

Kospbi:

* Monb3yiTecb HacaaKoW ANA KOBPOB/MONa, PyKoATKa B
nonoxeHun (21). Mpw uncTke He6ONbLINX KOBPOB yMEHbLUNTE
MOLLHOCTb BCacblBaHUA.

* [epeknioyaTb PeXUM HaCaaKy MarHUTHOM Mbinu (23 n 24)
06bIUHO He HYXHO. /Icnonb3oBaTh ee MOXKHO AA OUUCTKN
LLLeTKOW NloBbIX NOBEPXHOCTE NPY MakcUManbHOM yAo6CTae
Hey3MeHHOM OT/INYHOM YAaneHNM Mbinv. HacTpoiikamm WweTku
cnepyeT Nonb3oBaTbCA ANA ONTUMaNIbHOTO YAaNEHNA Nbin
[laxe € 3arpA3HEHHbIX MOJIOB WU A7 KOMOVMHNPOBAHHOTO
BO3/[eNCTBUA Ha KOBPbI.

Mon:
* Hacapka AnA KOBPOB/MONa, PyKOATKa B NOSIOXeHUN (22).

MapKeTHbIii non:
* Hacapka anAa napketa* (8).

TkaHu n o6MBKa:

3aHaBecKu, nierkne TKaHu 1 T. N. OyHKUMA Ana 061BKM
MynbTUHacagku 3 B 1 (5a). Mpu He06X0AUMOCTU YMeHbLINTE
MOLLHOCTb BCaCbiBaHUA.

PaMbl, KHWXKHbIE MNOJIKN U T.N.:

Mcnonb3yinTe GyHKLMIO WETKU ANA Nbinv 3 B 1 C NOMOLLbIO
MynbTHacagkm (56).

* KoMnnekT yHuBepcanbHbIX Hacagok* (9).

LWenwn, yrnbl n T.0.2
LLleneBan HacafKka MynbTuHacagkv 3 B 1 (5B).

* Kak nonb3oBaTtbca Typ6oHacaaKoli (7)
MpumeyaHue. 3anpewaemcsa ucnob308aMs Myp6OHACadKy
0714 YUCMKU WIKYp, KOBPOB € OnuHHOU 6axpomoti u 8opcom
0nuHHee 15 Mmm. Bo usbexaHue nospexdeHuli kospa npu
8pawjeHuU wiemku nepemewatime Hacadky. 3anpewaemcs
Kacamocs Hacadkol 3nekmpudeckux nposodos. O6a3amesnbHO
8bIK/It0YAlime NblIecoc Cpasy NO OKOHYAHUU pabomel.

25  [binecbopHYK cnepyeT 06A3aTeNlbHO 3aMeHUTb, KOrfa

OKHO UHAMNKaTOopa CTasio NOJIHOCTbIO KPAaCHbIM. I'IphoMTe
nNpw NOAHATON HacagkKe.

*Tonbko 0719 omoesnbHbIX Modesied.
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Optimala ekspluatacija.
20 Piederumu uzglabasanas korpusa “tris viena” vairakriku
uzgalis atrodas putek|stcéja aizmugure.

Uzgalu lietosana:

Paklaji:

* Lietojiet paklaju/cietu segumu tirianas uzgali, sviru iestatot
pozicija (21). Uzkopjot nelielas gridsegas, samaziniet suksanas
jaudu.

* Dust magnet uzgalim (23 un24) parasti nav nepieciesams
parslégt rezZimu. To var izmantot ar birsti uz visam virsmam
maksimalam komfortam, saglabajot lielisku putek|u
likvidésanas rezultatu. Birsti var izmantot, lai sasniegtu
optimalu puteklu likvidésanas rezultatu pat uz sarezgitam
cietajam gridam vai lai iegitu kemmésanas efektu uz
paklajiem.

Cieti gridas segumi:

* Lietojiet paklaju/cietu segumu tirisanas uzgali, sviru iestatot
pozicija (22).

Koka gridas:

* Lietojiet parketa tirisanas uzgali (8).

Mikstas mébeles, aizkari, paklaji:

Aizkari, viegli audumi u.tml.: Lietojiet “tris viena” vairakriku
tirisanas uzgala miksto mébelu tirisanas funkciju (5a). Ja
nepiecie$ams, samaziniet siiksanas jaudu.

Ramyji, gramatplaukti u.tml.:

Lietojiet “tris viena” vairakriku tirisanas uzgala puteklu tirisanas
funkciju (5b).

* [zmantojiet értas uzkopsanas komplektu (9).

Spraugas, kakti u.tml.:

Lietojiet “tris viena” vairakriku tirisanas uzgala spraugu tirisanas
funkciju (5¢).

* Lietojot turbouzgali (7)

Piezime. Nelietojiet turbouzgali kaZokadu vai tadu gridsegu
kopsanai, kuram ir garas bdrkstis vai miksta virsma, kas ir biezaka
par 15 mm. Lai nesabojatu pakldju, sukas griesands laika neturiet
uzgali uz vietas. Neparvietojiet uzgali par elektribas kabeliem un
izslédziet puteklstceju uzreiz péc ta lietosanas.

25 Puteklu maisinu jamaina, kad indikatora lodzins ir pilnigi
sarkans. Nolasiet indikatoru, kad uzgalis ir pacelts.

*Tikai noteiktiem modeliem.
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Parima tulemuse tagamiseks.
20 Komplekti kuuluv tarvik kolm-thes mitmeotstarbeline
tooriistaotsak asub tolmuimeja tagaosas.

Kasutage otsikuid jargnevalt:

Vaibad:

* Kasutage vaiba / kéva kattega péranda otsakut hoovaga
asendis (21). Vaikeste vaipade korral vahendage imemisjoudu.
* Dust Magneti otsaku (23 ja 24) puhul ei ole tavaliselt

reziimi vaja vahetada. Seda saab kasutada harjaga koikidel
pindadel maksimaalseks mugavuseks, sdilitades suureparased
tulemused tolmueemalduses.Hari peaks olema seadistatud
optimaalseks tolmueemalduseks isegi raskesti puhastatavatelt
porandadelt voi vaipade kammimisefekti saamiseks.

Kovakattega porandad::
* Kasutage vaiba / kdva kattega péranda otsakut hoovaga
asendis (22).

Puitporandad:
* Kasutage parketiotsakut (8).

Pehme modbel:

Kardinad, kerged kangad jne: Kasutage kolm-tihes
mitmeotstarbelise todriistaotsaku polsterfunktsiooni (5a).
Vajadusel véhendage imemisvéimsust.

Raamid, raamaturiiulid jne:

Kasutage kolm-iihes mitmeotstarbelise tooriistaotsaku
tolmubharja funktsiooni (5b).

* Kasutage kerge puhastuse komplekti (9).

Pilud, nurgad jne.:
Kasutage kolm-iihes mitmeotstarbelise todriistaotsaku
pilufunktsiooni (5c).

*Turbootsaku kasutamine (7)

Mdrkus: drge kasutage turbootsikut loomanahast, pikkade
narmaste v6i enam kui 15 mm siigavuste pehmepinnaliste
vaipade puhul. Arge hoidke otsikut harja pé6rlemise ajal paigal,
et vaipa mitte kahjustada. Arge minge otsikuga elektrijuhtmete
vastu ja liilitage tolmuimeja pdrast kasutamist kindlasti kohe
vdlja.

25  Tolmukott tuleb vélja vahetada, kui indikaatoraknake

on (leni punane. Vaadake indikaatorit, kui otsak on tles
tostetud.

* Ainult teatud mudelid.

22

Turkge

En iyi sonuglari almak icin.
20 3 1arada ¢oklu arag basligindaki aksesuarlar elektrikli
stiptirgenin arka tarafinda bulunur.

Uclari asagidaki gibi kullanin:

Halilar:

* Hali/sert ylizey ucunu kol (21) konumundayken kullanin.
Kucuk halilar icin emis glictinG azaltin.

* Dust Magnet basliginda (23 ve 24), normal olarak mod
degistirilmesine gerek yoktur. Mikemmel kalicilikta toz
temizligi saglayan en uygun kullanim bigimiyle, tim
yuzeylerde fircayla birlikte kullanilabilir. En zorlu sert
ylizeylerde ideal toz temizligini saglamak veya halilarda tarama
etkisi elde etmek icin firca ayari kullanilmalidir.

Sertyiizeyler:

* Hali/sert ytizey ucunu kol (22) konumundayken kullanin.
Ahsap yiizeyler:

* Parke bashgini (8) kullanin.

Doseme:

Perdeler, ince kumaslar, vb.: 3ii 1arada ¢oklu arag bashginin (5a)
kaplama islevini kullanin. Gerekirse emis glictinti azaltin.

Cergeveler, kitap raflari vb.:

3l 1arada ¢oklu arag bashginin (5b) toz alma fircasi islevini
kullanin.

* Kolay temizleme takimini* (9) kullanin.

Kalorifer petek aralari, koseler vb.:
3 1arada ¢oklu arag bashginin (5¢) yarik islevini kullanin.

*Turbo ucunun kullanimi (7)

Not: Turbo ucunu, deri kilimler, uzun sagakli veya 15 mmden uzun
tiyli hali veya kilimler tizerinde kullanmayin. Hali veya kilimin
zarar gérmemesi icin, firca donerken ucu sabit tutmayin. Ucu,
elektrik kablolarinin tizerinden gegirmeyin ve isiniz biter bitmez
elektrik stiptirgesini kapatin.

25 Toz torbasi, en geg gosterge penceresi tamamen kirmizi

oldugunda degistirilmelidir. U¢ yukaridayken okuma
yapin.

*Yalnizca belirli modellerde bulunur.

6/5/08 12:28:27 PM


www.markabolt.hu

2193664-01.indd 23

wmmNmnﬁﬁébowhu

Dansk

Udskiftning af stevsugerposen s-bag’
26 Abn det forreste daeksel, og loft indsatsen med s-bag” ud.

27 Traekipapstykket for at fjerne s-bag” fra indsatsen.
s-bag’ forsegles automatisk, sa der ikke spildes stov.

28 Iset en ny s-bag® ved at skubbe papstykket helt i bund
irillerne.

29 Seetindsatsen tilbage i rummet til stevsugerposen, og luk
daekslet.

Bemaerk: Skift s-bag’, selvom den ikke er fuld (den kan vaere
blokeret). Skift ogsd s-bag’ efter stovsugning med brug af
taepperensepulver. Brug kun originale Electrolux-stevposer s-bag®
Classic, s-bag’ Clinic Anti-Allergy, s-bag’ Classic long performance
eller s-bag" Anti-odour.

Udskiftning af filter/filtre

Jo oftere, desto mere effektiv bliver stavsugeren. | en normal
husholdning skal filtrene udskiftes ca. hvert 3. ar. Brug aldrig
stgvsugeren uden filter/filtre.

Abn det forreste daeksel, og left indsatsen med s-bag® ud.

30 Traekfilterholderen op, til den er fri af rillen. Traek
forsigtigt det/de gamle snavsede filter/filtre ud af
filterholderen, og udskift det/dem med et nyt filter.

31 Seetfilterholderen med det eller de nye filtre pa plads
igen. Sat indsatsen med s-bag” pa plads igen, og luk
daekslet.

Udskiftning af udsugningsfilter

Filtrene skal altid udskfites med nye filtre og kan ikke vaskes

(hvis det ikke er oplyst).

32 Anbring tommelfingrene pa lagens bagkant, og abn
lagen ved at traekke handtaget bagud og op med
pegefingeren.

33 Tag filteret ud. Seet det nye filter i, og luk lagen som vist.

34 Modeller med vaskbart HEPA-filter: Skyl indersiden
(den snavsede side) af filterenheden i lunkent vand fra
hanen. Brug ikke rengeringsmidler, og undga at bergre
filterets sarte overflade. Bank pa filterrammen for at fjerne
overskydende vand. Gentag renseproceduren fire gange,
og lad filteret lufttorre. Filteret fungerer nu optimalt igen.
Monter enheden i stgvsugeren igen, og luk daekslet.

23
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3ameHa nbinec6opHuKa s-bag’
26  OTKpoiiTe NepeaHIoI0 KPbILKY 1 N3BEKUTe BCTaBKY C
nbinec6opHmkom s-bag”.

27  ToTAHWTe 3a KapMaH W1 BbiTalLMTe NbiNecbopHUK s-bag” s
BCTaBKu. [Mpy 3TOM Nbinec6opHNK
s-bag” aBTOMaTMyYeCKM 3aneyaTbiBaeTCA, a Nbifb He
pasnetaercs.

28  BcTaBbTe HOBbIN NbINECOGOPHUK s-bag’, NPOTONKHYB
KapmaH BO BCTaBKY 710 ynopa.

29 Momectute BCTaBKy B oTAeneHune ana I'IbIﬂEC60pHVIKa n
3aKpOiTe KPbILLUKY.

Mpumeyarue. 3ameHume neinec6opHuK s-bag’, 0axe

eCJ1Uu OH 3aN0JIHeH 4acMu4HO (80 U36exaHue 3acopeHus).
PexkomeHOyemcsa 3ameHAMb NbINECOOPHUK NOC/IE y6OpKU

€ NOPOWKOM 018 YUCMKU KOBPO8. [10/1b3ylimecs mosbko
OpuU2UHa/1bHbIMU nblﬂeCGOpHUKGMU 0/1UMesIbHO20 NOJIb308AHUSA
Electrolux, s-bag’ Classic, s-bag" Clinic

Anti-Allergy, s-bag™ Classic unu s-bag" Anti-odour.

3ameHa ¢unbTpoB

Yem yalLe 3ameHa, Tem nyuLue paboTaeT nbinecoc. B 06biuHbIX
AOMaLLHUX yCNnoBUAX d)I/IHprbI cnefyet 3aMeHATb NPUMEPHO
yepes TpU rofa. 3anpeLuaeTcs Nonb3oBaTbCA Nbiecocom bes
YCTaHOBNIEHHBIX GUILTPOB.

OTKpoiiTe NepeaHIolo KPbILLKY 1 N3BEKUTe AepaTesib C

nbinec6opHukom s-bag’.

30 [MoTAHWTe gepxaTens GUNLTPOB BBEPX A0 M3BNEYEHNS 13
nasa. OCTOPOXHO U3BNEKNTE OTPaboTaHHbIe GUALTPLI 13
AepXatens v yCTaHoBUTE HOBble GUILTPbI.

31  YcTaHOBWTE Ha MeCTO flepKaTesib C HOBbIMU GUNbTPamu.
CHOBa BCTaBbTe AiepKaTesib nbinecbopHuka s-bag” B
MbINECOC 1 3aKPOIATE KPbILLIKY.

3ameHa BbinycKHOro ¢punbrpa

OTpaboTaHHble GUALTPbI JOMMKHbBI 3aMEHATHCA HOBBIMI U He

npeAHa3sHayeHbl /1A MbiTbA (€C/IN 3TO He OrOBOPEHO).

32 MMpwxrmasa 60bWIMI NanbLaMu KPbILLKY C3aau,
OTKpOITe ee, NOTAHYB PYUKy Ha3a/ 1 BBEPX CPeHUM U
yKasaTesbHbIM NasbLem.

33 V3Bnekute dpunbTp. BcTaBbTe HOBbIV GUALTP U 3aKpoUTe
KPbILUKY KaK MOKa3aHO Ha PUCYHKe.

34 [ina mogenei ¢ motowmmcs dunstpom HEPA.
MpombiBaiiTe GUALTP USHYTPY (TPA3HYI0 CTOPOHY) TONIbKO
Tennoun BOAOW U3-Noj KpaHa. He npumeHsAinTe moloLme
CpeAcTBa U CTapalTech He MPUKAcaTbCA K HeXHOM
noBepxHOCTU PpunbTpa. Cnerka NoCTyumTe no pamke
dunbTpa, UTO6bI CTPAXHYTH JILLHIOW BOAY. YeTbipexabl
NoBTOPUTE NPOLIeAYpPY OUUCTKMN 1 faiiTe GunbTpy
MPOCOXHYTb Ha Bo3gyxe. [ocne aToro ¢punbTp cHoBa
roToB K pabote. BepHuTe GunbTp Ha MeCTo 1 3aKkpolite
KPbILLKY, y6eAVBLUMCD, YTO OHa HaAAeXKHO 3aKperneHa.
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Puteklu maisina s-bag nomaina

26  Atveriet priek$éjo parsegu un iznemiet ieliktni, pieturot
maisinu s-bag’.

27 Pavelciet kartona rokturi, lai izceltu puteklu maisinu
s-bag’ no ieliktna. Tadéjadi maisins s-bag” tiek automatiski
noslégts, lai no ta neizbirtu putekli.

28 levietojiet jaunu putek|u maisinu s-bag®, bidot kartona
rokturi uz leju pa ieliktna gropém.

29 levietojiet ieliktni atpakal putek|u maisina nodalijuma un
aizveriet parsegu.

Piezime. Nomainiet maisinu s-bag” pat tad, ja tas nav pilns (tas
var bat aizséréjis). Maisins janomaina ari péc paklaju tirama
pulvera savaksanas. Vienmér lietojiet tikai originalos Electrolux
puteklu maisinus s-bag’ Classic, s-bag’ Clinic Anti-Allergy, s-bag”
Classic Long Performance vai s-bag’ Anti-odour.

Filtra(u) maina

Jo biezak to iztuksojat, jo lielaka ir puteklstcéja efektivitate.
Veicot parastas uzkop3anas majas apstak|os, filtri jamaina
aptuveni ik péc trim gadiem. Nekad nelietojiet putek|stcéju
bez filtra(iem).

Atveriet priekséjo parsegu un iznemiet ieliktni, pieturot s-bag”

maisinu.

30 Pavelciet filtra(u) turétaju uz augsu, lidz tas tiek izvilkts no
gropes. Uzmanigi izvelciet vecos netiros filtrus no turétaja
un nomainiet tos ar jauniem filtriem.

31 levietojiet atpakal turétaju ar jaunajiem filtriem.
levietojiet s-bag” ieliktni atpaka] putek|stcéja un péc tam
aizveriet parsegu.

Gaisa izplides filtra maina

Filtri regulari jamaina pret jauniem, un tos nevar mazgat (ja tas

nav ipasi noradits).

32 Novietojiet ikskus uz vaka aizmuguréjas malas un péc tam
atveriet to, pavelkot rokturi atpakal virziena uz augsu ar
raditaja/vidéjo pirkstu.

33 Iznemiet filtru. levietojiet jaunu filtru un uzlieciet vaku, ka
paradits.

34 Mazgajamo HEPA filtru modelu gadijuma. Skalojiet
filtra bloka iekspusi (netiro pusi) tikai zem silta krana
udens. Nelietojiet tirisanas lidzek|us un izvairieties no
pieskarsanas trauslajai filtra virsmai. Viegli uzsitiet pa filtra
rami, lai atbrivotos no lieka Gdens. Atkartojiet tiriSanas
proceduru Cetras reizes un laujiet filtram izzat dabiska
veida. Tagad sakotnéja filtrésanas veiktspéja ir atjaunota.
levietojiet bloku atpakal putek|stcéja un aizveriet
parsegu, parliecinoties, ka tas ir kartigi nostiprinats.
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Tolmukoti s-bag' paigaldamine
26  Avage esikaas ja tostke vahetukk ules, hoides kinni
tolmukotist (s-bag’).

27  Votke kinni papposast ja eemldage tolmukott (s-bag’)
vahetikist. Nonda kleepub tolmukott (s-bag’) kinni ja
tolm ei paase valja.

28 Paigaldage uus tolmukott (s-bag’), liikake koti papist osa
I16puni vahetiiki stivendisse.

29 Pange vahetukk tolmukoti stivendisse tagasi ja sulgege
kate.

Mdrkus. Vahetage tolmukott s-bag’ vélja isegi siis, kui ta ei ole
tdiis (see voib olla ummistunud). Samuti vahetage vdilja pdrast
pulbritaolise vaibapuhastusvahendi sisseimemist. Kasutage
kindlasti Electroluxi originaaltolmukotte:

s-bag’ Classic (klassikaline), s-bag’ Clinic Anti-Allergy
(allergikutele), s-bag” Classic long performance (vastupidav) voi
s-bag” Anti-odour (loomapidajatele).

Filtrite vdljavahetamine

Filtrite sagedasemal véljavahetamisel on tolmuimeja t66
téhusam. Tavaparases kodumajapidamises kasutades tuleb
filtreid vahetada umbes iga 3 kolme aasta tagant. Arge kunagi
kasutage filtri(te)ta tolmuimejat.

Avage esikaas ja tostke tiles tolmukotti s-bag” hoidev vahetuikk.

30 Tommake filtrihoidikut Glespoole, kuni see tuleb
dnarusest vélja. Tommake vana must filter ettevaatlikult
filtrihoidikust vélja ja pange uus filter asemele.

31 Paigaldage uu(t)e filtri(te)ga filtrihoidik tagasi. Pange
tolmukotti s-bag” hoidev vahetiikk tagasi tolmuimejasse
ja sulgege kaas.

Tombefiltri vahetamine

Filtrid tuleb alati uute vastu vahetada. Kui pole margitud

vastupidist, ei saa filtreid pesta.

32 Asetage poidlad kaane alumisele servale ja kaane
avamiseks tommake kaepidet nimetissorme voi keskmise
sdrmega tagasi ja siis tlespoole.

33 Tostke filter valja. Paigaldage uus filter ja kinnitage kaas.

34 Pestava HEPA-filtriga mudelite puhul. Loputage filtriosa
sisemust (maardunud poolt) ainult sooja kraaniveega.
Arge kasutage puhastusvahendeid ning hoiduge filtri
pinna puudutamisest. Vee eemaldamiseks raputage
filtri raami. Korrake puhastusprotseduuri neli korda ja
laske filtril 6hu kédes kuivada. Filtri esialgne t66voime
on taastatud. Asetage filtriosa tagasi tolmuimejasse ja
sulgege kaas, jalgides, et filter korralikult oma kohale
kinnituks.

24

Turkge

S-bag® toz torbasinin degistirilmesi
26 Cihazin 6n kapagini agin ve s-bag® torbasinin
bulundugu yuvayi yukari kaldirarak ¢ikartin.

27  Yuvadan s-bag® torbasini ¢cikarmak icin kartonu cekin. Bu
s-bag® torbasini otomatik olarak kapatir ve toz ¢ikmasini
onler.

28 Kartonu yuva tizerindeki oludun sonuna kadar iterek yeni
bir s-bag® torbasi takin.

29  Yuvayi torba bolmesine geri yerlestirin ve kapagi kapatin.
Not. Tam olarak dolu olmasa da s-bag® toz torbasini degistirin
(tikanmis olabilir). Ayrica, hali temizleme deterjani bulunan bir
ytizeyi stiplirdiikten sonra da degistirin. Yalnizca orijinal Electrolux
toz torbasi, s-bag® Classic, s-bag® Clinic

Anti-Allergy, s-bag® Classic long performance veya s-bag® Anti-
odour torbalari kullanin.

Filtrenin (filtrelerin) degistirilmesi

Bu islemi ne kadar sik tekrarlarsaniz, sipurgenizden o oranda
daha ¢ok verim alirsiniz. Standart ev kullaniminda filtrelerin her
3 yilda bir degistirilmesi gerekir. Filtreler olmaksizin elektrikli
stiptirgeyi asla kullanmayin.

Cihazin 6n kapagini agin ve s-bag® torbasinin bulundugu

yuvayi yukari kaldirarak gikartin.

30 Filtre tutucusunu oluktan ¢ikana kadar gekin. Eski, kirli
filtre veya filtreleri, filtre tutucusundan dikkatli bir sekilde
¢cikartin ve yerine yeni filtreleri takin.

31 Yenifiltreleri yerlestirmis oldugunuz filtre tutucuyu
geri takin. S-bag® torbasinin bulundugu yuvayi cihaza
yerlestirin ve kapagi kapatin.

Tahliye filtresinin degistirilmesi

Filtreler (aksi beliritimediyse) yikanamazlar ve daima yenileriyle

degistirilmeleri gerekir.

32 Basparmaginizi kapagin arka kismina yerlestirin ve
ardindan, kolu isaret/orta parmaginizla arkaya ve yukariya
cekerek kapagi agin.

33 Filtreyi yukar kaldirarak cikartin. Yeni bir filtre takin ve
kapagdi sekilde gosterildigi gibi degistirin.

34 Yikanabilir HEPA filtresinin bulundugu modellerde.

Filtre biriminin igini (kirli taraf) yalnizca akan ilik su ile
yikayin. Temizlik malzemeleri kullanmayin ve hassas
filtre ylizeyine dokunmayin. Suyunu almak igin filtre
cercevesine hafifce vurun. Temizleme islemini dort kez
yineleyin ve filtreyi kurumaya birakin. Orijinal filtreleme
performansi bu sekilde elde edilir. Birimi cihazin igine
yerlestirin ve diizgiin bicimde kapagi kapatin.
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Dansk

Renggring af slange og mundstykke

Stevsugeren stopper automatisk, hvis mundstykke, rer, slange
eller filtre og s-bag" tilstoppes. | sadanne tilfaelde tages stikket
ud af stikkontakten, og stevsugeren kgles af i 20-30 minutter.
Fjern tilstopningen og/eller udskift filtre og s-bag’, og start
stgvsugeren igen.

Rer og slanger

35 Brug en gardinspiral eller tilsvarende til at renggre rer og
slange. (2) Slangehandtag kan adskilles fra slangen, hvis
rengering er pakraevet.

36 Man kan maske ogsa fjerne tilstopningen i slangen
ved at trykke pa den, men veer forsigtig i tilfaelde, hvor
tilstopningen er forarsaget af glas eller néle, der er
kommet i klemme i slangen.

Bemaerk! Garantien daekker ikke skader pd slangen, der fordrsages
af rengering.

Rengering af gulvmundstykket
37 Rens taeppe-/gulvmundstykket ofte, sa sugeeffekten ikke
nedsaettes. Det gores nemmest med slangehandtaget.

Renggering af turbomundstykket*

38 Afmonter mundstykket fra stovsugerslangen, og
fiern sammenfiltrede trade etc. ved at klippe dem af
med en saks. Anvend slangehandtaget til at rengere
mundstykket.

*Kun visse modeller.
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Pyccknn

YucTka wnaHra  Hacagok

Mpwu 3acopeHnn HacaaKu, TPYOKK, WwnaHra, GunsTPoBs 1an
nblnec6opHiKa s-bag” nbinecoc aBToMaTnyecKn NpekpaLaet
paboTy. B 3TOM cnyyae oTcoeanHUTE MNblecoc OT SNeKTpoceTn
Ha 20-30 MUHYT. YCTpaHuTe 3acopeHune 1/unu sameHure
GuUNbTPBI 1 NbiNec6opHYK s-bag’, a 3aTem cHoBa BKloUNTE
rblnecoc.

Tpy6kn 1 wnauru

35 [InA 0uMCTKM TPYGOK U LWNaHra NCnonb3yiTe y3Kyio
NNaHKy Wnn aHanornyHoe npucnocobnenue. (2) Ecnn
TpebyeTcs UNCTKa, PYKOATKY MOXXHO OTCOEAVNHUTb OT
wwnaHra.

36 3acTpABLUMIA B LWIAHTE MYyCOP MOXHO TaKe MomnblTaTbCA
YyRanuTtb, CKUMas WnaHr. Ey,que npv 3TOM OCTOPOXHbl,
TaK KakK 3acopeHune moxet 6bITb BbI3BAHO Kycoukamn
CTeKna Uin NrosikaMu, 3aCTPABLLUVMY BHYTPW LWaHra.

lMpumeyaHue. [apaHmuliHoe 06CyXUBAHUE He
pacnpocmpaHAaemcsa Ha 803MOXXHble nospe)KBeHun wnaHea npu
qucmee.

YucTKa Hacagkm gna nona

37 Bo nsbexaHune cHVXXeHns MOLWHOCTN BCaCbiBaHNA
valle YncTuTe HacafKy ana koepa/nona. Mpotle Bcero
OYNCTUTb HacaaKy pyKOﬂTKOI?I wnaHra.

Yucrka Typb6oHacagku*

38 OtcoefuHWTe HacaaKy OT TPYGKM MNblnecoca v yaanute
3anyTaBLINeCA HUTU 1N MPOoY., OTPe3aB NX HOXHULaMK.
Mouncturte HacafKy C MOMOLLbIO PYKOATKN LWNaHra.

*Tonbko 0719 omoesnbHbIX Modesiel.
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Latviski

Slatenes un uzgala tirisana

Ja aizsprostojas uzgalis, caurule, $latene, filtri vai puteklu

maisins s-bag’, puteklsucéja darbiba tiek automatiski

partraukta. Sados gadijumos atvienojiet puteklsticéju no

kontaktligzdas un |aujiet tam 20-30 minutes atdzist. Iztiriet

aizsprostojumu un/vai apmainiet filtrus un putek|u maisinu

s-bag’, un atsaciet uzkopsanu.

Caurules un slatenes

35 Caurulu un $atenes tiriSanai izmantojiet tiriSanas
materiala sloksni vai ko lidzigu. (2) Ja s|Gtene ir jatira, to
var atvienot no s|Gtenes roktura.

36 lespé&jams ari, ka traucékli s|atené var likvidét, to
saspiezot. Talu ievérojiet piesardzibu, ja aizsprostojumu
ir izraisijis $latené iespradis kas ass, pieméram stikls vai
adata.

Piezime. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies, tirot

Slateni.

Gridas tirisanas uzgala tiriSana

37 Laiizvairitos no siaksanas jaudas samazinasanas, regulari
tiriet paklaju/cietu segumu kop3anas uzgali. Visértak tas
izdarams ar $|atenes rokturi.

Turbouzgala tiriSana*

38 Atvienojiet uzgali no puteklstcéja caurules un ar skérém
izgrieziet sapinusos diegus u.tml. Lai iztiritu uzgali,
izmantojiet §|atenes rokturi.

* Tikai noteiktiem modeiem.
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Eesti keeles

Vooliku ja otsiku puhastamine

Otsiku, toru, vooliky, filtri voi tolmukoti (s-bag’) ummistumisel
seiskub tolmuimeja automaatselt. Sel juhul Gihendage
tolmuimeja vooluvorgust lahti ja laske 20-30 minutit jahtuda.
Eemaldage ummistuse péhjustanud esemed ja/véi vahetage
véja filtrid ja tolmukott s-bag’, seejarel kdivitage tolmuimeja
uuesti.

Torud ja voolikud

35 Torude ja vooliku puhastamiseks kasutage puhastusriba
vms. (2) Puhastamiseks saab vooliku kdepideme voolikust
lahutada.

36 Ménikord on véimalik ummistust voolikust eemaldada ka
voolikut pigistades. Kui takistuse pdhjuseks on voolikusse
sattunud klaasitiikid voi ndelad, olge vdga ettevaatlik.

Mdrkus: Garantii ei hiivita purunenud voolikut, kui voolik purunes
puhastamisel.

Pérandaotsiku puhastamine

37  Imemisvoimsuse halvenemise valtimiseks tuleb vaiba
/ kéva kattega poranda otsakut tihti puhastada. Kéige
lihtsam on seda puhastada vooliku kdepideme abil.

Turbo-otsiku puhastamine*

38 Uhendage otsik tolmuimeja toru kiiljest lahti ja
eemaldage kdaridega takerdunud karvad jms. Otsiku
puhastamiseks kasutage vooliku kaepidet.

* Ainult teatud mudelid.
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Turkge

Hortum ve ucun temizlenmesi

Elektrikli sipuirgeniz, baslik, boru, hortum veya filtreler ve
s-bag® tikandigi takdirde durur. Bu tiir durumlarda, elektrikli
stiptirgenizin fisini prizden ¢ekin ve 20-30 dakika kadar
sogumasini bekleyin. Tikanikligi giderin ve/veya filtreleri ve s-
bag® toz torbasini degistirin ve yeniden calistirin.

Borular ve hortumlar

35 Borulari ve hortumu temizlemek igin bir temizleme seridi
veya benzer bir malzeme kullanin. (2) Temizlenmesi
gerekiyorsa, hortum sapi hortumdan ayrilabilir.

36 Hortumdaki tikanmalari, hortumu sikarak da gidermeniz
mumkin olabilir. Ancak, tikanmanin nedeni hortumun
icine sikismis cam parcalari veya igneler ise, dikkatli
olmaniz gerekir.

Not: Hortumda temizlikten kaynaklanan hasarlar garanti
kapsami disindadir.

Yiizey ucunun temizlenmesi

37  Emis gliciindeki degiskenligi/bozulmayi 6nlemek igin
hali/sert ylizey ucunu sik sik temizleyin. Hali/sert ylizey
baghgini temizlemek iin tercih edilecek en kolay yol
hortum sapini kullanmaktir.

Turbo ucunun temizlenmesi*

38  Elektrikli siptrge borusundan ucu ¢ikartin ve dolasmig
iplikleri vb.. makasla keserek temizleyin. Ucu temizlemek
i¢in, hortum tutma yerini kullanin.

*Yalnizca belirli modellerde bulunur.
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Dansk

Fejlfinding

Stgvsugeren starter ikke

« Kontroller, at stikket er sat i stikkontakten.

« Kontroller, at stik og ledning ikke er beskadiget.
« Kontroller, om der er géet en sikring.

Stgvsugeren stopper

- Kontroller, om s-bag™-stevsugerposen er fuld. Hvis den er,
skal den udskiftes med en ny.

« Er mundstykke, rer eller slange tilstoppet?

« Er filtrene tilstoppede?

Der er kommet vand i stevsugeren

Motoren skal udskiftes pa et autoriseret Electrolux-
servicevaerksted. Garantien daekker ikke beskadigelse af
motoren, som er forarsaget af vand i motoren.

Forbrugerinformation
Electrolux fraleegger sig ethvert ansvar for skader opstaet pga.
forkert brug eller manipulation af apparatet.

Dette produkt er designet under hensyntagen til miljget. Alle
plasticdele er maerket med henblik pa genbrug. Der er flere
oplysninger pa vores websted: www.electrolux.com
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Pyccknn

YcTpaHeHne Henonagok

Mbinecoc He BKNloyaeTca

. YGGHVITer B TOM, 4YTO Kabenb NUTaHNA BKIIOYEH B CETb.

« [poBepbTe, HET NN NOBPEXAEHUI Kabens v WTencenbHowm
BUNKW.

- lpoBepbTe, He Neperopen N NPeAoXpaHUTENb.

Mbinecoc oTknouNnca

« lpoBepbTe, He Nopa i 3aMeHUTL MbinecbopHYIK s-bag’. Mpwn
HeobXoANMOCTI 3aMEHUTE ero HOBbIM.

« He 3acopunacb nin Hacafika, Tpy6Ka nnu wnaxr?

« He 3acopwvnuce nu dunbtpbi?

B nbinecoc nonana Boga

B 3ToM cnyyae Heo6xoAMMO 06PaTUTLCA B YNIONHOMOYEHHDI
cepBUCHbIN LeHTp Electrolux gna 3ameHbl ABuratens. PeMoHT
NoBPEX/AEHNII iBUTaTENA, BbI3BaHHbIX NOMNajiaHNeM BOfbI, He
npegycmaTpuBaeTcA yCI0BUAMN rapaHTun.

NHdopmayus ana notpeburens

KomnaHus Electrolux He HeceT HVKaKoW OTBETCTBEHHOCTN

3a N0601 yuep6, NOHECeHHbI BCAeACTBUE HeNPaBUIbHOMO
MnCNos1ib30BaHUA fAaHHOTO 6bITOBOrO yCTpOVICTBa nnn BHeCeHnsA
B HEr0 U3MEHEeHNN.

[Mbinecoc N3roTosneH ¢ yueTom TpeboBaHMI OXpaHbl
OKpy»atoLLen cpefbl. Bce nnactukoBsble AeTanyt MOMeyeHb! Ans
nocnepytoLLein BTOpnyHoi nepepaboTku. MogpobHee cm. Be6-
cant www.electrolux.com
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Darbibas traucéjumu novérsana

Puteklsiicéjs nedarbojas

« Parbaudiet, vai kabelis ir pievienots elektrotiklam.
- Parbaudiet, vai kontaktdaksa un kabelis nav bojati.
- Parbaudiet, vai drodinatajs nav pardedzis.

Puteklsiicéjs parstaj darboties

« Parbaudiet, vai putek|u maisins s-bag” nav pilns. Ja ta ir,
apmainiet to.

- Vai nav aizsprostots uzgalis, caurule vai $|atene?

«Vai nav aizsprostots filtrs?

Puteklsiicéja iekluvis adens

Motors janomaina autorizéta Electrolux tehniskas apkopes
centra. Bojajumi, kas radusies, tdenim ieklstot motora, netiek
ieklauti garantija.

Informacija patérétajiem

Electrolux neuznemas nekadu atbildibu par bojajumiem, kas
radusies nepareizas lietosanas vai tisas bojasanas dél.

Sis izstradajums veidots, nemot véra vides aizsardzibas
prasibas. Visas plastmasas detalas var nodot otrreizéjai izejvielu
parstradei. Plasaku informaciju skatiet masu Web vieta: www.
electrolux.com.
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Eesti keeles

Veaotsing

Tolmuimeja ei kiivitu

« Veenduge, et toitejuhe on vooluvérku tihendatud.
« Veenduge, et pistik ja toitejuhe on terved.

+ Veenduge, et kaitsmed ei ole Idbi pélenud.

Tolmuimeja jaab seisma

- Kontrollige ega tolmukott s-bag" ei ole tdis saanud. Kui see
nii on, vahetage tolmukott vilja.

- Kas otsik, toru voi voolik ei ole ummistunud?

« Ega filtrid ei ole ummistunud?

Tolmuimejasse on sattunud vett

Electroluxi volitatud teeninduskeskuses tuleks vélja vahetada
tolmuimeja mootor. Mootoririkked, mille péhjuseks on
mootorisse sattunud vesi, ei kuulu garantiikorras hivitamisele.

Kliendiinfo
Electrolux ei vastuta kahjude eest, mis on péhjustatud seadme
valest kasutamisest voi selle muutmisest.

Selle toote valmistamisel on arvestatud keskkonnaga. Koik
taaskaideldavad plastosad on vastavalt mérgistatud. Lisateavet
leiate meie veebisaidilt www.electrolux.com

28

Turkge

Sorun giderme

Elektrikli siipiirge calismiyor

« Elektrik kablosunun prize takil oldugundan emin olun.
- Fis veya kablonun hasarli olmadigindan emin olun.

« Atik sigorta olmadigindan emin olun.

Elektrikli siipiirge kendiliginden kapaniyor

« S-bag® toz torbasinin dolu olup olmadigini kontrol edin.
Gerekiyorsa, yenisiyle degistirin.

« Ug, boru veya hortum tikali mi?

« Filtreler tikal mi?

Elektrikli siipiirgeye su girmis

Yetkili bir Electrolux servisinde motorun degistirilmesi
gerekir. Su girmesinden kaynaklanan motor hasarlari garanti
kapsaminda degildir.

Tiiketici bilgisi

Electrolux, cihazin uygun olmayan bicimde kullaniimasi veya
kurcalanmasi nedeniyle olusan hicbir hasarin sorumlulugunu
kabul etmez.

Bu Uirlin, gevresel etkiler goz 6niine alinarak tasarlanmistir.
Tm plastik aksam, geri donustiirilmeye uygun olarak
belirlenmistir. Ayrintilar icin web sitemizi ziyaret edin: www.
electrolux.com
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Francais
Accessoires
1* Tube télescopique 6. Sacapoussiére s-bag’, support
1a*Tubes rigides du sac a poussiére
2. Poignée du flexible + flexible 7% Turbobrosse (suivant les
3* Suceur combiné pour tapis/sols modéles)
durs 8% Brosse pour parquets, sols durs
4* Dust Magnet, suceur combiné (suivant les modeles)
pour tapis/sols durs 9% Plumeau électrostatique Easy
5. Accessoire multifonction * Clean (suivant les modéles)
3enl.

Précautions de sécurité

Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, 'un de ses réparateurs ou toute
autre personne diment qualifiée afin d’éviter tout danger.
Ne jamais utiliser I'aspirateur si le cable est endommagé. Les
dommages portés au cable de I'appareil ne sont pas couverts
par la garantie.

Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes (y
compris des enfants) dont les capacités physiques, sensorielles
ou mentales sont diminuées, ou qui ne disposent pas des
connaissances ou de I'expérience nécessaires, a moins qu'elles
n‘aient été formées ou encadrées pour l'utilisation de cet
appareil par une personne responsable de leur sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés afin qu'ils ne puissent pas
jouer avec cet appareil.

Débrancher la fiche de la prise avant toute opération de
nettoyage ou d’entretien de votre aspirateur.

Ne jamais utiliser I'aspirateur :

Dans les endroits humides.

A proximité de gaz inflammables, etc.

Lorsque le corps de I'aspirateur est visiblement endommagé.
Sur des objets pointus ou tranchants.

Sur des cendres chaudes ou refroidies, des mégots de
cigarettes incandescents, etc.

Sur des particules de poussiére trés fines issues entre autres
du platre, du béton, de la farine ou de cendres chaudes ou
refroidies.

Les produits en bomme aérosol peuvent étre inflammables.
Ne pas vaporiser de tels produits a proximité ou sur
l'aspirateur.

L'utilisation de I'aspirateur dans les circonstances
susmentionnées peut provoquer de graves dommages
au moteur. La garantie ne prend pas en charge ce type de
dommages. Ne jamais utiliser I'aspirateur sans filtres.

Précautions liées au cable électrique

Si un cable est endommagé, il ne doit étre remplacé que par
un centre service agréé Electrolux.

Les dommages portés au cable de I'appareil ne sont pas
couverts par la garantie.

Ne jamais tirer ni soulever I'aspirateur par le cable.
Débrancher la prise avant de nettoyer ou d'entretenir votre
aspirateur.

Vérifier régulierement que le cable n'est pas endommagé.
Ne jamais utiliser I'aspirateur si le cdble est endommagé.
Toutes les révisions et réparations doivent étre effectuées
par le personnel d'un Centre Service Agréé Electrolux.
Veiller a stocker I'aspirateur dans un endroit sec. Si le cordon
d'alimentation est endommagé, il doit étre remplacé par le
fabricant, I'un de ses réparateurs ou toute autre personne
dament qualifiée afin d'éviter tout danger.

*Suivant les modéles.
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Espafiol
Accesorios
1*  Tubo telescopico 6. Bolsa s-bag” para polvo y
1a* Tubo alargador. soporte de la bolsa.
2. Mango de la manguera 7%  Boquilla turbo
flexible y manguera 8%  Boquilla para parquet
3*  Boquilla para alfombras, 9*  Kitde limpieza facil

mogquetas y suelos duros

4*  Boquilla para polvo con
iman, ajuste para alfombras o
superficies duras

5. Boquilla multifuncion
3enl.

Advertencias de seguridad

Si el cable de alimentacion no esta en perfectas condiciones,
debe ser sustituido por el fabricante, por su servicio de
asistencia o por personal cualificado, para evitar peligros.
Bajo ninguna circunstancia utilice la aspiradora si el cable no
estd en perfectas condiciones. La garantia no cubre los dafios
ocasionados en el cable del aparato.

Este electrodoméstico no estd indicado para que lo utilicen
personas (incluidos nifos) con discapacidades fisicas,
sensoriales o mentales o que no cuenten con experiencia
o conocimientos, a menos que lo hagan bajo supervisién o
segun las instrucciones de una persona responsable de su
seguridad.

Se debera controlar que los nifos no jueguen con este
electrodoméstico.

Retire el enchufe de la toma de corriente antes de limpiar o
hacer cualquier labor de mantenimiento en el aparato.

No utilice nunca la aspiradora para:

En zonas mojadas.

Cerca de gases inflamables, etc.

Cuando la carcasa presente daios visibles.

Sobre objetos afilados.

Cenizas candentes o frias, colillas de cigarro encendidas, etc.
Polvo fino, como yeso, cemento, harina, cenizas, etc.

El uso de la aspiradora en las circunstancias anteriores podria
causar serios dafos al motor. La garantia no cubre estos dafos
debido al mal uso. No utilice nunca la aspiradora sin sus filtros.

Advertencias acerca del cable de alimentacion
Un cable dafiado tan sélo puede ser reemplazado en un
centro de asistencia autorizado de Electrolux.

La garantia no cubre los dafios ocasionados al cable del
aparato.

No utilice el cable para tirar de la aspiradora o levantarla.
Desconecte el enchufe de la toma de corriente antes de
limpiar o llevar a cabo tareas de mantenimiento en la
aspiradora.

Compruebe periédicamente que el cable no esté dafado.
Bajo ninguna circunstancia utilice la aspiradora si el cable no
estd en perfectas condiciones. Cualquier tipo de reparacion
debe realizarla un centro técnico autorizado de Electrolux.
Guarde siempre la aspiradora en un lugar seco. Si el cable
de alimentacion no esta en perfectas condiciones, debe ser
sustituido por el fabricante, por su servicio de asistencia o
por personal cualificado, para evitar peligros.

*Sélo algunos modelos.
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Accessori

1*  Tubo telescopico 5. Bocchetta 3in 1:fessure,
1a* Tubo estensibile. mobili e imbottiti.

2. Impugnatura per 6.  Sacchetto

flessibile e flessibile

3*  Spazzola per tappeti/
pavimenti duri

4*  Dust magnet, spazzola 7*
combinata per tappeti/ 8%
pavimenti duri 9*

raccoglipolvere s-bag’,
supporto del sacchetto
raccoglipolvere
Turbospazzola
Spazzola parquet

Kit piumino antipolvere

Norme di sicurezza

Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere
sostituito dal produttore, da un suo agente dell’assistenza

o da una persona egualmente qualificata per evitare rischi.
Non utilizzare I'aspirapolvere se il cavo & danneggiato. Il
danneggiamento del cavo della macchina non é coperto dalla
garanzia.

L'apparecchio non & destinato ad essere utilizzato da persone,
compresi i bambini, con ridotte capacita fisiche, mentali o
sensoriali o con esperienza e/o competenze insufficienti, a
meno che non siano sotto la supervisione di una persona
responsabile della loro sicurezza o non vengano da essa
istruite sull’utilizzo dell'apparecchio.

Tenere i bambini sotto supervisione per evitare che giochino
con l'apparecchio.

Prima di effettuare la pulizia o la manutenzione
dell'apparecchio, rimuovere la spina dalla presa di corrente.

Non utilizzare mai I'aspirapolvere:

In aree bagnate.

In prossimita di gas inflammabili, ecc.

Quando l'involucro mostra segni visibili di danneggiamento.
Su oggetti appuntiti.

Su cenere calda o fredda, mozziconi accesi di sigarette, ecc.
Su polvere fine di intonaco, calcestruzzo, farina o cenere, ad
esempio.

L'utilizzo dell’aspirapolvere nelle circostanze sopra indicate
puo causare gravi danni al motore. Tali danni non sono coperti
dalla garanzia. Non utilizzare mai l'aspirapolvere senza filtri.

Precauzioni per il cavo elettrico

«+ Un cavo danneggiato dovrebbe venire sostituito solamente
da un centro servizi autorizzato Electrolux.

« Il danneggiamento del cavo della macchina non e coperto
da garanzia.

« Non tirare o sollevare mai l'aspirapolvere per il cavo.

« Staccare la spina dalla rete prima della pulizia o della
manutenzione dell'aspirapolvere.

« Verificare periodicamente che il cavo non sia danneggiato.
Non utilizzare I'aspirapolvere se il cavo & danneggiato.
Qualsiasi intervento di manutenzione e riparazione deve
essere eseguito presso un centro di assistenza autorizzato
Electrolux. Conservare l'aspirapolvere in un ambiente
asciutto. Se il cavo di alimentazione & danneggiato,
deve essere sostituito dal produttore, da un suo agente
dell'assistenza o da una persona egualmente qualificata per
evitare rischi.

* Solo per alcuni modelli.
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Portugués

Acessorios

1*  Tubo telescopico 5. Bocal de multiplos

1a* Tubo de extensdo. acessorios 3em 1.

2. Pegadamangueira + 6. Saco de pd, s-bag’,
mangueira suporte do saco do pé.

3*  Bocal para tapete/piso 7*  Escovaturbo
duro 8*  Escova parquet

4*  [man para p6, 9*  Kit de limpeza facil

combinagao de bocal
para tapete/piso duro

Precaucées de seguranca

Se o cabo de alimentacao estiver danificado, devera ser
substituido pelo fabricante, pelo representante da assisténcia
técnica ou por uma pessoa com habilitagdes semelhantes, de
modo a evitar possiveis riscos. Nunca utilize o aspirador se o
cabo estiver danificado. A garantia ndo cobre os danos ao cabo
da maquina.

Este aparelho nao se destina a ser utilizado por pessoas
(incluindo criangas) com deficiéncias fisicas, sensitivas ou
mentais ou com falta de experiéncia e conhecimentos, a
menos que sejam supervisionadas ou instruidas no que se
refere a utilizacdo do aparelho por uma pessoa responsavel
pela sua seguranca.

As criancas deverao ser supervisionadas de modo a garantir
que ndo brincam com o aparelho.

Retire a ficha da tomada antes de limpar ou tratar da
manutencao do aparelho.

Nunca utilize o seu aspirador para aspirar:

Em areas molhadas.

Perto de gases inflamaveis, etc.

Quando a caixa apresenta sinais visiveis de danos.

Em objectos agucados.

Em cinzas quentes, pontas de cigarros acesas, etc.

P6 fino de gesso, cimento, farinha ou cinzas, quentes ou frias,
por exemplo.

A utilizagdo do aspirador nas circunstancias acima descritas
pode provocar danos sérios ao motor. Esse tipo de danos nao é
coberto pela garantia. Nunca utilize o aspirador sem filtros.

Precaugées com cabos eléctricos

« Um cabo danificado devera ser substituido apenas por um
Servigo de Assisténcia autorizado Electrolux.

+ A garantia ndo cobre os danos que possam ser causados ao
cabo da maquina.

« Nunca puxe nem levante o aspirador pelo cabo.

« Desligue a ficha da corrente antes de limpar ou fazer a
manutencao do aspirador.

- Verifique regularmente se o cabo ndo se encontra
danificado. Nunca utilize o aspirador se o cabo estiver
danificado. Qualquer servigo ou reparacdo devera ser
executado por um centro de assisténcia Electrolux
autorizado. Certifique-se de que guarda o aspirador num
local seco. Se o cabo de alimentagéo estiver danificado,
devera ser substituido pelo fabricante, pelo representante
da assisténcia técnica ou por uma pessoa com habilitagdes
semelhantes, de modo a evitar possiveis riscos.

* Apenas em alguns modelos.
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Accessoires

1*  Telescopische buis

1a* Verlengingsbuis 5. Multifunctioneel 3-in-1

2. Slanggreep + slang mondstuk

3*  Mondstuk voor tapijt/ 6.  Stofzak, s-bag’,
harde vloer stofzakhouder

4*  Dust Magnet, 7*  Turbomondstuk
gecombineerd 8*  Parketborstel
mondstuk voor tapijt/ 9%  Easy Clean-set
harde vloer

Veiligheidsinstructies

Als de voedingskabel is beschadigd, moet deze door de
fabrikant, de serviceagent of een andere gekwalificeerde
persoon worden vervangen om risico’s te vermijden. Gebruik
de stofzuiger nooit als de kabel beschadigd is. Schade aan de
kabel van het apparaat valt niet onder de garantie.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen (met
inbegrip van kinderen) met beperkte lichamelijke, zintuigelijke
of geestelijke vermogens, of personen zonder ervaring of
kennis, tenzij zij worden begeleid bij of zijn geinstrueerd

over het gebruik van het apparaat door iemand die de
verantwoordelijkheid draagt voor hun veiligheid.

Let op dat kinderen niet spelen met het apparaat.

Haal de stekker uit het stopcontact voordat u het apparaat
gaat reinigen of onderhouden.

Gebruik de stofzuiger nooit voor de volgende zaken:
In natte ruimtes

In de buurt van ontvlambare gassen, enz.

Als de behuizing zichtbare tekenen van schade vertoont.
Scherpe voorwerpen.

Hete of koude as, brandende sigarettenpeuken, enz.

Fijn stof van bijvoorbeeld gips, beton, bloem of as.

Het gebruik van de stofzuiger in de bovengenoemde situaties
kan schade aan de motor veroorzaken. Dergelijke schade valt
niet onder de garantie. Gebruik de stofzuiger nooit zonder
filters.

Voorzorgsmaatregelen betreffende het
elektrische snoer

Een beschadigd snoer dient alleen door een erkend
Electrolux Service Centre vervangen te worden.

Schade aan de kabel van de machine valt niet onder de
garantie.

Nooit door middel van het snoer de stofzuiger optrekken of
naar u toe trekken.

Eerst de stekker uit het stopcontact nemen voordat u de
stofzuiger gaat reinigen of onderhouden.

Controleer regelmatig of de kabel niet beschadigd is.
Gebruik de stofzuiger nooit als de kabel beschadigd

is. Alle servicebeurten en reparaties moeten worden
uitgevoerd door een erkend Electrolux Service Centre. Berg
de stofzuiger op een droge plaats op. Als het elektrische
snoer is beschadigd, moet het door de fabrikant, een
servicevertegenwoordiger of een andere gekwalificeerde
persoon worden vervangen om risico’s te vermijden.

* Alleen bepaalde modellen.
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Avant de commencer

Ouvrir le couvercle avant de I'appareil et vérifier que le sac

a poussiére s-bag’ et le filtre moteur sont correctement

positionnés. (Voir aussi Remplacement des filtres.)

10 Enlever la grille de sortie d'air et vérifier que le filtre est
bien en place.

11 Insérer le flexible jusqu’a ce que les cliquets s'enclenchent
(appuyer sur les cliquets pour dégager le flexible). (2).
Introduire le flexible dans la poignée du flexible jusqu’a
ce que les cliquets s'enclenchent (appuyer sur les cliquets
pour dégager le flexible).

12 Raccorder les tubes rigides* ou le tube télescopique*
a la poignée du flexible et au suceur en poussant et
en tournant (Tourner et tirer en sens inverse pour les
débloquer.)

13 Tirer sur le cordon d'alimentation et le brancher sur le
secteur. Laspirateur est équipé d'un enrouleur. Une fois
déroulé, le cordon d'alimentation conserve sa position.

14 Pour enrouler le cordon, appuyer sur le bouton de
I'enrouleur. Le cordon s'enroule alors automatiquement.

15 Commande marche/arrét : Appuyer sur le bouton
marche/arrét pour mettre I'aspirateur en route. Appuyer a
nouveau sur ce bouton pour l'arréter.

16 Réglage de la puissance : Tourner le bouton de réglage
de la puissance vers « max » pour augmenter la puissance
d‘aspiration. Tourner le bouton de réglage de la puissance
vers « min » pour diminuer la puissance d'aspiration. La
puissance peut aussi étre réglée en utilisant le reglage de
débit d'air se trouvant sur la poignée du flexible.

17  Positions « parking » pratiques (pour éviter de vous
baisser) pour un arrét momentané du nettoyage ou pour
faciliter le transport et le rangement de I'aspirateur.

18 Vous pouvez également transporter votre aspirateur a
I'aide de la poignée située sur le dessus ou a l'avant de
I'appareil.

19  Pour pouvoir ranger de fagon trés compacte le flexible,
il suffit de I'enrouler autour du corps de l'aspirateur et
d'étirer le pare-chocs Ergochock autour du flexible pour
I'immobiliser.

*Suivant les modéles.
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Introduccién

Abra la tapa delantera del aparato y compruebe que la bolsa

s-bag’y el filtro del motor estan instalados. (Consulte también

el apartado sobre el cambio de filtros.)

10 Abra la tapa posterior del aparato y compruebe que el
filtro de salida de aire esta bien colocado..

11 Introduzca el tubo elastico hasta que el cierre haga un
sonido de clic al encajarse (presione sobre el cierre para
soltar el tubo). (2). Introduzca la manguera en el mango
hasta que el enganche suene al encajarse (presione sobre
el enganche para soltar la manguera).

12 Fije el tubo alargador* o el tubo telescépico* al mango
de la mangueray a la boquilla presionando y girando
hasta que se unan. (Gire de nuevo y tire de ellos para
desmontarlos.)

13 Extienda el cable de alimentacion y conéctelo a la toma
de corriente. La aspiradora dispone de un dispositivo para
enrollar el cable. Una vez que se ha extendido el cable
eléctrico, permanece en dicha posicion.

14 Paraenrollar el cable, pise el botén para enrollarlo. El
cable se recoge automaticamente.

15 Interruptor de encendido/apagado: para poner la
aspiradora en marcha, presione el botén de encendido/
apagado (ON/OFF). Vuelva a pulsarlo para apagarla.

16  Ajuste de la potencia: gire el control de potencia hacia la
posicion “Max” para aumentar la potencia de succion, y
hacia la posicion “Min” para reducirla. Control adicional
de la potencia de succion: utilice el control de succion
situado en el mango del tubo flexible.

17  Posiciones de uso comodas (y prestacion para no forzar
la espalda) cuando haga una pausa mientras limpia o
cuando lleve o guarde la aspiradora.

18 También puede transportar la aspiradora con el asa de la
parte superior o del borde frontal inferior del aparato.

19 Mantenga la manguera en su sitio cuando guarde
la aspiradora extendiendo el cable de proteccién y
colocéndolo alrededor de la manguera

*Sélo algunos modelos.
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Prima di iniziare

Aprire il coperchio anteriore della macchina e assicurarsi che

il sacchetto raccoglipolvere, s-bag’ e in filtro del motore siano

posizionati correttamente. (Vedere inoltre Sostituzione dei

filtri).

10  Aprire il coperchio posteriore della macchina e assicurarsi
che il filtro in uscita sia posizionato correttamente.

11 Inserire il flessibile finché il fermo non si blocca con uno
scatto (premere il fermo per rilasciare il flessibile). (2).
Inserire il flessibile nell'impugnatura finché il fermo non
si blocca con uno scatto (premere il fermo per rilasciare il
flessibile).

12 Attaccare il tubo estensibile* o il tubo telescopico*
allimpugnatura e alla spazzola spingendo e ruotandole
insieme (girare e tirare per staccarle).

13 Estendere il cavo elettrico e collegarlo alla rete.
L'aspirapolvere & completo di avvolgicavo. Una volta che
il cavo elettrico é stato esteso, rimane in posizione.

14 Perriavvolgere il cavo, premere il pulsante del
riavvolgicavo. Il cavo si riavvolgera.

15  Controllo ON/OFF: premere il pulsante ON-OFF una volta
per accendere |'aspirapolvere. Premere lo stesso pulsante
una seconda volta per spegnere |'aspirapolvere

16 Regolazione di potenza: ruotare il regolatore di potenza
verso,,max” per aumentare la potenza di aspirazione;
ruotare il regolatore di potenza verso,min” per diminuire
la potenza di aspirazione; Ulteriore regolatore della
potenza di aspirazione: utilizzare il regolatore di
aspirazione sull'impugnatura del flessibile.

17 Posizione di parcheggio comoda (salvaschiena) per
pause durante la pulizia e per trasportare e riporre
I'aspirapolvere.

18 Einoltre possibile trasportare I'aspirapolvere utilizzando
la maniglia collocata nella parte superiore o sul bordo
anteriore in basso nella macchina.

19 Tenere il flessibile in posizione quando si ripone
I'aspirapolvere estendendo il cavo elastico e collocandolo
sul flessibile per fermarlo.

* Solo per alcuni modelli.
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Antes de comegar

Abra a tampa frontal da méaquina e verifique se o saco do pd,
o s-bag” e o filtro do motor estao nos respectivos lugares.
(Consulte também Substituicao do(s) filtro(s))

10

1

Abra a tampa traseira da maquina e verifique se o filtro de
escape esta correctamente colocado.

Insira a mangueira até o engate fazer clique ao prender.
(Prima o engate para libertar a mangueira.) (2). Introduza
a mangueira na pega da mangueira até o engate

fazer clique ao prender (prima o engate para libertar a
mangueira).

Prenda o tubo de extensao* ou o tubo telescopico* a
pega e ao bocal da mangueira empurrando e rodando os
mesmos. (Rode e separe para desmontar.)

Estique o cabo eléctrico e ligue-o a corrente. O aspirador
esta equipado com um enrolador de cabos. Uma vez
desenrolado, o cabo eléctrico ficara nessa posicao.

Para enrolar o cabo, prima o botéo do enrolador do cabo.
O cabo sera entao enrolado.

Controlo Ligar/Desligar: Prima o botao ligar/desligar
(ON-OFF) uma vez para ligar o aspirador. Prima o mesmo
botdo uma vez mais para o desligar.

Regulagao de Poténcia: Rode o controlo de poténcia

em direccao a,max” para aumentar o poder de succao.
Rode o controlo de poténcia em direccéo a,min” para
diminuir o poder de sucgéo. Controlo de poder de
succdo adicional: Utilize o controlo de succao na pega da
mangueira.

Posi¢oes préticas de arrumacao (e, ao mesmo tempo,
uma caracteristica que evita o esfor¢o da sua coluna)
quando faz uma pausa durante a limpeza ou quando
transporta e arruma o aspirador.

Também pode transportar o aspirador com as pegas da
parte superior ou da parte frontal inferior da maquina.

Enquanto arruma o aspirador, mantenha a mangueira no
seu lugar, esticando o corddo elastico e colocando-o a
volta da mangueira.

* Apenas em alguns modelos.
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Voordat u begint

Open de voorkant van de stofzuiger en controleer of de
stofzak, de s-bag” en het motorfilter in het apparaat zijn
geplaatst. (Zie ook Filter(s) vervangen.)

10

1

Open de achterkant van de machine en controleer of het
uitlaatfilter in de stofzuiger is geplaatst.

Schuif de slang in het apparaat totdat deze in de
vergrendelingen klikt (druk op de vergrendelingen om de
slang los te maken). (2). Schuif de slang in de slanggreep
totdat deze in de vergrendelingen klikt (druk op de
vergrendelingen om de slang los te maken).

Bevestig de verlengingsbuis* of de telescopische buis*
aan de slanggreep met mondstuk door deze op elkaar

te drukken en te draaien. (Draai en trek om de delen uit
elkaar te halen.)

Trek het elektrische snoer uit en steek de stekker
in het stopcontact. De stofzuiger is voorzien van
een kabelhaspel. Wanneer het elektrische snoer is
uitgetrokken, blijft het in die positie.

Druk op de knop van het oprolmechanisme om het snoer
op te rollen. Het snoer wordt vervolgens automatisch
opgerold.

Aan/uit-knop: Druk eenmaal op de aan/uit-knop om de
stofzuiger aan te zetten. Druk nog een keer op dezelfde
knop om de stofzuiger uit te zetten.

Zuigkrachtregelaar: draai de zuigkrachtregelaar
naar Max om de zuigkracht te vergroten. Draai de
zuigkrachtregelaar naar Min om de zuigkracht te
verkleinen. Extra zuigkrachtregelaar: gebruik de
zuigkrachtregelaar op de slanggreep.

Gemakkelijke parkeerstanden (uw rug wordt gespaard)
als het stofzuigen tijdelijk wordt onderbroken en
wanneer u de stofzuiger opbergt.

U kunt de stofzuiger ook dragen met de handgreep
boven of onder aan de voorkant van de machine.

Verwijder de slang niet wanneer u de stofzuiger opbergt.
U kunt de slang vastzetten met de elastische kabel die u
over de slang kunt bevestigen.

* Alleen bepaalde modellen.
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Comment obtenir les meilleurs résultats
20 L'accessoire intégré multifonction 3 en 1 se trouve a
I'arriére de l'aspirateur.

Utiliser les accessoires de la maniére suivante :

Tapis :

* Utiliser le suceur combiné tapis/sols durs suivant les
modeéles)avec le levier en position (21). Il est préférable de
réduire la puissance d'aspiration pour les petits tapis.

* Avec le suceur combiné Dust Magnet (suivant les modeéles)
(23 et 24), pas besoin de changer de position. Il peut étre
utilisé brosse relevée sur toutes les surfaces ; ce qui est tres
pratique tout en étant toujours efficace. Utiliser le réglage
brosse pour un résultat optimal sur les sols durs plus difficiles a
nettoyer ou sur les sols avec fentes mais aussi pour obtenir un
effet “brossé” sur les tapis et moquettes.

Sols durs:
* Utiliser le suceur combiné tapis/sols durs (suivant les
modéles) avec le levier en position (22).

Sols durs:
* Utiliser la brosse pour parquets/sols durs (suivant les
modeéles) (8).

Mobilier recouvert de tissu :

Rideaux, tissus légers, etc. : Utiliser la fonction petit suceur de
I'accessoire multifonction 3 en 1 (5a). Si nécessaire, réduire la
puissance d'aspiration.

Cadres, étagéres, etc.:

Utiliser la fonction brosse meubles de I'accessoire
multifonction 3 en 1 (5b).

* Utiliser le plumeau électrostatique Easy Clean (suivant les
modeles) (9).

Fentes, coins, etc. :
Utiliser la fonction suceur long pour fentes de I'accessoire
multifonction 3 en 1 (5¢).

* Utiliser la turbobrosse (suivant les modéles)
(7)

Remarque : ne pas utiliser la turbobrosse sur des tapis en peau,
des tapis avec de longues franges ou des tapis dont Iépaisseur
dépasse 15 mm. Pour éviter d'abimer le tapis, ne pas garder la
turbobrosse immobile pendant que la brosse tourne. Ne pas
passer la passer sur les cables électriques et veiller a arréter
l'aspirateur immédiatement aprés utilisation.

25 Lesaca poussiére doit étre remplacé au plus tard lorsque

la fenétre témoin est rouge. La vérification doit toujours
se faire le suceur soulevé du sol.

*Suivant les modéles.
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Para obtener los mejores resultados
20 Los accesorios incluidos en la boquilla multifuncion 3 en
1 se encuentran en la parte posterior de la aspiradora.

Utilice las boquillas tal y como se describe a
continuacion:

Alfombras:

* Utilice la boquilla para alfombras, moquetas y suelos duros
con la palanca en la posicion (21). Reduzca la potencia de
succion si va a aspirar alfombras pequenas.

* Con la boquilla para polvo con iman (23 y 24), normalmente
no es necesario cambiar de modo. Se puede utilizar con

el cepillo en cualquier tipo de superficie con la maxima
comodidad para eliminar el polvo con un resultado excelente.
Se debe utilizar el modo de cepillo para conseguir una
eliminacion 6ptima del polvo incluso en suelos duros dificiles,
o para lograr un efecto de peinado en alfombras.

Superficies duras:
* Utilice la boquilla para alfombras, moquetas y suelos duros
con la palanca en la posicién (22).

Suelos de madera:

* Use la boquilla para parquet (8).

Tapiceria:

Para cortinas, tejidos ligeros, etc.: utilice la funcién para
tapiceria de la boquilla multifuncion 3 en 1 (5a). Reduzca la
potencia de aspiracion si es preciso.

Marcos, estanterias, etc.:

Utilice la funcion de cepillo para polvo de la boquilla
multifuncién 3 en 1 (5b).

* Utilice el kit de limpieza facil (9).

Grietas, esquinas, etc.:
Utilice la funcion para hendiduras de la boquilla multifuncién
3en1(5¢c).

* Utilizacion de la boquilla turbo (7)

Nota: No utilice la boquilla de turbo sobre alfombras de piel,
alfombras con flecos largos o alfombras con un grosor de mds
de 15 mm. Para evitar que se darie la alfombra, no mantenga la
boquilla fija en un sitio mientras esté girando el cepillo. No pase
la boquilla sobre cables de alimentacién eléctrica y aseguirese de
que apaga la aspiradora inmediatamente después del uso.

25 Labolsa de polvo debe sustituirse a mas tardar cuando el

visor aparezca totalmente rojo. Consultelo con la boquilla
levantada.

*Sélo algunos modelos.

6/5/08 12:28:36 PM


www.markabolt.hu

[taliano

Per ottenere i migliori risultati.
20 Laccessorio bocchetta 3 in 1 si trova sul retro
dell'aspiravolvere.

Utilizzare le spazzole come segue:

Tappeti:

* Utilizzare la spazzola per tappeti/pavimenti duri con la leva
in posizione (21). Per i tappeti piccoli, ridurre la potenza di
aspirazione.

* Sulla spazzola Dust magnet (23 e 24) non é di solito
necessario cambiare posizione. Puo essere utilizzato con

la spazzola su tutte le superfici con risultati eccellenti.
Limpostazione spazzola consente di ottenere risultati ottimali
anche su pavimenti duri (parquet) o per ottenere un effetto
pettinato sui tappeti.

Pavimenti duri:
* Utilizzare la spazzola per tappeti/pavimenti duri con la leva
in posizione (22).

Parquet:
* Utilizzare la spazzola per parquet (8).

Imbottiti:

Tende, tessuti leggeri, ecc.: Utilizzare la funzione tappezzeria
della bocchetta 3 in 1 (5a). Se necessario, ridurre la potenza di
aspirazione.

Cornici, mensole, ecc.:
Utilizzare la funzione tappezzeria della bocchetta 3 in 1 (5a).
* Utilizzare il kit piumino antipolvere (9).

Fessure, angoli, ecc.:
Utilizzare la funzione fessure della bocchetta 3 in 1 (5¢).

* Uso della Turbospazzola (7)

Nota: non utilizzare la Turbospazzola su pelli di animali, tappeti
con frange o tappeti con una profondita di tessitura superiore a
15 mm. Per evitare di danneggiare il tappeto, non tenere ferma

la bocchetta mentre la spazzola ruota. Non passare la bocchetta
sui cavi elettrici e spegnere l'aspirapolvere immediatamente dopo
l'uso.

25 Il sacchetto raccoglipolvere deve essere sostituito quando

l'indicatore diventa completamente rosso. Controllare
l'indicatore con la bocchetta sollevata.

* Solo per alcuni modelli.
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Obter os melhores resultados.

20  Os acessdrios incorporados no bocal de multiplos
acessorios 3 em 1 podem ser encontrados na parte
posterior do aspirador.

Use os bocais como se segue:

Tapetes:

* Utilize a escova para tapete/piso duro com a alavanca

na posicao (21). Reduza a poténcia de succao para tapetes
pequenos.

* Com a escova Iman para P6 (23 e 24), geralmente nédo é
necessario alterar o modo. Pode ser utilizado com escova em
todas as superficies para obter o maximo de comodidade com
excelentes resultados de remocao de pd. A posicao de escova
deve ser utilizada para obter uma remogao de pé optimizada,
até mesmo em pisos duros de limpeza dificil, ou para obter um
efeito frisado em tapetes.

Pisos duros:

* Utilize a escova para tapete/piso duro com a alavanca na
posigdo (22).

Pisos de madeira:

* Utilize a escova para soalho (8).

Forro interno:

Cortinas, tecidos ligeiros, etc.: Utilize a fungao de forro interno
do bocal de muiltiplos acessérios 3 em 1 (5a). Reduza o poder
de sucgao se necessario.

Molduras, estantes, etc.:

Utilize a fungao escova pequena do pé do bocal de mdltiplos
acessorios 3 em 1 (5b).

* Utilize o kit de limpeza facil (9).

Frestas, rodapés, cantos, etc.:
Utilize a fungao do tubo de frestas do bocal de multiplos
acessorios 3 em 1 (5¢).

* Utilizacdo da escova turbo (7)

Nota: Ndo utilize a escova turbo em tapetes de pele, tapetes
com franjas compridas ou tapetes com uma espessura superior
a 15 mm. Para evitar danificar o tapete, ndo mantenha o bocal
parado enquanto a escova estd a rodar. Néo passe o bocal
sobre cabos eléctricos e certifique-se de que desliga o aspirador
imediatamente ap6s a sua utilizagao.

25 Osaco do p6 tem de ser substituido, o mais tardar,
quando a janela do indicador estiver completamente

vermelha. Leia o indicador com a escova levantada do
chdo.

* Apenas em alguns modelos.
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Voor het beste resultaat
20 Het multifunctionele 3-in-1 mondstuk vindt u in de
achterkant van de stofzuiger.

Gebruik de mondstukken als volgt:

Tapijt:

* Gebruik het mondstuk voor tapijt/harde vioeren met de
handgreep in positie (21). Verminder de zuigkracht voor kleine
tapijten.

* Normaal gesproken is het niet nodig om te wisselen van
modus wanneer het Dust Magnet-mondstuk (23 en 24) wordt
gebruikt. Het kan met de borstel omhoog op alle oppervlakten
worden gebruikt voor maximaal gebruiksgemak terwijl
tegelijkertijd nog steeds de beste resultaten worden behaald.
Gebruik de borstelstand voor een optimaal resultaat, zelfs op
moeilijke harde vloeren, of voor een kameffect op tapijten.

Harde vioeren:
* Gebruik het mondstuk voor tapijt/harde vioeren met de
handgreep in positie (22).

Houten vloeren:
* Gebruik het mondstuk voor parket (8).

Stoffering:

Gordijnen, lichtgewicht stoffen, enz.: Gebruik de
stofferingsstand van het multifunctionele 3-in-1 mondstuk
(5a). Verminder eventueel de zuigkracht.

Frames, boekenplanken, enz.:

Gebruik de afstofstand van het multifunctionele 3-in-1
mondstuk (5b).

* Gebruik de Easy Clean-set (9).

Kieren, hoeken, enz.:
Gebruik de kierenstand van het multifunctionele 3-in-1
mondstuk (5¢).

* Het gebruik van het turbomondstuk (7)
Opmerking: gebruik het turbomondstuk niet op dierenhuiden,
kleden met lange franjes of kleden met een (pool)dikte van meer
dan 15 mm. Zorg ervoor dat u uw tapijt niet beschadigt door het
mondstuk op één plaats te zetten terwijl de borstel ronddraait.
Laat het mondstuk niet over het snoer gaan en schakel de
stofzuiger meteen na gebruik weer uit.

25 De stofzak moet in ieder geval worden vervangen

wanneer het indicatievenster helemaal rood is. Lees het
venster af terwijl u het mondstuk omhoog houdt.

* Alleen bepaalde modellen.

6/5/08 12:28:37 PM


www.markabolt.hu

2193664-01.indd 35

www.ma@abolt.hu

Francais

Remplacer le sac a poussiére, s-bag
26 Ouvrir le couvercle avant et soulever le support de
fixation du sac a poussiére s-bag’.

27  Tirer sur la partie cartonnée pour retirer le sac a poussiére
s-bag’ de son support de fixation. Le sac a poussiére
s-bag’ se ferme alors automatiquement, pour empécher
la poussiére de se diffuser dans 'air.

28 Insérer un nouveau sac a poussiére s-bag’ en poussant
la partie cartonnée bien au fond du rail du support de
fixation.

29 Remettre en place le support de fixation dans le
compartiment sac et fermer le couvercle.

Remarque : Remplacer le sac a poussiére s-bag” méme s'il n'est
pas plein (il peut étre colmaté). Le remplacer également aprés
avoir utilisé de la poudre de nettoyage pour moquettes. Veiller

a n'utiliser que des sacs a poussiére originaux Electrolux, s-bag
Classic, s-bag’ Clinic Anti-Allergy, s-bag" Classic Long Performance
ou s-bag’ Anti-odour.

Remplacement des filtres

Le remplacement fréquent des filtres améliore l'efficacité

de I'aspirateur. Pour une utilisation dans un environnement
domestique standard, les filtres doivent étre remplacés tous les
3 ans environ. Ne jamais utiliser I'aspirateur sans filtres.

Ouvrir le couvercle avant et soulever le support de fixation du

sac a poussiere s-bag’.

30 Tirer vers le haut la grille du filtre pour le dégager de son
logement. Retirer précautionneusement le filtre sale et le
remplacer par un filtre neuf.

31 Remettre en place la grille avec le filtre neuf. Remettre
le support de fixation du sac a poussiére s-bag’ dans
I'aspirateur, puis fermer le couvercle.

Remplacement du filtre de sortie d’air

Les filtres doivent toujours étre remplacés par des filtres neufs

et ne peuvent pas étre lavés (sauf mention contraire).

32 Placer les pouces sur lI'extrémité arriére de la grille de
filtre, puis l'ouvrir a I'aide de I'index ou du majeur en tirant
sur la poignée pour la soulever vers 'arriére.

33 Soulever le filtre pour I'extraire. Insérer un filtre neuf et
remettre la grille en place comme le montre le schéma.

34 Pour les modéles avec filtre HEPA lavable. Rincer
l'intérieur (coté sale) du filtre uniquement a l'eau tiéde
sous le robinet. Ne pas utiliser de produits de nettoyage
et éviter de toucher la surface délicate du filtre. Tapoter
le cadre du filtre pour éliminer I'excés d’eau. Répéter la
procédure de nettoyage quatre fois et laisser le filtre
sécher complétement. Les performances de filtration
d'origine sont désormais restaurées. Replacer le filtre dans
I'aspirateur et remettre la grille et vérifier qu'elle est bien
mise en place.
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Cambio de la bolsa s-bag’
26 Abra la tapa delantera y saque el compartimento que
contiene la bolsa s-bag’.

27 Tire del soporte de cartén para retirar la bolsa s-bag”
del compartimento; de esta manera la bolsa se sella
automaticamente y evita que se filtre polvo.

28 Introduzca una nueva bolsa para el polvo s-bag”
empujando el soporte de cartén hacia abajo hasta el
fondo de las guias del compartimento.

29 Vuelva a introducir el compartimento y cierre la tapa.

Nota: cambie la bolsa s-bag® aunque no esté llena (podria estar
obstruida). Si aspira polvo de limpieza para alfombras también
deberd cambiar la bolsa. Asegurese de utilizar inicamente las
siguientes bolsas para polvo originales de Electrolux: s-bag”
Classic, s-bag” Clinic Anti-Allergy, s-bag" Classic long performance
os-bag” Anti-odour.

Sustitucion de los filtros

Cuanto mas a menudo cambie los filtros, mejor sera el
funcionamiento de la aspiradora. Con un uso doméstico
normal, los filtros deben sustituirse aproximadamente cada 3
anos. No utilice nunca la aspiradora sin filtros.

Abra la tapa delantera y saque el compartimento que contiene
la bolsa s-bag".
30 Tire del compartimento de los filtros hasta que salga
de las guias. Tire con cuidado del filtro viejo y sucio del
compartimento del filtro y cdmbielo por uno nuevo.

31 Vuelva a colocar el compartimento del filtro con el nuevo
filtro. Vuelva a colocar el compartimento con la bolsa
s-bag’ en la aspiradora y cierre la tapa.

Cambiar el filtro de escape

Los filtros deben cambiarse por filtros nuevos porque no se

pueden lavar (a menos que asi se indique).

32 Coloque los pulgares en el borde trasero de la tapa y abra
la tapa tirando del asa hacia atras y hacia arriba con el
dedo indice o corazén.

33 Saque el filtro. Introduzca un nuevo filtro y vuelva a
colocar la tapa como se muestra en la ilustracion.

34 En el caso de los modelos con filtro HEPA lavable.
Enjuague la parte interior (parte sucia) del filtro sélo con
agua corriente templada. No utilice ninguin producto
de limpieza y evite tocar la delicada superficie del filtro.
Golpee ligeramente el contorno del filtro para eliminar el
agua sobrante. Repita el proceso de limpieza cuatro veces
y deje que se seque al aire. El filtro habra recuperado
su rendimiento inicial. Vuelva a colocar el filtro en la
aspiradora y cierre la tapa asegurandose de que queda
firmemente cerrada.
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Sostituzione del sacchetto raccoglipolvere s-bag’

26 Aprire il coperchio anteriore e sollevare il supporto del
s-bag’.

27 Tirare il cartone per rimuovere s-bag’ dal supporto. In tal
modo s-bag’ si chiudera automaticamente evitando la
fuoriuscita di polvere.

28 Inserire un nuovo sacchetto s-bag’ spingendo il cartone
lungo la scanalatura del supporto.

29 Riposizionare il supporto nell'alloggiamento del
sacchetto e chiudere il coperchio.

Nota: sostituire il sacchetto s-bag” anche se non completamente
pieno (potrebbe essere ostruito). Sostituirlo anche dopo aver
aspirato la polvere per la pulizia a secco di un tappeto. Utilizzare
solo sacchetti raccoglipolvere Electrolux originali, s-bag” Classic,
s-bag’ Clinic Anti-Allergy, s-bag" Classic Long Performance o s-
bag’ Anti-odour.

Sostituzione del filtro o dei filtri

Piti spesso viene effettuata la sostituzione, meglio sara per
l'efficienza dell'aspirapolvere. Nel normale utilizzo domestico,
@& necessario sostituire i filtri ogni 3 anni circa. Non utilizzare
I'aspirapolvere senza filtri.

Aprire il coperchio anteriore e sollevare il supporto di s-bag®.

30 Sollevare il supporto del filtro fino a estrarlo dalla
scanalatura. Estrarre delicatamente il filtro o i filtri usati
dal supporto e sostituirli con un nuovo filtro o con nuovi
filtri.

31 Reinserire il supporto del filtro contenente il nuovo filtro
o i nuovi filtri. Riposizionare il supporto del sacchetto s-
bag® nell’aspiravolvere e chiudere il coperchio.

Sostituzione del filtro di scarico

I filtri devono essere sempre sostituiti e non & possibile lavarli

(se non indicato).

32 Posizionare i pollici sul bordo posteriore del coperchio e
aprirlo tirando la maniglia indietro e verso I'alto con il dito
indice o medio.

33 Sollevare il filtro. Inserire un nuovo filtro e riposizionare il
coperchio come illustrato.

34 Per modelli dotati di filtro HEPA lavabile. Sciacquare la
parte interna (la parte sporca) del filtro utilizzando solo
acqua tiepida di rubinetto. Non utilizzare detergenti ed
evitare di toccare la superficie delicata del filtro. Battere
delicatamente sul telaio del filtro per rimuovere I'acqua
in eccesso. Ripetere la procedura di pulizia per quattro
volte e far asciugare completamente il filtro all'aria. In
tal modo vengono ripristinate le prestazioni originali del
filtro. Posizionare nuovamente il filtro nell’aspirapolvere
e chiudere il coperchio, accertandosi di averlo fissato
correttamente.
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Substituicao do saco de p6, s-bag

26 Abra a tampa frontal e retire o encaixe que segura o
s-bag’.

27  Puxe o cartdo para retirar o s-bag” do encaixe. Esta accao
sela automaticamente o s-bag® e evita que o p6 saia.

28 Insira um s-bag® novo puxando o cartao até ao fim da
ranhura do encaixe.

29 Coloque o encaixe de volta no compartimento do saco e
feche a tampa.

Nota. Substitua o s-bag” mesmo que ndo esteja cheio (poderd
estar obstruido). Substitua igualmente apds aspirar pé de
limpeza de tapetes. Certifique-se de que utiliza apenas sacos de
po Electrolux originais, s-bag® Classic, s-bag’ Clinic Anti-Allergy,
s-bag’ Classic de longa duragéo ou s-bag” Anti-odour.

Substituicao do(s) filtro(s)

Quanto mais vezes efectuar a substituicao dos filtros, melhor
sera a eficacia do aspirador. No caso de utilizacdo doméstica
normal, os filtros deverao ser substituidos aproximadamente a
cada 3 anos. Nunca utilize o aspirador sem filtro(s).

Abra a tampa frontal e retire o encaixe que segura o s-bag®.

30 Puxe o suporte do(s) filtro(s) para cima até o(s) afastar da
ranhura. Remova cuidadosamente o(s) filtro(s) velho(s) e
sujo(s) do suporte do filtro e coloque filtros novos.

31 Volte a prender o suporte do filtro com ofs) filtro(s)
novo(s). Volte a colocar o encaixe que segura o s-bag® no
aspirador e, em seguida, feche a tampa.

A substituicao do filtro de escape de saida de ar.

Os filtros devem ser sempre substituidos por novos e nao

podem ser lavados (a ndo ser que seja especificamente

indicado).

32 Coloque os polegares na aresta de tras da tampa e abra-
a puxando a pega para tras e para cima com o dedo
indicador/médio.

33 Puxe o filtro para fora. Insira um filtro novo e volte a
colocar a tampa tal como indicado.

34 No caso de modelos com filtro lavavel HEPA. Passar por
4gua tépida apenas (a parte suja) da unidade do filtro.
Néo utilize agentes de limpeza e evite tocar na superficie
delicada do filtro. Bata na estrutura do filtro para remover
o excesso de dgua. Repita o procedimento de limpeza
quatro vezes e deixe o filtro secar completamente ao
ar (nao use fontes de calor para secar ). O desempenho
original do filtro é restaurado. Coloque a unidade
novamente no aspirador e feche o compartimento
garantindo que fica correctamente posicionado.
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Vervangen van de stofzak/s-bag’
26 Open de voorkant en til de s-bag” aan de insteekhouder
uit de stofzuiger.

27  Trek aan het karton om de s-bag’ uit de insteekhouder te
halen. Hiermee sluit u de s-bag” automatisch af, zodat er
geen stof kan weglekken.

28 Breng een nieuwe s-bag” aan door het karton tot aan het
einde van de groef op de insteekhouder te duwen.

29 Plaats de insteekhouder terug in de zakruime en sluit de
klep.

Opmerking: vervang de s-bag’ zelfs als deze niet vol is (deze kan
verstopt zijn geraakt). Vervang de stofzak ook na het gebruik

van een tapijtreiniger (in poedervorm). Gebruik alleen originele
stofzakken van Electrolux: s-bag’ Classic, s-bag’ Clinic Anti-Allergy,
s-bag" Classic long performance en s-bag’ Anti-odour.

Filter(s) vervangen

Vervang de filters regelmatig voor optimale zuigresultaten.
Bij normaal huishoudelijk gebruik moeten de filters ongeveer
elke drie jaar worden vervangen. Gebruik de stofzuiger nooit
zonder filter(s).

Open de voorkant en til de s-bag® aan de insteekhouder uit

de stofzuiger.

30 Trek de houders van het filter naar boven uit de groef.
Trek het oude, vuile filter voorzichtig uit de houder en
vervang het door een nieuw filter.

31 Bevestig de filterhouder met het nieuwe filter. Plaats de
insteekhouder met de s-bag® terug in de stofzuiger en
sluit de klep.

Vervangen van het uitlaatfilter,

De filters moeten altijd worden vervangen door nieuwe

exemplaren en kunnen niet worden uitgewassen (tenzij anders

is aangegeven).

32 Plaats uw duimen op de achterrand van de klep en open
deze vervolgens door de handgreep naar achteren en
naar boven te trekken met uw wijsvinger/middelvinger.

33 Verwijder het filter. Breng een nieuw filter aan en plaats
de klep op de aangegeven manier terug.

34 In het geval van modellen met een uitwasbaar
HEPA-filter: Spoel de binnenkant (vuile kant) van
de filterunit af onder lauw stromend water. Gebruik
geen schoonmaakmiddelen en raak het kwetsbare
filteroppervlak niet aan. Klop op het filterframe om
het overtollige water te verwijderen. Herhaal deze
reinigingsprocedure vier keer en laat het filter vervolgens
aan de lucht drogen. De oorspronkelijke filtercapaciteit is
nu hersteld. Plaats de unit terug in de stofzuiger en sluit
de klep. Zorg ervoor dat deze goed is gesloten.
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Nettoyer le flexible et les accessoires

L'aspirateur s'arréte automatiquement si le suceur, le tube, le
flexible ou les filtres se bloquent. Si I'un de ces cas se présente,
débrancher I'aspirateur et le laisser refroidir pendant 20 a

30 minutes. Retirer ce qui bloque et/ou remplacer les filtres et
le sac a poussiére s-bag’, puis redémarrer.

Tubes et flexibles

35  Utiliser un chiffon pour nettoyer les tubes et le flexible. (2)
Il est possible de démonter la poignée du flexible pour la
nettoyer.

36 Il est également possible d'éliminer ce qui obstrue le
flexible en appuyant sur ce dernier. Cependant, il faut
faire attention en cas d'obstruction par du verre ou des
aiguilles qui seraient coincés dans le flexible.

Remarque : La garantie ne couvre pas les dommages portés aux
accessoires (tube, flexible, suceur, petits accessoires).

Nettoyer le suceur pour sols (suivant les modeles)

37  Pour éviter que la puissance d'aspiration ne se détériore,
nettoyer régulierement le suceur pour tapis/sols durs.
Pour cela, utiliser la poignée du flexible.

Nettoyer la turbobrosse* (suivant les modéles)

38 Enlever la turbobrosse du tube de I'aspirateur, puis retirer
les fils, etc. en les coupant avec des ciseaux. Utiliser la
poignée du flexible pour nettoyer la brosse.

*Suivant les modéles.
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Limpieza del tubo elastico y de la boquilla

La aspiradora dejara de funcionar automaticamente si la
boquilla, el tubo, el tubo flexible o los filtros y la bolsa de polvo
s-bag’ se atascan. En ese caso, desconecte el aparato de la
toma de corriente y deje que se enfrie durante 20-30 minutos.
Limpie aquello que haya producido la obstruccion y/o cambie
los filtros y la bolsa de polvo s-bag". Vuelva a enceder la
aspiradora.

Tubos y tubos elasticos

35  Utilice una tira de tela o similar para limpiar los tubos y
el tubo flexible. (2) Puede desmontar el mango del tubo
flexible si desea limpiarlo.

36 Tal vez sea también posible retirar aquello que produce la
obstruccion en el tubo elastico apretandolo. No obstante,
tenga mucha precaucion si la obstruccion estéa producida
por trozos de vidrio o agujas atascadas dentro del tubo
elastico.

Nota: La garantia no cubre los darios ocasionados al limpiar el
tubo flexible.

Limpieza de la boquilla para suelos

37 Para evitar la pérdida de potencia de aspiracién, limpie
frecuentemente la boquilla para alfombras, moquetas y
suelos duros. La forma mas facil de hacerlo es utilizando
el asa del tubo flexible.

Limpiar la boquilla turbo*

38 Desenganche la boquilla del tubo de la aspiradora y retire
los pelos enganchados, etc., cortandolos con las tijeras.
Utilice el mango del tubo elastico para limpiar la boquilla.

*Sélo algunos modelos.
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Pulizia di flessibile e spazzola

L'aspirapolvere si spegne automaticamente se la spazzola,

il tubo, i filtri 0 s-bag’ si bloccano. In questi casi, scollegarlo
dalla rete elettrica e lasciarlo raffreddare per 20-30 minuti.
Rimuovere l'intasamento e/o sostituire i filtri e s-bag’, quindi
riavviare l'aspirapolvere.

Tubi e flessibili

35 Per pulire i tubi e i flessibili, utilizzare un panno o simili.
(2) Limpugnatura puo essere smontata dal flessibile per
la pulizia.

36 Lintasamento puo essere rimosso anche schiacciando
il flessibile. Tuttavia, prestare attenzione qualora
l'intasamento sia dovuto a frammenti di vetro o aghi nel
flessibile.

Nota: La garanzia non copre nessun danno al tubo causato dalla
sua pulizia.

Pulizia della spazzola per pavimenti

37 Perevitare che la potenza di aspirazione si riduca, pulire
frequentemente la spazzola per tappeti/pavimenti duri.
Il modo piu semplice per pulirla consiste nell'utilizzare
I'impugnatura del flessibile.

Pulizia della Turbospazzola*

38 Scollegare la spazzola dal tubo dell’aspirapolvere e
rimuovere le fibre attorcigliate ecc. tagliandole con le
forbici. Utilizzare I'impugnatura del flessibile per pulire la
bocchetta.

* Solo per alcuni modelli.

2193664-01.indd 38

www.ma@abolt.hu

Portugués

Limpeza da mangueira e do bocal da escova

O aspirador para automaticamente se o bocal da escova, o
tubo, a mangueira ou os filtros e 0 s-bag” ficarem bloqueados.
Em tais casos, desligue-o da corrente e deixe-o arrefecer
durante 20 a 30 minutos. Limpe a obstrugao e/ou substitua os
filtros e o0 s-bag” e torne a liga-lo.

Tubos e mangueiras

35  Utilize uma fita de limpeza ou um instrumento
semelhante para limpar os tubos e a mangueira. (2)
A pega da mangueira podera estar desmontada da
mangueira se for necessaria limpeza.

36 Também poderad ser possivel remover a obstrucéo na
mangueira espremendo-a. Contudo, tenha cuidado no
caso de a obstrucdo ser causada por vidros ou agulhas
presas no interior da mangueira.

Nota: A garantia ndo cobre qualquer dano a mangueira
provocado pela sua limpeza.

Limpeza do bocal da escova para piso

37 Para evitar a deterioragdo da poténcia de succao, limpe
frequentemente o bocal da escova para tapete/piso duro.
A forma mais simples de o limpar é utilizando a pega da
mangueira.

Limpeza do bocal da escova turbo*

38 Separe a escova do tubo do aspirador e remova fios
enrolados, etc. cortando-os com uma tesoura. Use a pega
da mangueira para limpar o bocal da escova .

* Apenas em alguns modelos.
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Nederlands

Reinigen van de zuigbuis en het mondstuk

De stofzuiger stopt automatisch als het mondstuk, de zuigbuis,
de slang, de filters of de s-bag" verstopt raken. In voorkomende
gevallen dient de stekker uit het stopcontact genomen te
worden en dient de stofzuiger gedurende 20 a 30 minuten af
te koelen. Verwijder de verstopping en/of vervang de filters en
de s-bag” en stel de stofzuiger weer in werking.

Buizen en slangen

35  Gebruik een schoonmaakstrip of iets dergelijks om de
buizen en de slang te reinigen. (2) Als u de slanggreep
wilt schoonmaken, kunt u deze loskoppelen van de slang.

36 Hetis ook mogelijk om de verstopping uit de slang te
verwijderen door in de slang te knijpen. Wees echter
voorzichtig voor het geval de blokkering veroorzaakt
wordt door glas of scherpe voorwerpen welke in de slang
vast zijn geraakt.

Opmerking! De garantie is niet van toepassing indien schade aan
de slang a.g.v. reinigen is ontstaan.

Reinigen van het mondstuk voor harde vioeren

37 Reinig het mondstuk voor tapijt/harde vloeren
regelmatig om verminderde zuigkracht te voorkomen.
U kunt het mondstuk gemakkelijk reinigen met de
slanggreep.

Schoonmaken van het turbomondstuk*

38 Maak het mondstuk los van de zuigbuis en verwijder alle
verwarde draadjes, enz., door deze met een schaar los
te knippen. Gebruik de slanggreep om het mondstuk te
reinigen.

* Alleen bepaalde modellen.
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Francais

Gestion des pannes

L'aspirateur ne se met pas en marche, vérifier que:
« Vous assurer que le cable est branché.

« Vous assurer que la prise et le cable ne sont pas abimés.
+ Qu'aucun fusible n'a sauté.

L'aspirateur s’arréte, vérifier que :

« Lesaca poussiére s-bag” n'est pas plein. Si c'est le cas, le
remplacer par un sac a poussiére neuf.

- Vérifier que le suceur, le tube ou le flexible ne sont pas
obstrués.

- Vérifier que les filtres sont propres.

De l'eau a été aspirée

Il sera nécessaire de remplacer le moteur aupres d'un
Centre Service Agréé Electrolux. La détérioration du moteur
provoquée par la pénétration d'eau ou de liquides n'est pas
prise en charge par la garantie.

Informations consommateur

Electrolux décline toute responsabilité pour les dommages
consécutifs a une utilisation incorrecte de l'appareil ou en cas
de modification de I'appareil.

Ce produit a été congu dans un souci de respect de
I'environnement. Tous les éléments en plastique sont marqués
a des fins de recyclage. Pour plus de détails, visiter notre site
Web : www.electrolux.fr
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Espafol

Solucion de problemas

La aspiradora no se pone en funcionamiento

« Compruebe si el cable de alimentacion esta enchufado a la
toma de corriente.

- Compruebe que el enchufe y los cables no estan dafiados.

- Compruebe si se ha fundido algun fusible.

La aspiradora deja de funcionar

« Compruebe si estd llena la bolsa de polvo s-bag". Si es asi,
cambie la bolsa.

« ;Se han atascado la boquilla, el tubo o el tubo elastico?

« ;Estén los filtros bloqueados?

Ha entrado agua en la aspiradora

Sera necesario cambiar el motor en un centro de servicio
técnico Electrolux. La garantia no cubre los dafios ocasionados
al motor por la entrada de agua.

Informacién al consumidor

Electrolux no se hace responsable de los dafos que pudieran
derivarse del uso incorrecto del aparato o de haber realizado
manipulaciones en él.

Este producto ha sido disefiado para respetar el medio
ambiente. Todos los componentes de plastico llevan el
distintivo de reciclaje. Consulte los detalles en nuestro sitio
web: www.electrolux.com.
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Ricerca dei guasti

L'aspirapolvere non si accende

- Controllare che il cavo sia collegato alla rete.

« Controllare che la spina e il cavo non siano danneggiati.
+ Controllare che non vi sia un fusibile bruciato.

L'aspirapolvere si spegne

« Controllare se il sacchetto raccoglipolvere s-bag” & pieno. In
tal caso, sostituirlo.

- La bocchetta, il tubo o il flessibile si bloccano?

« [ filtri sono intasati?

Infiltrazione d’acqua nell’aspirapolvere

Puo essere necessario far sostituire il motore in un centro di
assistenza autorizzato Electrolux. | danni al motore causati da
infiltrazioni d'acqua non sono coperti dalla garanzia.

Informazioni per I'utente

Electrolux declina ogni responsabilita per tutti gli eventuali
danni derivanti da un uso improprio o in caso di manomissione
dell’'apparecchio.

Questo prodotto é progettato nel rispetto dell'ambiente.

Tutte le parti in plastica sono riciclabili. Per ulteriori dettagli,
consultare il sito Web: www.electrolux.com
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Portugués

Resolucao de problemas

O aspirador ndo arranca

« Verifique se o cabo estd ligado a corrente.

- Verifique se a ficha e o cabo néo estéo danificados.
- Verifique se ha algum fusivel queimado.

O aspirador para

- Verifique se o saco de po, s-bag” esté cheio. Se estiver,
substitua por um novo.

« Estarao o bocal da escova, tubo ou mangueira bloqueados?

« Estarao os filtros bloqueados?

Entrou dgua no aspirador

Sera necessario substituir o motor num Servico de Assisténcia
Electrolux autorizado. Os danos ao motor provocados pela
penetracdo de dgua néo estdo cobertos pela garantia.

Informagéo ao consumidor

A Electrolux recusa qualquer responsabilidade por danos
decorrentes de um uso impréprio do aparelho ou de
modificagoes ilicitas efectuadas sobre o mesmo.

Este produto foi concebido a pensar no ambiente. Todas as
pecas de plastico estao marcadas para fins de reciclagem. Para

obter informagdes detalhadas consulte o nosso Web site: www.

electrolux.com
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Nederlands

Problemen oplossen

Stofzuiger doet het niet

« Controleer of de stekker in het stopcontact zit.

- Controleer of de stekker en het snoer niet beschadigd zijn.
« Controleer of de zekeringen niet doorgebrand zijn.

Stofzuiger houdt ermee op

- Controleer of de stofzak/s-bag" vol is. Vervang de zak
eventueel.

« Is het mondstuk, de zuigbuis of de slang verstopt?

« Zijn de filters geblokkeerd?

Er is water in de stofzuiger gekomen

Het is noodzakelijk om de motor door een erkend Electrolux
Service Centre te laten vervangen. Schade aan de motor door
binnendringend water valt niet onder de garantie.

Klanteninformatie

Electrolux wijst alle aansprakelijkheid van de hand voor schade
die ontstaat als gevolg van onjuist gebruik van het apparaat of
onbevoegde aanpassingen aan het apparaat.

Het ontwerp van dit product is zeer milieuvriendelijk. Alle
kunststof onderdelen kunnen worden hergebruikt. Bezoek
onze website voor meer informatie: www.electrolux.com
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Lietuviskai

Priedai

1*  Teleskopinis vamzdis 6. Dulkiy maiselis,,s-bag™

1a*  llginamasis vamzdis. dulkiy maiselio laikiklis.

2. Zarnos rankena + zarna 7% Turboantgalis

3*  Antgalis kilimams / kietyjy 8%  Antgalis parketui valyti
dangy grindims valyti 9% Dulkiy 3luotelé

4% »Dust magnet’, kombinuotas

antgalis kilimams ir kietajai
grindy dangai valyti

5. Jrys viename”
- daugiafunkcis antgalis.

Saugumo priemonés

Jei elektros maitinimo laidas pazeistas, jj turi pakeisti
gamintojas, gamintojo techninés priezidros atstovas arba kitas
kvalifikuotas asmuo, kad baty isvengta pavojaus. Jei laidas
pazeistas, niekada nesinaudokite dulkiy siurbliu. Prietaiso laido
pazeidimui garantija netaikoma.

Sis prietaisas neskirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus),
kurie pasizymi sumazéjusiais fiziniais, jutimo arba protiniais
gebéjimais, arba kuriems traksta patirties arba ziniy, nebent jie
baty priziarimi arba jiems padéty naudotis prietaisu asmuo,
atsakingas uz jy sauguma.

Reikia uztikrinti, kad vaikai nezaisty su prietaisu.

IStraukite kistuka i$ elektros lizdo pries valydami arba taisydami
prietaisg.

Dulkiy siurbliu niekada nesiurbkite:

- Drégnose vietose.

. Salia degiy dujy.

Kai siurbimo metu atsiranda matomi pazeidimai.

« Antastriy daikty.

Karsto arba 3alto slako, rusenanciy nuortky ir pan.

« Smulkiy dulkiy, pvz., tinko, betono (ypa¢ namy remonto
dulkiy), milty, karsty ar salty peleny.

Naudojant dulkiy siurblj tokiomis saglygomis galima rimtai
sugadinti jo variklj. Tokiam gedimui garantija netaikoma.
Niekada nenaudokite siurblio be filtry.

Saugus elektros laido naudojimas

« Pazeistg elektros laida galima keisti tik jgaliotame ,Electrolux
aptarnavimo centre.

« Variklio laidy pazeidimams garantija netaikoma.

« Niekada netraukite ir nekelkite dulkiy siurblio uz laido.

« I8junkite laida i$ tinklo pries valydami siurblj ar atlikdami
technine priezidra.

« Reguliariai tikrinkite, ar laidas nepazeistas. Jei laidas
pazeistas, niekada nesinaudokite dulkiy siurbliu. Visg
siurblio technine priezilrg ir remonta turi atlikti tik jgaliotojo
4Electrolux” techninés priezitiros centro darbuotojai.
Laikykite siurblj tik sausoje vietoje. Jei elektros maitinimo
laidas pazeistas, jj turi pakeisti gamintojas, gamintojo
techninés priezitros atstovas arba kitas kvalifikuotas asmuo,
kad baty iSvengta pavojaus.

*Tinka tik kai kuriems modeliams.
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Polski

Akcesoria
1* Rura teleskopowa 5. Ssawka wielofunkcyjna typu
1a*Rura przedtuzajaca 3wl
2. Uchwyt wezaiwaz 6. Worek na kurz s-bag®, uchwyt
3* Ssawka do odkurzania worka na kurz
dywanoéw/twardych 7* Ssawka turbo
powierzchni 8* Ssawka do odkurzania twardych
4* Ssawka do podtdg (dywanow/ powierzchni
twardych powierzchni) z 9* Zestaw z miotetka z pidr

“magnesem kurzu”

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

W razie uszkodzenia przewodu zasilajacego jego wymiane
nalezy powierzy¢ autoryzowanemu serwisowi firmy Electrolux
lub osobie o odpowiednich kwalifikacjach, tak aby unikna¢
niebezpieczenstwa. Nigdy nie uzywaj odkurzacza, jesli
przewdd zasilajacy jest uszkodzony. Uszkodzenie przewodu
odkurzacza nie jest objete gwarancja.

Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez
osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych czy umystowych, a takze nieposiadajace
wiedzy lub doswiadczenia w uzytkowaniu tego typu urzadzen,
chyba, ze beda one nadzorowane lub zostana poinstruowane
na temat korzystania z tego urzadzenia przez osobe
odpowiedzialna za ich bezpieczenstwo.

Dzieci nalezy pilnowac, aby mie¢ pewnos¢, ze nie bawia sie
urzadzeniem.

Przed rozpoczeciem czyszczenia lub konserwacji urzadzenia
nalezy wyfaczyc¢ wtyczke z gniazdka zasilajacego.

Nigdy nie uzywaj tego urzadzenia do odkurzania:
Mokrych powierzchni.

W poblizu gazéw tatwopalnych itp.

Gdy obudowa nosi wyrazne slady uszkodzenia.
Przedmiotow z ostrymi krawedziami.

Zarzacych sig lub zimnych popiotéw, tlacych sie
niedopatkow itp.

Drobnego pytu, np. gipsu, gruzu, cementu, maki lub popiotu.

Uzywanie odkurzacza w wymienionych powyzej
okolicznosciach moze spowodowac powazne uszkodzenie
urzadzenia. Takie uszkodzenie nie jest objete gwarancja. Nigdy
nie uzywaj odkurzacza bez filtrow.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa w

obchodzeniu sie z przewodami elektrycznymi

« Uszkodzony przewod moze zosta¢ wymieniony tylko przez
autoryzowany serwis firmy Electrolux.

« Uszkodzenie przewodu odkurzacza nie jest objete
gwarancja.

« Nigdy nie ciggnij ani nie podnos odkurzacza, trzymajac go za
przewdd zasilajacy.

« Przed czyszczeniem lub konserwacjg odkurzacza nalezy
wyjac¢ wtyczke z gniazdka.

« Regularnie sprawdzaj, czy przewdd zasilajacy nie jest
uszkodzony. Nigdy nie uzywaj odkurzacza, jesli przewod
zasilajacy jest uszkodzony. Serwis i naprawy moga by¢
wykonywane wytgcznie przez personel autoryzowanego
punktu serwisowego firmy Electrolux. Odkurzacz nalezy
przechowywac w suchym miejscu. W razie uszkodzenia
przewodu zasilajgcego jego wymiane nalezy powierzy¢
autoryzowanemu serwisowi firmy Electrolux lub
osobie o odpowiednich kwalifikacjach, tak aby unikna¢
niebezpieczenstwa.

*Tylko niektdre modele.
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Magyar

Tartozékok
1*  Teleszkopos csé 5  Héarom az egyben Multi
1a* Cs6hosszabbito szivofej
2 Gégecsé fogantyu és 6  Porzsak, s-bag® és
gégecsd porzsaktarto.
3% Szényeg -/ keménypadlé 7% Turbd szivofej
szivofej 8%  Parketta szivofej

www.ma@abolt.hu

Slovenscina

Slovensky

Prislusenstvo

1*  Teleskopicka trubica 5. Viactcelova hubica3v 1

1a* PredlZovacia trubica 6. Prachové vrecko,

2. Rukovat hadice + hadica vrecko s-bag®, drziak

3*  Hubica na koberce a prachového vrecka
tvrdd podlahu 7*  Turbohubica

4*  Magnet na prach, 8*  Hubica na parkety

4*  Pormagnes, kombinalt 9*
szényeg / keménypadlé
szivofej

Easy Clean tollseprdi.

Biztonsagi eléirasok

Ha a halézati kdbel megséril, annak cseréjét a gyartonal

vagy annak szervizében kell elvégezni megfeleléen képzett
személy altal az esetleges karok elkertlése érdekében. Soha ne
porszivézzon sériilt kabellel. Az ebbdl adodo karokat nem fedi
le a garancia.

A késziiléket ne hasznaljak érzékszervi vagy mentalisan sérilt
személyek, tovabba azok akiknek nincs elég tapasztalatuk
anélkil hogy ne kaptak volna instrukcidkat olyan személytdl
aki a biztonsagukért felel.

Gyermekek ne jatsszanak a készuilékkel.

A késziilék tisztitasa illetve karbantartasa el6tt huzza ki a dugot
a fali csatlakozobol.

Soha ne hasznilja a porszivot:

nedves teriileteken,

gyulékony gazok (vagy hasonlok) kézelében,

ha a porszivé boritésa lathatéan megsériilt,

éles targyak vagy folyadékok felszivasara,

izz6 vagy kialudt pardzs, illetve ég6 cigarettavégek
felszivasara,

vakolatbol, betonbal, lisztbdl, forré vagy kihtilt hamubol
szarmazé finom por felszivasara.

A fenti esetekben a porszivo motorja sulyosan karosodhat. Az
ilyen kdrosodasra nem érvényes a garancia. A porszivot soha se
hasznalja a hozza tartozé sz(irék nélkdil.

Az elektromos tapkabellel kapcsolatos

ovintézkedések:

« Rendszeresen ellendrizze, hogy nem sériilt-e meg a kabel.

« Ne hasznélja a porszivot, ha a kabel sériilt. A készulék kabelének
karosodasara nem terjed ki a garancia.

« Ha a tapkabel megsérilt, a veszély elkerllése érdekében azt a
gyartonak, a gyarto altal megbizott szerviznek vagy hasonléan
képzett szakembernek kell kicserélnie.

« A porszivo tisztitdsa vagy karbantartasa elétt a tapkabel
csatlakozojat ki kell huzni a fali aljzatbol.

* Csak egyes tipusok esetén.
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Dodatni pribor

1*  Teleskopska cev 5. Vec¢namenski nastavek 3

1a* Podaljsek cevi vi

2. Rocaj upogljive ceviin 6. Vrecka za prah, vrecka
upogljiva cev s-bag’, nosilec vrecke za

3*  Nastavek za preproge/ prah
trdi pod 7*  Turbo krtaca

4*  Magnet za prah in 8*  Nastavek za trde pode
nastavek za preproge/ 9*  Metlica za brisanje prahu
trdi pod

Previdnostni ukrepi

Ce je prilozeni elektri¢ni kabel poskodovan, ga mora
proizvajalec, serviser ali usposobljena oseba zamenjati, da
ne pride do nevarnosti. Nikoli ne uporabljajte sesalnika, ¢e je
kabel poskodovan. Garancija ne vkljucuje poskodbe kabla.

Naprave ne smejo uporabljati osebe (vklju¢no z otroki)

z zmanjsanimi fizi¢nimi, senzori¢nimi ali mentalnimi
sposobnostmi, s premalo izku$enj in znanja, razen ¢e jim zanje
odgovorna oseba pokaze, kako napravo varno uporabljati, in
jih pri tem nadzoruje.

Otroke je treba nadzirati, da se ne bodo igrali z napravo.

Pred ¢isc¢enjem ali vzdrzevanjem naprave jo izkljucite iz
vticnice.

Sesalnika ne uporabljajte za sesanje:

+ Mokrih povrsin.

Blizu vnetljivih plinov ipd.

- Kadar je ohisje vidno poskodovano.

Za sesanje ostrih predmetov.

- Vrocega ali hladnega pepela, gorecih cigaretnih ogorkov itd.
Finega prahu, kot je npr. prah iz ometov, betona, moke,
pepela.

Ce boste sesalnik uporabljali v zgoraj nastetih okolis¢inah,
lahko resno poskodujete motor. Garancija taksnih poskodb ne
zajema. Sesalnika nikoli ne uporabljajte brez filtra.

Opozorila o elektricnem kablu

+ Poskodovani kabel lahko zamenja le pooblasceni
Electroluxov serviser.

Garancija ne vkljucuje poskodbe kabla.

Sesalnika nikoli ne vlecite ali dvigujte za kabel.

Pred cis¢enjem ali vzdrzevanjem sesalnika kabel izklopite iz
elektri¢ne vticnice.

Redno pregledujte kabel zaradi morebitnih poskodb.

Nikoli ne uporabljajte sesalnika, ce je kabel poskodovan.
Vsa vzdrzevalna in servisna dela mora opraviti pooblasceni
Electroluxov servisni center. Sesalnik shranjujte na suhem
mestu. Ce je prilozeni elektri¢ni kabel poskodovan, ga mora
proizvajalec, serviser ali usposobljena oseba zamenjati, da ne
pride do nevarnosti.

* Le doloceni modeli.
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kombinovand hubicana  9*
koberce a tvrdu podlahu

Suprava pre jednoduché
Cistenie

Bezpecnostné upozornenie

Ak je kabel napajania poskodeny, musi ho vymenit vyrobca,
servisny technik alebo ina kvalifikovana osoba, aby sa
predislo nebezpecenstvu. Nikdy nepouzivajte vysavac, ak je
kabel poskodeny. Na poskodenie kéabla vysavaca sa zaruka
nevztahuje.

Tento pristroj by nemali pouzivat osoby (vratane deti)

s0 znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo psychickymi
schopnostami, pripadne osoby, ktoré nemaju dostato¢né
skusenosti alebo vedomosti, pokial' neboli o pouzivani pristroja
pouceni osobou zodpovednou za ich bezpe¢nost. Nikdy
nedovolte, aby sa deti s pristrojom hrali. Pred ¢istenim alebo
udrzbou pristroja odpojte zastrcku z elektrickej zasuvky.

Vysavac nikdy nepouzivajte na vysavanie:

« Mokrych miest.

V blizkosti horlavych plynov, atd.

Ak st na kryte viditelné znamky poskodenia.

Ostrych predmetoyv,

Horucich alebo studenych uhlikov, horiacich cigaretovych
ohorkov a pod.,

Jemného prachu, napriklad z omietky, beténu, muky alebo
popola.

Pouzivanie vysavaca vo vyssie uvedenych pripadoch moze
sposobit vazne poskodenie motora. Na toto poskodenie sa
nevztahuje zéruka. Nikdy nepouzivajte vysavac bez filtrov.

Bezpecnostné upozornenie pre sietovy kabel
Poskodenu privodnu $niru méze vymenit len autorizované
servisné stredisko Electrolux.

Na poskodenie snury vysavaca sa zaruka nevztahuje.
Vysavac nikdy netahajte ani nezdvihajte za privodnu $ntru.
Pred cistenim alebo tdrzbou vyséavaca vytiahnite privodnu
Snuru zo zasuvky.

Pravidelne kontrolujte, ¢i kébel nie je poskodeny. Nikdy
nepouzivajte vysavac, ak je kabel poskodeny. Kompletny
servis a opravy musi vykonavat autorizované servisné
stredisko spolo¢nosti Electrolux. Vysavac odkladajte na
suché miesto. Ak je kdbel napajania poskodeny, musi ho
vymenit vyrobca, servisny technik alebo ina kvalifikovana
osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu.

* Len niektoré modely.
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Przed uruchomieniem odkurzacza
Otwérz przednig pokrywe urzadzenia i sprawdz, czy worek
na kurz s-bag?® i filtr silnika znajduja sie na swoim miejscu.

Pries pradedant naudotis
Atidarykite priekinj siurblio dangtj ir patikrinkite, ar dulkiy
maiselis,s-bag’” ir variklio filtras yra savo vietose. (Taip pat zr.

,Filtro (-y) keitimas")

(Zapoznaj sie tez z sekcjg Wymiana filtrow).

10 Atidarykite galinj prietaiso dangtj ir jsitikinkite, kad 10  Otworz tylng pokrywe urzadzenia i sprawdz, czy filtr
ismetimo filtras yra savo vietoje. wylotowy znajduje si¢ na swoim miejscu.

11 |kiskite Zarng taip, kad spragteléty fiksatoriai (nuspaude 11 W6z waz (2), az ustyszysz odgtos zatrzasniecia zapadki
fiksatorius zarng isSimsite). (2). |kiskite zarng j vamzdzio (aby go wyja¢, wcisnij zapadke). W6z waz do uchwytu,

3 rankeng taip, kad spragteléty fiksatoriai (nuspaude az ustyszysz odgtos zatrzasniecia zapadki (aby go wyja¢,
fiksatorius zarng iSimsite). wecisnij zapadke).

12 Prie zarnos rankenos ir antgalio vienu metu stumdami 12 Pofacz rure przedtuzajaca* lub rure teleskopowa* z
ir sukdami prijunkite ilginamuosius vamzdzius* arba uchwytem weza oraz z ssawka, wpychajac i przekrecajac
teleskopinj vamzdj*. (Jie iSardomi sukant ir traukiant). je wzajemnie. (W celu ich roztaczenia przekred je

13 ISvyniokite elektros laida ir jjunkite kiStuka j tinkla. wzajemnie i rozciagnij).

Siurblyje jtaisytas laido suvyniojimo mechanizmas. 13 Wyciagnij przewdd zasilajacy i podtacz go do gniazdka.
IStraukus elektros laidg, jo ilgis uzsifiksuoja. Odkurzacz jest wyposazony w zwijacz przewodu

14 Norédami susukti laida, paspauskite laido susukimo zamlajqc}ego‘ P? wyciagnieciu przewdd zasilajacy
mechanizmo mygtuka. Tada laidas susisuks. pozostaje w tej pozycji.

15 ON/OFF (jjungti/ isjungti) valdymas: Norédami jjungti 14 Aby zwinac przvezd zas'lla'chy, nacisnij prz'yslsk zwijania
dulkiy siurblj, paspauskite karta mygtuka ON / OFF przewodu. Przewdd zasilajacy zostanie zwiniety.
(ijungti/ isjungti). Jeigu norite siurblj i$jungti, paspauskite 15 Obstuga WEACZNIKA: Nacisnij WLACZNIK jeden raz, aby
tq mygtuka dar karta. wiaczy¢ odkurzacz. Naci$nij ten sam przycisk ponownie,

16  Galingumo nustatymas: Norédami, kad jsiurbimo galia aby wytaczyc urzadzenie.
bty didesné, pasukite galios valdiklj iki zymos,max". 16  Regulacja sity ssania: Przekrec pokretto w strone
Norédami, kad jsiurbimo galia baty mazesné, pasukite oznaczenia,max’, aby zwiekszy¢ site ssania. Przekrec
galios valdiklj iki Zymos,min”“. Papildomas jsiurbimo pokretto w strone oznaczenia,min’, aby zmniejszyc¢ site
galios valdiklis: Naudokités jsiurbimo galios valdikliu, ssania. Site ssania mozna takze regulowac przy uzycia
esanciu ant zarnos laikiklio. regulatora ssania znajdujacego sie na uchwycie weza.

17  Praktiska vamzdziy padétis (tai taip pat apsaugo nugarg) 17  Praktyczne pozycje postojowe (oszczedzajace
nesiurbiant ar nesant siurblj. jednoczesnie plecy) podczas przerwy w odkurzaniu oraz

18  Siurblj taip pat galima neti laikant uz rankenos, esancios ufatwiajace przenoszenie i przechowywanie odkurzacza.
prietaiso virsuje, arba uz rankenos, esancios dulkiy 18 Mozna przenosi¢ odkurzacz, uzywajac zaréwno uchwytu
siurblio priekio apacioje. na gorze jak i z przodu w dolnej czesci urzadzenia.

19  Kai siurbti nereikia, ant zarnos uzdékite istrauktg elastinj 19 Podczas przechowywania odkurzacza, waz nalezy
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przymocowac elastycznym sznurem/zderzakiem.

*Tylko niektdre modele.
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Uzembe helyezés elétt

Nyissa ki a készulék elils6 fedelét, és ellenérizze, hogy a

porzséak (s-bag®), valamint a motorsz(iré a helyén van-e.

(Lasd még: A sz(r6(k) cseréje).

10 Nyissa ki a késztilék hatso fedelét®, és ellendrizze, hogy a
kimeneti szir6* a helyén van-e.

11 A gégecsovet nyomja a helyére, a régzitégomb
kattanasaig. (A csé eltavolitasahoz nyomja meg
arogzitégombot.) (2) A gégecsévet nyomja a
gégecséfogantyuba a rogzitégomb kattanasaig (a csé
eltavolitdsdhoz nyomja meg a régzitégombot).

12 Szerelje 6ssze a teleszkopos csovet* vagy a
cs6hosszabbitot a gégecsd fogantyujaval ugy, hogy
egymasba illeszti és elforditja 6ket. (Szétszereléskor
forditsa el, majd huzza ki egymasbol az alkatrészeket.)

13 Huzza ki a haldzati vezetéket, a haldzati csatlakozot
pedig dugja a konnektorba. A porszivo beépitett
kabel-visszatekercselével rendelkezik. Miutan a halézati
vezetéket kihuzta, az a kivant hosszdsagu marad.

14 Avisszatekercseléshez nyomja meg a késziiléken a
kabelvisszacsévélé6 gombjat.

15  BE-KI kapcsolds : Nyomja meg az ON-OFF gombot
egyszer a porszivé elinditdsdhoz. Nyomja meg ugyanezen
gombot még egyszer és a készulék leall.

16 Teljesitményszabalyzas: csavarja a szabalyzégombot a
,max”iranyba a szivasteljesitmény noveléséhez. Csavarja
a szabalyzégombot a,min”irdnyba a szivasteljesitmény
csokkentéséhez. Tovabbi szivasteljesitmény
szabalyzashoz hasznalja a szabalyzdcsuszkat a fogantyu
tetején.

17  Praktikus nyugalmi helyzetek (amely egyuttal a hatat is
kiméli), ha porszivdzas kozben sziinetet tart, vagy amikor
viszi, illetve tarolja a porszivot.

18 A porszivot a tetején, valamint az eliilsé részén alul
talalhat6 fogantyujanal fogva is hordozhatja.

19 Térolas kdzben a gégecsé rogzitéséhez hizza ki a
rugalmas kotelet, és vesse keresztbe a gégecsovon

* Csak egyes tipusok esetén.
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Pred uporabo

Odprite sprednji pokrov in preverite, ali so vrecka za prah,

vrecka s-bag® in motorni filter namesceni. (Glejte tudi poglavje

»Zamenjava filtrov«.)

10  Odprite zadnji pokrov sesalnika in preverite, ali je izhodni
filter namescen.

11 Namestite cev tako, da se zatici zaskocijo (za odklop cevi
pritisnite na zatice). (2). Vstavite cev v rocaj cevi tako, da
se zatici zaskocijo (za odklop cevi pritisnite na zatice).

12 Prikljucite podaljsek cevi* ali teleskopsko cev* na rocaj
upogljive cevi in nastavek, tako da jih pritisnete skupaj in
obrnete. (Razstavite jih tako, da jih obrnete in povlecete
narazen.)

13 lzvlecite elektri¢ni kabel in ga vkljucite v vti¢nico. Sesalnik
je opremljen z navijalcem kabla. Ko elektri¢ni kabel
izvlecete, bo ostal v tem polozaju.

14 Kabel navijete s pritiskom gumba za navijanje. Kabel se
bo nato navil.

15  Gumb za vklop/izklop: Pritisnite gumb za vklop/izklop
enkrat, da vklopite sesalnik. Ponovno pritisnite isti gumb,
da sesalnik izklopite.

16  Regulacija moci: Ce Zelite povecati mo¢ sesanja, obrnite
gumb za nadzor mo¢i proti »max«. Ce Zelite zmanjiati
moc sesanja, obrnite gumb za nadzor moci proti »min«.
Dodaten nadzor moci sesanja: uporabite drsnik za
nadzor mo¢i na rocaju upogljive cevi.

17  Prakti¢en nacin odlaganja (ki je istocasno hrbtu prijazen),
ko se ustavite med sesanjem ali med prenasanjem in
shranjevanjem sesalnika.

18 Sesalnik lahko prenasate tudi z uporabo rocaja, ki se
nahaja na zgornjem ali sprednjem spodnjem delu
sesalnika.

19  Med shranjevanjem pritrdite upogljivo cev tako, da
izvlecete elasticno odbojno vrvico in jo postavite ¢ez
upogljivo cev.

* Le doloceni modeli.
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Pred spustenim

Otvorte predny kryt vysavaca a skontroluijte, ¢i st prachové

vrecko, vrecko s-bag® a filter motora na svojom mieste. (Pozri

tiez ¢ast Vymena filtra.)

10 Otvorte zadny kryt vysavaca a skontrolujte, ¢i je vyfukovy
filter na svojom mieste.

11 Zasunte hadicu tak, aby ju zachytili zapadky (ich
stlacenim sa hadica uvolni). (2). Zasurite hadicu do
rukovite hadice tak, aby ju zachytili zdpadky (ich
stlacenim sa hadica uvolni).

12 Predlzovaciu trubicu* a teleskopicku trubicu* spojte s
rukovatou hadice a hubicou zatlacenim a pootocenim.
(Pri rozoberani pootocte a tahajte.)

13 Vytiahnite elektricki Snuru a zapojte ju do siete. Vysavac
je vybaveny navijakom $nury. Po vytiahnuti zostava
elektricka $nura v tej istej pozicii.

14 Ak chcete kabel zvinut, stlacte tlacidlo navijania kabla.
Kébel sa potom automaticky zvinie.

15 Ovladac zapnutia/vypnutia: Vysavac zapnete jednym
stlacenim vypinaca. Opatovnym stlatenim ho vypnete.

16 Regulacia vykonu: Otacanim ovladaca vykonu smerom
k hodnote,,max” sa saci vykon zvysuje. Otacanim
ovladaca vykonu smerom k hodnote,min” sa saci vykon
znizuje. Dalie ovlddanie sacieho vykonu: Pouzite ovlada¢
vykonu na rukovati hadice.

17  Praktické parkovacie polohy (a zaroven Setriace chrbat)
pri prestévke vo vysavani alebo pri prendsani a odkladani
vysévaca.

18  Vysavac mozete tiez prendsat pomocou rucky na
vrchnom alebo prednom spodnom okraji vysavaca.

19 Ak vysavac nepouzivate, hadicu zlozZte a prichytte
pomocou elastického ochranného kébla, ktory natiahnete
okolo hadice.

* Len niektoré modely.
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Kaip pasiekti geriausiy rezultaty
20 Priedas,trys viename” - daugiafunkcis antgalis yra dulkiy
siurblio gale.

Antgaliy naudojimas:

Kilimai:

* Naudokite antgalj, skirtg kilimams / kietoms grindims,
nustate svirties padétj (21). Jei ketinate siurbti mazus
kilimélius, sumazinkite siurbimo galia.

* |prastai,Dust magnet” antgaliui (23 ir 24) nebdtina jjungti
rezimo. Jj patogiausia naudoti valant visus pavirsius ir taip
islaikyti geriausius dulkiy pasalinimo rezultatus. Norédami
pasiekti optimaliausiy dulkiy pasalinimo rezultaty siurbiant
kietas grindis arba isgauti kilimy Sukavimo efekta, reikia
nustatyti antgalio Sepetélj.

Kietos grindys:

* Naudokite antgalj, skirta kilimams / kietoms grindims,
nustate svirties padetj (22).

Medinés grindys:

* Naudokite antgalj parketui valyti (8).

Apmusalai:

Uzuolaidos, lengva medziaga ir t. t.: Apmusalams valyti
naudokite ,trys viename” daugiafunkcj antgalj (5a). Jei batina,
sumazinkite siurbimo galia.

Rémai, knygy lentynos ir pan.:

Naudokite ,trys viename” daugiafunkcio antgalio dulkiy
Sepetélj (5a).

* Naudokite dulkiy sluotele* (9).

Plysiai, kampai ir pan.:

Plysiams valyti naudokite ,trys viename” daugiafunkcj antgalj
(5¢).

* Galingojo antgalio naudojimas (7)

Pastaba: Nenaudokite turbo antgalio valydami odos patiesalus,
patiesalus su ilgais kutais ar ilgesniais nei 15 mm Sereliais.
Nelaikykite antgalio su besisukanciu Sepeciu vienoje vietoje, kad
nepazeistumeéte kilimo. Nebraukite antgaliu per elektros laidus.

25 Veéliausiai dulkiy maiselis turi bati keiciamas, kai

indikatoriaus langelis tampa visiskai raudonas. Indikatoriy

tikrinkite pakeéle antgalj nuo grindy.

*Tinka tik kai kuriems modeliams.
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Uzyskiwanie najlepszych efektow
20  Wielofunkcyjna ssawka typu 3 w 1 moze by¢
przechowywana w tylnej czesci odkurzacza.

Stosuj ssawki w sposob podany ponizej:

Dywany:

* Korzystaj ze ssawki do odkurzania dywanéw/twardych
powierzchni z dZzwignig w potozeniu (21). Przy odkurzaniu
matych dywanikéw zmniejsz site ssania.

* Przy korzystaniu z ssawki z“magnesem kurzu” (23 i 24) nie
ma zwykle potrzeby przefaczania trybu. Moze ona stuzy¢ do
odkurzania wszelkich powierzchni, co zapewnia maksymalna
wygode przy zachowaniu wysokiej efektywnosci usuwania
zanieczyszczen. Z ustawienia szczotkowego nalezy korzystac
w celu optymalnego usuwania kurzu nawet z trudniejszych
do czyszczenia twardych podtdg lub do przeczesywania
dywandw.

Podtogi twarde:
* Nalezy uzywac ssawki do odkurzania dywandéw/twardych
powierzchni z dzwignig w potozeniu (22).

Podtogi drewniane:
* Nalezy uzywac ssawki do odkurzania parkietéw (8).

Tapicerka:

Zastony, lekkie tkaniny itp.: nalezy uzywac funkcji odkurzania
tapicerki w wielofunkcyjnej ssawce typu 3 w 1 (5a). W razie
potrzeby nalezy zmniejszy¢ site ssania.

Ramy, regaly itp.:

Nalezy uzywac¢ funkcji odkurzania mebli w wielofunkcyjnej
ssawce typu 3w 1 (5b).

* Mozna skorzystac z miotetki z pidr (9).

Szczeliny, narozniki itp.:

Nalezy uzywac funkcji odkurzania szczelin w wielofunkcyjnej
ssawce typu 3w 1 (5¢).

* Zastosowanie ssawki turbo (7)

Uwaga: nie stosuj ssawki turbo do dywandw futrzanych,
dywandw z dtugimi fredzlami ani do dywandw z wlosem
dtuzszym niz 15 mm. Aby uniknqc uszkodzenia dywanu, nie
trzymaj w jednym miejscu ssawki z obracajqcq sie szczotkq.
Nie przesuwaj ssawki po przewodach elektrycznych. Wytqcz
odkurzacz natychmiast po zakoriczeniu odkurzania.

25 Worek na kurz powinien zosta¢ wymieniony najpézniej,

gdy okienko wskaznika bedzie w catosci czerwone.
Odczyt przeprowadza sie przy podniesionej ssawce.

*Tylko niektdre modele.

6/5/08 12:28:46 PM


www.markabolt.hu

Magyar

A legjobb eredmények elérése

20 Fedélzeti tartozékok: a 3 az 1-ben multi szivéfej
megtaladlhatd a porszivé hatso részén a hatsé kerék
mellett.

A szivofejeket az alabbiak szerint hasznalja:
Szényegek:

* A szényeg-/keménypadlé szivofej karjat allitsa a (21)
pozicidba. Kis méretli szényegek tisztitdsdhoz csokkentse
a szivoerot.

* A pormagnes szivofejen (23 és 24) normalisan nem
sziikséges atéllitani a moédokat, hanem hasznélhatja a
"BRUSH" dllasban a maximalis kényelem és poreltavolitas
érdekében. Ezt az allast hasznalhatja keménypadlokon
is illetve sz6nyegtdl fliggéen kombinalhatja az egyes
allasokat.

Keménypadldk:

* A szényeg-/keménypadlé szivofej karjat allitsa a (22)
pozicidba.

Fapadlék:

*Hasznalja a parketta-szivofejet (8).

Fliggonyok, konnyli szovetek, karpitozott butorok:
Hasznélja a 3 az 1-ben multiszivofej karpitszivé funkcidjat
(5a)

Sziikség esetén csokkentse a szivoerét.

Képkeretek, konyvespolcok stb:

Hasznélja a 3 az 1-ben multiszivofej porkefe funkcidjat*
(5b)

* Hasznalja a Tollsepru készletet* (9).

Rések, sarkok stb.:

Hasznélja a 3 az 1-ben multiszivofej résszivo funkcidjat
(50).

*A turb6 szivofej hasznalata (7)

Megjegyzés: A turbé szivéfejet ne haszndlja dllatbérok,

hosszti rojti vagy 15 mm-nél hosszabb szdli sz6nyegek
porszivozdsdra. A sz6nyeg védelme érdekében ne hagyja a
szivofejet egy helyben dllni, mialatt a tisztitokefe forog. A
szivofejet ne vezesse dt elektromos kdbelek vagy vezetékek
kézétt, haszndlat utdn pedig azonnal kapcsolja ki.

25 Azs-bag® porzsakot legkésébb akkor kell cserélni,

amikor a kijelz6 mar teljesen vordssé valt. A kijelzét a

szivofejet felemelve olvassa le.

* Csak egyes tipusok esetén.
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Doseganje najboljsih rezultatov
20 Dodatki za ve¢namenski nastavek 3 v 1 so na zadniji strani
sesalnika.

Nacin uporabe nastavkov:

Preproge:

* Uporabite nastavek za preproge/trdi pod s stikalom v
polozaju (21). Za sesanje majhnih preprog zmanjsajte mo¢
sesanja.

* Pri magnetu za prah (23 in 24) ponavadi ni treba zamenjati
polozaja. Nastavek je primeren za vse povrsine, saj odlicno
odstranjuje prah. Za najboljse odstranjevanje prahu uporabite
krtaco, tudi na tezavnem trdem podu ali na preprogah, ce jih
Zelite precesati.

Trdi pod:

* Uporabite nastavek za preproge/trdi pod s stikalom v
polozaju (22).

Lesena tla:

* Uporabite nastavek za parket (8).

Oblazinjeni predmeti:

Zavese, lahko blago itd.: Uporabite funkcijo za oblazinjene
predmete ve¢namenskega nastavka 3 v 1 (5a). Ce je treba,
zmanjsajte moc sesanja.

Okviri, knjizne police, itd.:

Uporabite funkcijo metlice za prah ve¢namenskega nastavka
3v1(5b).

* Uporabite komplet za brisanje prahu (9).

Reze, koti, itd.:
Uporabite funkcijo za reze ve¢namenskega nastavka 3 v 1 (5¢).

* Uporaba mehanske turbo krtace (7)

Opomba: Ne uporabljajte turbo krtace na koznih preprogah,
preprogah z dolgimi resami ali z vlakni, ki presegajo dolzino 15
mm. Da bi se izognili poskodbam preprog, naj krtaca ne miruje
na preprogi, medtem ko se $cetka vrti. S krtaco ne sesajte preko
elektri¢ne napeljave in sesalnik ugasnite takoj, ko ga prenehate
uporabljati.

25 Vrecko za prah morate zamenjati najkasneje, ko postane

okence indikatorja v celoti rdece. Odcitajte ga, ko je
nastavek za sesanje dvignjen od tal.

* Le doloceni modeli.
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Slovensky

Dosahovanie najlepsich vysledkov
20 Vzadnej ¢asti vysavaca sa nachadza viacucelova hubica 3
vl

Nastavce pouzivajte nasledovne:

Koberce:

* Pouzite hubicu na koberce alebo tvrdu podlahu s packou v
polohe (21). Pri malych kobercoch znizte saci vykon.

* Pri pouziti ndstavca Dust Magnet (23 a 24) zvycajne nie

je potrebné menit rezim. Mozno ho pouzit s kefkou na
vietkych povrchoch pre maximélne pohodlie s vynikajucimi
vysledkami v odstrariovani prachu. Kefka by sa mala pouzit aj
na dosiahnutie optimalneho odstranenia prachu pri ndrocnych
tvrdych podlahach alebo ak chcete dosiahnut efekt precesania
kobercov.

Tvrdé podlahy:
* Pouzite hubicu na koberce alebo tvrdu podlahu s packou v
polohe (22).

Drevené podlahy:

* Pouzite nastavec na parkety (8).

Caldnenie:

Na zaclony, lahké latky a pod. Pouzivajte hubicu na calinenie
viacucelovej hubice 3 v 1 (5a).V pripade potreby znizte saci
vykon.

Konstrukcie, police atd.:

Pouzivajte funkciu stierania prachu viactcelovej hubice 3v 1
(5b).

* Pouzite sipravu na jednoduché ¢istenie (9).

Strbiny, rohy, atd.:
PouZzivajte strbinu viacucelovej hubice 3 v 1 (5¢).

* Pouzivanie turbohubice (7)

Pozndmka. Turbohubicu nepouZivajte na vysdvanie zvieracich
kozusin, kobercov s dlhymi strapcami alebo dlzkou viasu viac ako
15 mm. Pri otdcani kefy neostdvajte s hubicou na jednom mieste,
predidete tak poskodeniu koberca. Neprechddzajte hubicou cez
elektrické kable a nezabudnite vysdvac ihned'po pouZiti vypnut.

25  Prachové vrecko sa musi vymenit najneskor vtedy, ak

indikator naplnenia vrecka svieti na cerveno. Kontrolujte
so zdvihnutym néstavcom.

* Len niektoré modely.
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Lietuviskai

Kaip keisti dulky maiselj ,s-bag™

26  Atidarykite priekinj dangtj ir iSimkite ,s-bag™ maiselj.

27  Truktelékite uz kartoninio laikiklio ir istraukite ,s-bag™
maiselj. Maiselis,s-bag™ automatiskai uzsandarinamas
- taip dulkés nepasklinda po aplinka.

Polski

Wymiana worka na kurz s-bag®

26  Otworz przednia pokrywe urzadzenia i wyjmij wktadke
podtrzymujaca worek s-bag®.

27  Aby wyjac worek na kurz s-bag® z wktadki, pociagnij
za kartonowe usztywnienie. W ten sposéb worek na

kurz s-bag® zostanie automatycznie uszczelniony, co

28  |dékite naujajj,s-bag™ maiselj jsprausdami kartoninj jo g L
zapobiegnie wydostawaniu sie kurzu na zewnatrz.

laikiklj j griovelius.
29 |dékite jdékla atgal | maielio vietg ir uzdarykite dangt;. 28 Wioz nowy Yvorek s-bag”, Wp,yChanC kartonowe
usztywnienie do samego korica rowka we wkfadce.
Pastaba: ,s-bag™* maiselj batina keisti netgi jei jis nepilnas (gali

uzsikimsti). Taip pat keiskite maiselj susiurbe kilimo valymo 29 Wibz wkiadke do komory worka i zamknij pokrywe.

miltelius. Naudokite tik originalius , Electrolux” dulkiy maiselius: Uwaga: Worek s-bag® nalezy wymienic, nawet jesli nie jest
,s-bag’ Classic’, ,s-bag’ Clinic Anti-Allergy’, petny (moze byc zablokowany). Nalezy go réwniez wymienic¢
,s-bag’ Classic long performance” arba ,s-bag’ Anti-odour”. po czyszczeniu dywanow srodkami w proszku. Nalezy uzywac

wylqcznie oryginalnych workow na kurz firmy Electrolux:
s-bag® Classic, s-bag® Clinic Anti-Allergy, s-bag® Classic long
performance lub s-bag® Anti-odour.

Filtro(-y) keitimas
Kuo dazniau keisite, tuo efektyviau veiks siurblys. Naudojant
siurblj jprastai, filtrus reikia keisti apytiksliai kas 3 metus. Jokiu
badu nenaudokite siurblio be filtro (-u). Wymiana filtréw
Atidarykite priekinj dangtj ir iSimkite ,s-bag™ maiselj. Im czestsza wymiana filtrow, tym wieksza wydajno$¢

<<<<< odkurzacza. W typowych warunkach domowych filtry nalezy

30 Traukite filtro (-y) laikiklj j virsy, kol jis iSimsite i$ griovelio. o ) o X
Atsargiai istraukite sena, nesvary filtra is filtro laikiklio ir }/‘vl)t/njlenlac co okoto 3 lata. Nigdy nie uzywaj odkurzacza bez
iltréw.

pakeiskite jj nauju.
Otwérz przednig pokrywe urzadzenia i wyjmij wktadke
podtrzymujaca worek s-bag®.

30 Pociagnij uchwyt filtra do géry, az wysunie sie z

31 18 naujo pritvirtinkite filtro laikiklj su naujuoju filtru.
|dékite, s-bag™ maiselj atgal j siurblj ir uzdarykite

dangtelj. . . AN §
prowadnicy. Ostroznie wyciagnij stary, brudny filtr z
Imetimo filtro keitimas uchwytu i wymien go na nowy filtr.
Filtrai visada turi bati keiciami naujais, jei nenurodyta, kad juos 31 Wbz na miejsce uchwyt wraz z nowym filtrem. Wtéz
galima plauti. ponownie do odkurzacza wktadke podtrzymujaca worek
32 Nykscius padékite ant dangtelio uzpakalinés dalies, s-bag®, a nastepnie zamknij pokrywe. @

truktelékite rankeng atgal, kilstelékite jg rodomaisiais ir

didziaisiais pirétais, tada atidarykite dangtelj. Wymiana filtra wylotowego

Filtry nalezy zawsze wymieniac na nowe i nie wolno ich

zmywac (jezeli nie ma takiej informacji).

32 Umiesc¢ kciuki na tylnej krawedzi pokrywy, a nastepnie
otworz pokrywe, pociagajac uchwyt do tytu i w gore
palcami wskazujgcymi i sSrodkowymi.

33 Isimkite filtra. Jdékite nauja filtra ir uzdarykite dangtelj,
kaip parodyta.

34 Naudojami modeliai su plaunamu HEPA filtru.
Praskalaukite filtro mazgo vidy (nesvary sona) tik Siltu
vandeniu i$ ¢iaupo. Plaudami filtra nenaudokite jokiy
valymo priemoniy ir nelieskite jautraus filtro pavirsiaus.
Pakratykite filtro réma, kad i$ jo iSbégty visas vanduo.
Pakartokite $j procesa keturis kartus ir leiskite filtrui 34 W przypadku modeli ze zmywalnym filtrem HEPA.
isdziati. Dabar filtras veiks nepriekaistingai. Filtro mazga Wewnetrzna (brudna) strone zespotu filtra nalezy tylko
veél jdékite j dulkiy siurblj ir uzdare dangtelj jsitikinkite, optukac ciepta woda pod kranem. Nie nalezy uzywac
kad jis tinkamai uzsidare. srodkow czyszczacych ani dotykac delikatnej powierzchni

filtru. Postukaj ramka filtra, aby usunac resztki wody.
Powtorz procedure czyszczenia cztery razy, a nastepnie
pozostaw filtr, aby wysecht na powietrzu. W ten sposéb
zostaje przywrocona pierwotna zdolnos¢ filtrowania.
Zat6z zespot filtra z powrotem do odkurzacza i zamknij
pokrywe upewniajac sie, ze jest dobrze umocowana.

33 Wyjmij filtr. W6z nowy filtr i zatéz z powrotem pokrywe,
jak pokazano na rysunku.

34 47
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Az s-bag® porzsak cseréje

26

27

28

29

Nyissa ki a készlék ellils6 fedelét, és vegye ki az s-bag®
porzsak tartéelemét.

Az s-bag® porzsédk tartdelembdl valé eltavolitasahoz
hizza a kartonlemezt kifelé. Ezzel az s-bag® porzsék is
automatikusan lezarddik, igy nem szérédik ki a por.
Helyezze be az Uj s-bag® porzsakot: nyomja a
kartonlemezt egyenesen a tartoelem hatsé részén
talalhato vagatba.

Helyezze vissza a tartéelemet a porzséaktarté rekeszbe, és
zarja be a fedelet.

Megjegyzés: Az s-bag® porzsdkot akkor is cserélje ki, ha nincs még
tele (el is dugulhatott). Por dllagu sz6nyegtisztito porszivozdsa
utdn is cserélje ki. Csakis eredeti Electrolux porzsdkot haszndljon:
s-bag® Classic, s-bag® Clinic, s-bag® Classic long performance,
s-bag®Anti-Allergy vagy s-bag® Anti-odour

A sziiro(k) cseréje

Minél gyakrabban végzi el ezt a tisztitast, annél hatékonyabb a
porszivé. Az s-bag® porzsak minden 6tédik cseréje alkalméval
el kell Végezni, illetve atlag harom évenként. Sztiré(k) nélkal
soha ne hasznélja a porszivogépet.

Nyissa ki a készllék ellils6 fedelét, és vegye ki az s-bag®
porzsék tartéelemét

30

31

Huzza a szlrétartd(ka)t felfelé mindaddig, amig ki nem
jon(nek) a keretbél. Ovatosan huizza ki a régi, piszkos
szlr6(ke)t a szlirétartobol, majd cserélje ki Ujra.

Helyezze vissza az U] szlr6(ke)t tartalmazo sz(ir6tartot.
Helyezze vissza az s-bag® porzsék tartdelemét és zérja be
afedelet.

A kimeneti sziir6 cseréje *
A szlr6ket mindig Ujakra kell kicserélni, és amennyiben nincs
kulon jel6lve, tilos mosni 6ket.

32

33

34

Helyezze mindkét huivelykujjat a fedélap hatso szélére,
majd a fogantyut a mutato- vagy kozépsé ujjaval hatra és
felfelé huzva nyissa ki a fedélapot.

Vegye ki a szlirét. Helyezze be az 0j sz(irét, majd az abran
lathaté mddon helyezze vissza a fed6lapot.

Moshat6 HEPA sziirével ellatott modelleknél: Oblitse

le a sz(ré belsd (piszkos) oldalat meleg csapvizzel.
Ne hasznaljon tisztitdszert, és ne érintse meg az
érzékeny sz(iréfeliiletet. Ovatosan rézza le a sz(iré
keretérél a vizet. A teljes tisztitasi folyamatot
ismételje meg négyszer, majd hagyja a szUir6t
megszaradni. Ezzel a sz(ir6 visszanyeri eredeti
szlir6képességét. Helyezze vissza a szlirbegységet a
porszivoba, majd gondosan zarja vissza a fedelet.
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Zamenjava vrecke za prah, s-bag®

26

27

28

29

Odprite sprednji pokrov in odstranite vstavek, ki vsebuje
vrecko s-bag®.

Povlecite za prijemalo iz lepenke, tako da odstranite
s-bag® is vstavka. Tako se s-bag® samodejno zapre, kar
prepreci uhajanje prahu.

Novo vrecko s-bag® vstavite tako, da potisnete prijemalo
iz lepenke v razpoko vstavka.

Nosilec vrecke postavite nazaj v lezis¢e za vrecko in
zaprite pokrov.

Opomba: Vrecko s-bag® zamenjajte tudi, ¢e ni popolnoma polna
(morda je zamasena). Zamenjajte jo tudi po sesanju praska za
ciscenje preprog. Uporabljajte le originalne Electroluxove vrecke
za prah, vrecke s-bag® Classic, s-bag® Clinic Anti-Allergy, s-bag®
Classic long performance ali s-bag® Anti-odour.

Zamenjava filtrov

Veckrat ko zamenjate filter, bolj ucinkovit je sesalnik. Pri
obicajni uporabi v gospodinjstvu morate filtre zamenjati
priblizno na vsaka 3 leta. Sesalnika nikoli ne uporabljajte brez

filtra.

Odprite sprednji pokrov in odstranite vstavek, ki vsebuje
vre¢ko s-bag®.

30

31

Povlecite nosilec filtra navzgor, dokler ni popolnoma

odstranjen iz lezis¢a. Pazljivo odstranite stari umazani
filter iz nosilca in ga nadomestite z novim filtrom.

Ponovno vstavite nosilec z novim filtrom. Vstavite nosilec
vrecke s-bag® nazaj v sesalnik in zaprite pokrov.

Menjava izhodnega filtra
Filtri niso primerni za pranje in jih morate vedno zamenjati z
novimi (Ce ni posebej omenjeno).

32

33

34

Postavite palce na zadnji del pokrova in ga odprite tako,
da povlecete za rocaj za prenasanje nazaj in navzgor s
kazalcem/sredincem.

Odstranite filter. Vstavite nov filter in vrnite pokrov, kot je
prikazano na sliki.

Za modele s filtrom HEPA, ki ga je mogoce oprati.
Notranjo (umazano) stran nastavka s filtrom cistite le s
tekoco toplo vodo. Ne uporabljajte cistilnih sredstev in
se ne dotikajte obcutljive povrsine filtra. Vodo odstranite
tako, da veckrat rahlo udarite po okvirju filtra. Postopek
Ciscenija Stirikrat ponovite in pocakajte, da se filter
posusi na zraku. Sedaj lahko filter ponovno uporabljate.
Namestite nastavek s filtrom nazaj v sesalnik in pazljivo
zaprite pokrov do konca.

48

Slovensky

Vymena prachového vrecka, vrecka s-bag®

26

27

28

29

Otvorte predny kryt a vyberte vlozku, v ktorej je vrecko
s-bag®.

Pri vyberani vrecka s-bag® z vlozky ho tahajte za
lepenkovy drziak. Tento drziak automaticky utesriuje
vrecko s-bag® a brani unikaniu prachu.

Nové vrecko s-bag® vlozte zatla¢enim lepenkového
drziaka do drazky vo vlozke.

Vlozku s vreckom vratte do priehradky a zatvorte kryt.

Pozndmka. Vrecko s-bag® vymerite aj vtedy, ak nie je pIné
(mohlo by byt upchaté). Vymernte ho aj po vysdvani prdsku na
cistenie kobercov. Pouzivajte len origindlne prachové vreckd od
spolocnosti Electrolux, vreckd s-bag® Classic, s-bag® Clinic Anti-
Allergy, s-bag® Classic s predlzenou Zivotnostou alebo s-bag®
Anti-odour.

Vymena filtra

Z dévodu zachovania ucinnosti vysavaca sa odporuca filtre
vymienat ¢o naj¢astejsie. Pri beznom pouzivani v domacnosti
by sa mali filtre vymienat priblizne kazdé tri roky. Nikdy
nepouzivajte vysavac bez filtra (filtrov).

Otvorte predny kryt a vyberte vlozku, v ktorej je vrecko s-bag®.

30

31

Tahajte drziak filtra smerom nahor, kym Gplne nevyjde z
drazky. Stary Spinavy filter opatrne vytiahnite z drziaka
filtra a nahradte ho novym filtrom.

Drziak filtra s novym filtrom znovu zalozte. Vlozku s
vreckom s-bag® vratte spat do vysavaca a zatvorte kryt.

Vymena vyfukového filtra
Filtre sa musia vzdy nahradit novymi a nemézu sa umyvat (ak
to nie je vyslovne uvedené).

32

33
34

Polozte palce na zadny okraj krytu a otvorte ho tak, ze
ukazovéakom a prostrednikom budete tahat ru¢ku dozadu
a hore.

Filter vyberte. ZalozZte novy filter a vrétte kryt na miesto.

V pripade modelov s umyvatelnym filtrom HEPA.
Vnutornu (znecistent) stranu filtra preplachujte len
teplou vodou z vodovodu. Nepouzivajte Cistiace
prostriedky a nedotykajte sa citlivého povrchu filtra.
Ram filtra zlahka oklepte, aby ste odstranili prebyto¢nu
vodu. Postup zopakujte Styrikrat a potom nechajte filter
vyschnut na vzduchu. Filter ma teraz znova pévodné
vlastnosti. Vlozte ho spat do vysavaca a zatvorte kryt.
Skontrolujte, ¢i je spravne zaisteny.
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Zarnos ir antgalio valymas

Dulkiy siurblys automatiskai issijungia uzsikim3us antgaliui,

vamzdziui, Zarnai, filtrams ar dulkiy maiseliui,s-bag™ Tokiu

atveju, isjunkite siurblj i3 tinklo ir leiskite 20 - 30 minuciy

atvésti. Padalinkite uzsikimsima ir/ arba pakeiskite filtrus ir

dulkiy maiselj,s-bag™, tada vél jjunkite siurblj.

Vamzdziai ir zarnos

35 Vamzdziams ir zarnai valyti naudokite valymo juostele ar
pan. (2) Jei reikia nuvalyti Zarnos rankeng, ja galima nuo
Zarnos nuimti.

36 Kartais uzsikimsima galima pasalinti suspaudus Zarna.
Taciau bukite atsargus, jei Zarna uzsikimso jstrigus stiklo
Sukéms ar adatoms.

Pastaba: Garantiniai jsipareigojimai negalioja paZeidimams,

atsiradusiems valant Zzarnqg. Garantija netaikoma Zarnos ir

antgaliy dalims, kurios normaliai susidévi naudojantis prietaisu
ir jy darbo trukmeé priklauso nuo dulkiy siurblio eksploatavimo
intensyvumo.

Kaip valyti antgalj, skirta grindims

37 Daznai valykite kilimo / kiety grindy antgalius, kad
nesumazéty siurbimo galingumas. Lengviausia juos
isvalyti naudojant Zzarnos rankena.

Turboantgalio valymas*

38 Atjunkite antgalj nuo siurblio vamzdzio ir pasalinkite
jsipainiojusius plaukus, nukirpdami juos zirklémis.
13valykite antgalj zarnos rankena.

*Tinka tik kai kuriems modeliams.

49

@

Polski

Czyszczenie weza i ssawek

Odkurzacz zatrzymuje sie automatycznie, jezeli ssawka, rura,
waz, filtr lub worek s-bag® zablokuja sie. W takich przypadkach
odfacz odkurzacz od sieci i pozostaw go na 20-30 minut w celu
ostygniecia. Usun blokade oraz/lub wymier filtr(y) i worek s-
bag®, a nastepnie uruchom ponownie.

Ruryiwaz

35 Do czyszczenia rur i weza nalezy uzy¢ listewki lub
podobnego przedmiotu. Uchwyt weza (2) mozna
odczepi¢ od weza, jezeli potrzebne jest jego czyszczenie.

36 Usuniecie blokady weza moze by¢ mozliwe przez
wyciskanie. Trzeba jednak zachowac ostroznos¢ gdyz
blokada moze by¢ spowodowana przez szkto czy szpilki
uwiezione wewnatrz weza.

Uwaga: Gwarancja nie obejmuje zadnych uszkodzer weza
spowodowanych jego czyszczeniem.

Czyszczenie ssawko-szczotki do podiogi

37 Ssawke do dywanéw/twardych powierzchni nalezy
regularnie czysci¢, aby unikna¢ zmniejszenia sity
ssania. Najprostszym sposobem czyszczenia ssawki jest
wykorzystanie uchwytu weza.

Czyszczenie ssawki turbo*

38 Odtacz ssawke od rury odkurzacza oraz usun splatane
nitki itp. za pomoca nozyczek. Do czyszczenia ssawki
wykorzystaj uchwyt weza.

*Tylko niektére modele.
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A tomlo és a szivofej tisztitasa

A porszivo automatikusan leall, ha dugulas tapasztalhato

a szivofejben, csében, tdmlében, szlirében vagy az s-bag®
porzsakban. llyen esetben huizza ki a vezetéket a konnektorbdl,
és hagyja a porszivot 20-30 percig hlni. Sziintesse meg a
dugulast, illetve cserélje a szlir6ket vagy az s-bag® porzsakot,
majd inditsa Ujra a porszivot.

Csovek és gégecsovek

35 Acsovek és a gégecsd tisztitasdhoz hasznaljon hosszukas
tisztitokendot. (2) Tisztitashoz a gégecsé-fogantyu
leszerelhet6 a gégecsérol.

36 Agégecsdben lévé dugulast néha nyomogatéssal is el
lehet tavolitani. Vigydzzon azonban, ha a dugulds oka a
tomlében rekedt tivegszilank vagy t.

Megjegyzés: A garancia nem terjed ki a tomlé tisztitds k6zben
bekévetkezett bdrminemti megrongdléddsdra.

A padloétisztito fej tisztitasa

37 Aszivoeré csokkenésének megel6zéséhez tisztitsa
gyakran a szényeg-/keménypad|d-szivofejet. Tisztitasa
legkénnyebben a gégecséfogantyu segitségével
végezhetd el.

A turbd szivofej tisztitasa *

38  Szerelje le a szivofejet a porszivocsérél, majd a
begabalyodott textilszalakat és egyebet szedegesse ki
egy oll6 segitségével. A szivofej tisztitasahoz hasznélja a
gégecséfogantyut.

* Csak egyes tipusok esetén.
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Cis¢enje upogljive cevi in nastavka

Ce se nastavek, cev, upogljiva cev, filter, ali s-bag® zamasijo,

se sesalnik samodejno ustavi.V tem primeru ga izkljucite iz

elektri¢ne napeljave in pocakajte 20 do 30 minut, da se ohladi.

Odpravite tezavo in/ali zamenjajte filter in s-bag®, ter ga

ponovno vkljucite.

Cevi in upogljive cevi

35 Zaodmasitev cevi in upogljive cevi uporabite Cistilni trak
ali kaj podobnega. (2) Rocaj lahko locite od upogljive cevi,
e ga zelite odistiti.

36 Zamasek v upogljivi cevi je mogoce odstraniti tudi tako,
da jo stisnete. Vsekakor ravnajte previdno, ¢e so vzrok
zamasitve steklo ali Sivanke.

Opomba: Garancija ne vkljucuje poskodb, ki so povzrocene na

ceveh med ¢iscenjem.

Ciscenje krtace za tla

37 Ce zelite prepreciti zmanjsanje sesalne mo¢i, pogosto
Cistite nastavek za preproge/trdi pod. Najlazje ga ocistite
z rocajem upogljive cevi.

Cis¢enje mehanske turbo krtace*

38 Odstranite nastavek s cevi sesalnika in odstranite niti,
ki so se vanj zapletle tako, da jih odrezete s $karjami. Za
¢is¢enje nastavka samega uporabite ro¢aj upogljive cevi.

* Le doloc¢eni modeli.
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Slovensky

Cistenie hadice a hubice

Vysavac sa automaticky zastavi, ak sa hubica, trubica, hadica
alebo filtre a vrecko s-bag® zablokuju. V takych pripadoch
odpojte vysavac zo siete a nechajte ho vychladnut na dobu
20-30 minut. Vycistite upchatie a/alebo vymerite filtre a vrecko
s-bag® a vysavac spustite.

Trubice a hadice

35 Na vycistenie hadice alebo trubice pouzite Cistiacu
tycinku. (2) Rukovat hadice mozno z hadice odmontovat,
ak je potrebné cistenie.

36 Upchatie mozete skusit odstranit aj stlacanim hadice. Ak
je hadica upchata sklom alebo ostrymi predmetmi, pri
Cisteni postupujte opatrne.

Poznamka: Zaruka neplati na akékolvek poskodenie hadice,
sposobené pri jej Cisteni.

Cistenie podlahovej hubice

37  Znizovaniu sacieho vykonu moézete predist pravidelnym
Cistenim hubice na koberce a tvrdd podlahu. Hubicu
najlahsie vycistite pomocou rukovite hadice.

Cistenie turbohubice*

38 Odpojte hubicu od trubice vysavaca a odstrante
zapletené vldkna atd' ich odstrihnutim. Na vycistenie
hubice pouzite koncovku hadice.

* Len niektoré modely.
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Lietuviskai

Sutrikimy Salinimas

Dulkiy siurblys nejsijungia

- Patikrinkite, ar laidas jjungtas j tinkla.

- Patikrinkite, ar kistukas ir elektros laidas nepazeisti.

« Patikrinkite, ar neperdegé saugiklis.

Dulkiy siurblys iSsijungia

« Patikrinkite, ar dulkiy maiselis,,s-bag®” yra pilnas. jei taip yra,
pakeiskite jj nauju.

« Ar neuzsikimso antgalis, vamzdis ar zarna?

« Ar neuzsikimso filtrai?

| dulkiy siurblj pateko vandens

Variklj reikia pakeisti “Electrolux” aptarnavimo centre.
Jei variklis apgadintas dél patekusio vandens, garantija
netaikoma.

Informacija vartotojams:

4Electrolux” neprisiima jokios atsakomybés uz zala, padaryta
netinkamai naudojant prietaisg ar jj sugadinus.

Sis gaminys sukurtas atsizvelgiant j aplinkosaugos
reikalavimus. Visos plastikinés dalys yra pazymeétos kaip skirtos
perdirbti. I$samesnés informacijos ieskokite masy svetainéje:
www.electrolux.com.
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Polski

Usuwanie usterek

Nie mozna uruchomic¢ odkurzacza

- Sprawdz, czy przewdd zasilajacy jest podtaczony do
gniazdka.

« Sprawdz, czy wtyczka lub przewdd zasilajacy nie sa
uszkodzone.

« Sprawdz bezpiecznik.

Odkurzacz zatrzymuje sie

« Sprawdz, czy worek na kurz s-bag® jest petny. Jesli tak,
wymien go na nowy.

« Czy ssawka, rura lub waz sa zablokowane?

« Czy filtry sg zablokowane?

Do odkurzacza dostata si¢ woda

Konieczna bedzie wymiana silnika w autoryzowanym
zaktadzie serwisowym firmy Electrolux. Uszkodzenie silnika
spowodowane dostaniem sie do niego wody nie jest objete
gwarancja.

Informacje dla klienta

Firma Electrolux nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za
jakiekolwiek uszkodzenia powstate w wyniku nieprawidtowego
uzytkowania urzadzenia lub manipulowania przy urzadzeniu
przez osoby niepowotane.

Ten produkt zaprojektowano z troska o srodowisko naturalne.
Wszystkie czesci plastikowe zostaty oznakowane do utylizacji.
Szczegodtowe informacje znajduja sie w naszej stronie
Internetowej: www.electrolux.com
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Magyar

Hibaelharitas

A porszivé nem indul

« Ellendrizze, hogy az elektromos vezeték csatlakoztatva van-e
a konnektorhoz.

« Ellendrizze, hogy a dugd vagy a vezeték nem sérdilt-e.

« Ellendrizze, hogy a biztositék nem égett-e ki.

A porszivo leall

« Ellendrizze, hogy nincs-e tele az s-bag® porzsak. Ha igen,
cserélje ki egy Ujra.

« Nem dugult el a szivéfej, a cs6 vagy a gégecsé?

« Nem dugultak el a sz(ir6k?

Viz keriilt a porszivoba

A motort egy Electrolux szervizkézpontban ki kell cserélni.
A motor vizbejutas altal bekovetkezo kdrosodaséra a
garancia nem terjed ki.

Ugyféltajékoztatas

E termék tervezésekor kilonos figyelmet forditottunk a
kornyezetvédelmi szempontokra. Megjel6ltiik az 6sszes
Ujrahasznosithaté mlanyag elemet. Tovabbi informaciok
azinterneten, a www.electrolux.com oldalon taldlhaték.

A porszivéval vagy a hasznalati utasitassal kapcsolatos
barmilyen észrevétel esetén kérjiik a floorcare@electrolux.
com e-mail cimen keressen benntinket. Az s-bag®
porzsakok és egyéb porszivokellékek beszerzésének
legegyszerlibb médja, ha meglatogatja honlapunkat:
www.electrolux.com.
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Slovenscina

Odpravljanje tezav

Sesalnik se ne prizge

« Preverite, ali je kabel vklju¢en v vti¢nico.

- Preverite, ali je kabel ali vtika¢ poskodovan.
« Preverite varovalko.

Sesalnik se ugasa

- Preverite, ali je vrecka za prah s-bag® polna. Ce je temu tako,
jo zamenjajte.

- Ali je krtaca, cev, ali upogljiva cev zamasena?

« Ali so filtri zamaseni?

Voda je prisla v sesalnik.

Motor bo moral zamenjati pooblascen Electroluxov servisni
center. Garancija ne vkljucuje skode, ki je povzroc¢ena na
motorju zaradi vstopa vode v sesalnik.

Informacije za potrosnika

Electrolux zavraca vso odgovornost za $kodo, ki bi
nastala zaradi nepravilne uporabe naprave in v primerih
nepooblascenih posegov v napravo.

Ta izdelek je okolju prijazen. Vsi plasti¢ni deli so oznaceni za
recikliranje. Podrobnosti si lahko ogledate na nasi spletni strani
www.electrolux.com
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Slovensky

Odstraiiovanie poruch

Vysavac sa neda spustit.

« Skontrolujte, ¢i je kdbel pripojeny do siete.

« Skontrolujte, ¢i nie je poskodena zastrcka alebo kabel.
« Skontrolujte, ¢i nie je vypélena poistka.

Vysavac sa zastavi.

« Skontrolujte, ¢i nie je prachové vrecko s-bag® pIné. Ak ano,
vymente ho.

« Je upchaty hubica, trubica alebo hadica?

« Su upchaté filtre?

Do vysavaca sa dostala voda.

Bude potrebné vymenit motor v servisnom centre Electrolux.
Na poskodenie motora spésobené vniknutim vody sa
nevztahuje zaruka.

Informacie pre spotrebitela

Spolo¢nost Electrolux nenesie zodpovednost za ziadne

skody sposobené nespravnym pouzivanim spotrebica alebo
neopravnenym zasahovanim do spotrebica.

Tento vyrobok je navrhnuty s ohladom na zZivotné prostredie.
Vietky plastové sticasti st oznacené na Ucely recyklacie. Dalsie
informacie najdete na nasej webovej stranke www.electrolux.
com.
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Srpski

Pribor

1*  Teleskopska cev 5. Visenamenska papucica

1a* Produzna cev. 3ul.

2. Drzaccreva + crevo 6.  Vredica za prasinu,

3*  Papucica za tepih/¢vrste s-bag™, drzac vrecice za
podne povrsine prasinu.

4*  Magnet za prasinu, 7*  Turbo nastavak
kombinovana papucica 8% Nastavak za parkete

1* 1a* za usisavanje tepiha/ 9%  Pribor za lako ¢isc¢enje

tvrdog poda

Sigurnosne napomene

Ako je kabl za napajanje ostecen, njega moraju zameniti
proizvodac, njegov ovlasceni servis ili druga kvalifikovana
osoba kako bi se izbegle sve opasnosti. Nikako nemojte da
koristite usisivac ako je kabl ostecen. Ostecenja na kablu
aparata nisu pokrivena garancijom.

Ovaj aparat ne treba da koriste osobe (ukljucujuci i decu) sa
smanjenim fizickim, senzornim i mentalnim sposobnostima
3 4 niti osobe bez iskustva odn. odgovarajucih znanja, osim u
slucaju kada ih nadgleda osoba koja je zaduzena za njihovu
bezbednost ili kada im ta osoba objasni kako se aparat koristi.
Treba paziti da se deca ne igraju ovim aparatom.
Pre nego sto pristupite ¢is¢enju ili odrzavanju aparata, izvadite
utikac iz uti¢nice.
Nikada ne koristite usisivac:
+ U mokrim prostorima.
« U blizini zapaljivih gasova ili sl.
« Kada su na usisivacu vidljivi znaci ostecenja.
@ 5 « Na ostrim predmetima.
« Zavru¢ili hladan pepeo, zapaljene pikavce od cigareta, itd.
- Zasitnu prasinu na primer, od gipsa, betona, brasna, niti za
vru¢ ili hladan pepeo.

Koris¢enje usisivaca u gore navedenim situacijama moze
izazvati ozbiljna ostecenja na motoru. Ovakva ostecenja
nisu pokrivena garancijom. Nikada ne koristite usisiva¢ bez
njegovih filtera.

Mere predostroznosti za elektri¢ni kabl
Osteceni elektri¢ni kabel sme se zameniti samo u
ovlastenom Electrolux servisu.

Ostecenje elektri¢cnog kabela ne obuhvata garancija.
Nikada ne povlacite i ne podizite usisiva¢ potezuci ga za
elektri¢ni kabl.

Prije ¢iscenja ili odrzavanja usisivaca izvucite utikac iz
elektri¢cne mreze.

Redovno proveravajte da kabl nije ostecen. Nikako nemojte
da koristite usisivac ako je kabl ostecen. Sav servis i
popravke mogu da vrse samo ovlaséeni Electrolux servisni
centri. Proverite da li je usisiva¢ smesten na suvom mestu.
Ako je kabl za napajanje ostecen, njega moraju zameniti
proizvodac, njegov ovlaséeni servis ili druga kvalifikovana
osoba kako bi se izbegle sve opasnosti

9 Samo za neke modele.
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Hrvatski

Pribor

1*  Teleskopska cijev 5. 3u1nastavaks vise

1a* Produzna cijev. alata.

2. Drzaccrijeva + crijevo 6. Vredica za prasinu

3*  Nastavak za tepih/tvrdi s-bag®, drzac vrecice za
pod prasinu.

4*  Sakupljac prasine, 7*  Turbo nastavak
kombinirani podni 8%  Nastavak za parket
nastavak za tepih/tvrdi 9%  Setza jednostavno
pod iscenje

Sigurnosne napomene

Ako je kabel za napajanje oste¢en, mora ga zamijeniti
proizvodac, njegov ovlasteni serviser ili druga kvalificirana
osoba kako biste izbjegli opasnost. Ako je kabel ostecen, niu
kojem slucaju ne smijete koristiti usisivac. Ostecenja kabela
nisu pokrivena jamstvom.

Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu osobama (ukljucujuci

djecu) sa smanjenim fizickim, osjetnim ili mentalnim

sposobnostima ili osobama bez iskustva i znanja, osim uz

nadzor ili davanje uputa vezanih uz uporabu uredaja od strane

osobe koja je odgovorna za njihovu sigurnost.

Djecu se mora nadzirati kako bi ih se sprijecilo da se igraju s

uredajem.

Iskljucite utikac iz uticnice prije Cis¢enja ili odrzavanja uredaja.

Nikada ne koristite usisivac za usisavanje:

« U mokrim prostorima.

« U blizini zapaljivih plinova, itd.

« Kad kuciste pokazuje vidljive znakove ostecenja.

« Na ostrim predmetima.

« Vruceg ili hladnog pepela, upaljenih opusaka itd.

« Fine prasine, na primjer od gipsa, betona, brasna i toplog ili
hladnog pepela.

Koristenje usisivaca u gore navedenim uvjetima moze ozbiljno
ostetiti motor usisivaca. Jamstvo ne pokriva takva ostecenja.
Nikada ne koristite usisivac bez filtera.

Mjere opreza za elektri¢ni kabel

Osteceni kabel smije se zamijeniti samo u ovlastenom
Electrolux servisu.

Ostecenje kabela nije pokriveno jamstvom.

Nikada ne povlacite i ne podizite usisivac¢ potezudi za kabel.
Prije ¢iscenja ili odrzavanja usisivaca izvucite utikac iz
elektricne mreze.

Redovito provjeravajte je li kabel ostecen. Ako je kabel
ostecen, ni u kojem slucaju ne smijete koristiti usisivac.
Odrzavanije i svi popravci moraju se provoditi u ovlastenom
Electroluxovom servisu. Usisiva¢ obavezno drzite na suhom
mjestu. Ukoliko je kabel za napajanje ostecen, mora ga
zamijeniti proizvodac, njegov ovlasteni serviser ili druga
kvalificirana osoba kako biste izbjegli opasnost.

*Samo odredeni modeli.
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Cesky

Prislusenstvi

1*  Teleskopicka trubice 5. Multifunkéni hubice tii
1a* Prodluzovaci trubice v jednom

2. Rukojet + hadice 6.  Prachovy sacek s-bag®,

3*  Hubice na koberce a
tvrdé podlahové krytiny 7%

drzak prachového sacku
Turbokartac

4*  Prachovy magnet, 8*  Hubice na parkety
kombinace trubice 9*  Sada pro rychlé ¢isténi
na koberce a na tvrdé
podlahové krytiny

Bezpecnostni opatieni

Dojde-li k poskozeni napajeci siidiry, musi ji vyménit vyrobce,
povéreny poskytovatel sluzeb nebo jind kvalifikovana osoba,
aby nedoslo ke vzniku nebezpeci. Nikdy nepouzivejte vysavac

s poskozenou $nlirou. Na poskozeni privodni $idry se
nevztahuje zaruka.

Tento pfistroj neni urcen k pouziti osobami (v¢etné déti) se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi ¢i mentalnimi schopnostmi
nebo nedostatkem zkusenosti a znalosti, pokud jim nebyl
urcen dohled nebo podany instrukce k jeho pouzivani osobou
zodpovédnou za jejich bezpecnost.

Dévejte pozor, aby si s piistrojem nehraly déti.

Pred cisténim nebo udrzbou zafizeni vytdhnéte zéastreku z
elektrické zasuvky.

Nikdy nevysavejte:

Na mokrém povrchu.

V blizkosti hoflavych plynd atd.

Kdyz se na krytu objevi viditelné zndmky poskozeni.

U ostrych predmétu.

Zhavy ani chladny popel, hofici cigaretové nedopalky, atd.
Jemny prach, naptiklad ze sadry nebo betonu, mouku, horky
ani chladny popel.

Pouziti vysavace ve vyse uvedenych podminkach muze
zpUsobit zavazné poskozeni motoru. Na takové poskozeni se
nevztahuje zéruka. Nikdy vysavac nepouzivejte bez filtrd.
Opatieni pfi manipulaci s pfivodni $itrou
Poskozenou $nliru mze vyménit pouze autorizované
servisni stfedisko firmy Electrolux.

Na poskozeni pfivodni $nlry se nevztahuje zéruka.

Vysavac nikdy netahejte nebo nezvedejte za pfivodni sidru.
Pred cisténim pristroje nebo provadénim udrzby vytahnéte
zastrcku ze sité.

Pravidelné kontrolujte, zda neni poskozena pfivodni Sidra.
Nikdy nepouzivejte vysava¢ s poskozenou sidrou. Veskery
servis a opravy sméji provadét pouze autorizovana servisni
centra Electrolux. Vysavac uchovavejte na suchém misté.
Dojde-li k poskozeni napajeci $niry, musi ji vymeénit vyrobce,
povéieny poskytovatel sluzeb nebo jina kvalifikovana osoba,
aby nedoslo ke vzniku nebezpeci.

* Pouze u nékterych modeld.
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AKcecoapu

1*  TeneckonuyHa Tpbba 5. MHorodyHKuUMOHaneH

1a* YgbmxutenHa Tpbba. HakpaiHuk 3B 1.

2. [lpbxKa Ha MapKyya + 6.  Top6uuka 3a npax, s-bag®,
MapKyy [bpKay Ha Topbuykara 3a

3*  HakpaiiHuK 3a kuaumn / npax.
TBBPAW HACTUIIKA 7*  Typbo HakpaiHuK

4*  HakpaiiHuk Dust Magnet, 8%
KOMOVHMPaH HakpalHuk 9%
3a KUK / TBBPAN
HaCTUNKM
NHcTpyKuummn 3a 6esonacHocT
AKO 3axpaHBaluAT Kaben e noBpeAeH, Ton Tpabsa fa bbae
CMeHEeH OT MPOV3BOANTENSA, HETOB CEPBM3EH areHT Uu nue
C aHanornyHa KeanuuKkauusa, 3a a ce nberHe onacHoCT.
Hukora He 13non3BaiiTe NPaxocMyKayKaTa, ako KabenbT e
nospefeH. fapaHumATa He ce OTHaCcA 3a NoBpefa Ha kabena Ha
MallmHara.

HakpaiiHuk 3a napket
KomnnekT 3a necHo
noyncTeaHe

Tos3u ypep He e NpeaHasHayeH 3a ynotpeba ot nuua
(BKNIOUMTENHO AeLia) C HamaneHy GU3nYecKu, CETUBHN K
YMCTBEHWN Bb3MOXHOCTH, C HejoCTaTbyeH OMNMUT N NO3HaHWA,
OCBEH aKO He Ce HabnioAaBaT UK ca UM AaAEHU HCTPYKLMUM
3a ynoTpe6ata Ha ypefia OT nnLie, OTFOBOPHO 3a TAXHaTa
6e30MacHOCT.

[euata TpAbBa Aa ce Haf3MpaBaT, 3a fla Ce rapaHTVpa, Ye HAMa
[la Cv UrpasT c ypepa.

Mpean NouncTBaHe UM N3BbLPLLBAHE Ha TEXHUYECKO
obcnyxxBaHe Ha ypeaa n3BageTe Liencena oT KoHTaKTa.

Hukora Hee nsnonsBaiiTe NpaxocMmyKavkara:
MoKpy NOBBPXHOCTM.

B 6nm3oct A0 Bb3n/laMeHMU rasose 1 gp.

KoraTo no Kopnyca vma BUg“ma nospesa.

Bbpxy ocTpu npeameTu.

Bbpxy ropelya uav ctyaeHa nenen, ropswm yrapku ot
yurapu vu gp.

Bbpxy ¢puH npax, Hanpumep oT Masunka, 6eToH, 6pallHo,
ropetya vnun ctyfeHa nenen.

M3non3saHe Ha NpaxocMmyKaukaTa Npu ropHUTe 06CTOATENCTBA
MOXe [la NpeAn3BMnKa Cepruo3Ha NoBpeaa Ha eflekTpoMoTopa
1. TaknBa noBpeamn He ce MOKpUBAT OT rapaHumaTa. Hukora He
13non3ganTe npaxocMykaykata 6e3 untpu.

MpepnasHu mepkn npu pa6oTa ¢
eneKkTpuyeckmna Kaben

Mpu noepesa Ha kabena, Toil TpAGBa Aa 6bje 3aMeHeH camo
B OTOpUM3MpaH cepBu3 Ha Electrolux.

lapaHuuATa He ce OTHacA 3a NoBpe/a Ha kabena Ha
MaluvHaTa.

+ Hukora He abpnaiiTe unu nosauraiite NpaxocMyKaykaTa
ypes Kabena.

M3BaxpaiiTe Wwencena oT KOHTaKTa Npeaw Aa oTBopuTe
npaxocMyKayKaTa 3a MouncTBaHe Wav noaapbxKKa.
PefoBHO NpoBepsBaiiTe Aanu LencensbT n KabenbT He ca
noBpefeHwn. Hykora He 13non3eaiiTe NpaxocMyKaykaTa, ako
KabenbT e noBpeaeH. Bcuukn cepBusHN 1 PEMOHTHN paboTu
TpAGBa Aa Ce M3BbPLLUBAT OT YMbIHOMOLLEH CEPBU3EH
LeHTbp Ha Electrolux. Mpaxocmykaukata Tps6Bea aa ce
CbXpaHABa Ha Cyxo MACTO. AKO 3aXpaHBaLMAT Kaben e
noBpepeH, Ton TpAbBa ia 6bae CMeHeH OT NPoV3BoOANTENS,
HEroB CepPBI3eH areHT N nLe C aHanornyHa
KBanuduKaLys, 3a fla ce M3berHe onacHoCT.

*Camo HAKou modenu.
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Romana

Accesorii

1*  Tub telescopic 5. Duza multifunctionald 3

1a* Tub prelungitor. in1.

2. Manerul furtunului + 6. Punga de colectare a
maner prafului, punga s-bag®,

3*  Duza pentru covor/ suport de punga de praf.
pardoseala 7*  Duza Turbo

4*  Duza cu magnet pentru 8%
praf, combinata pentru 9*
covor/pardosealad

Duza pentru parchet
Set de curatare usoara

Masuri de protectie

In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, pentru a
evita pericolul, acesta trebuie inlocuit de producator, de un
agent de service al acestuia, sau de o persoana cu o calificare
similara. Nu folositi niciodata un aspirator al carui cablu de
alimentare este deteriorat. Garantia nu acopera defectiunile
cablului electric al aparatului.

Acest aparat nu este conceput pentru a fi folosit de catre
persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice, senzoriale si
mentale reduse, sau care nu au experienta sau cunostinte
legate de acesta, dacd nu sunt supravegheate sau dacd nu au
fost instruite cu privire la utilizarea acestuia de catre persoane
responsabile cu siguranta lor.

Copiii trebuie supravegheati pentru a nu se juca cu aparatul.
Nu uitati sa scoateti fisa din priza inainte de a curata sau
intretine aparatul.

Nu utilizati niciodata aspiratorul:

n zone umede.

in apropierea unor gaze sau alte substante inflamabile
Cand carcasa prezinta semne vizibile de deteriorare.

Pe obiecte tdioase.

Pentru cenusa fierbinte sau rece, mucuri de tigara nestinse
etc.

Pentru praf fin, de exemplu ghips, ciment, fdina, scrum rece
sau fierbinte.

Utilizarea aspiratorului in situatiile prezentate anterior poate
provoca defectiuni grave motorului acestuia. Garantia nu
acopera astfel de defectiuni. Nu utilizati niciodatd aspiratorul
fara filtrele acestuia.

Masuri de siguranta privind cablul electric
Cablul electric deteriorat va fi inlocuit numai la un centru de
service autorizat Electrolux.

Garantia nu acopera defectiunile cablului electric al
aparatului.

Nu deplasati si nu ridicati niciodaté aspiratorul tragand de
cablu.

Deconectati intotdeauna aparatul de la reteaua electrica
nainte de orice operatie de curatare sau intretinere.
Verificati cu regularitate daca existd semne de deteriorare a
cablului. Nu folositi niciodata un aspirator al carui cablu de
alimentare este deteriorat. Toate operatiunile de intretinere
si reparatie trebuie efectuate de catre un centru de service
autorizat Electrolux. Pastrati aspiratorul intr-un loc uscat. In
cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, pentru a
evita pericolul, acesta trebuie inlocuit de producétor, de un
agent de service al acestuia, sau de o persoana cu o calificare
similara.

* Disponibil numai pentru unele modele.
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Pre pocetka

Otvorite prednji poklopac usisivaca i proverite da li se vre¢ica
za prasinu, s-bag® i filter motora nalaze na mestu. (Pogledati
i Zamenu filtera)

Otvorite zadnji poklopac na uredaju i proverite da i je
izduvni filter na svom mestu.

Stavite crevo tako da kvacice skljocnu i zatvore se
(pritisnite kvacice da biste oslobodili crevo). (2). Stavite
crevo u drzac za crevo tako da kvacice skljocnu i zatvore
se (pritisnite kvacice da biste oslobodili crevo).

Montirajte cevne produzetke* ili teleskopsku cev* na
drzac creva i papucicu tako sto cete ih gurnuti jednu
u drugu i zavrnuti (odvrnite i povucite da biste ih
razmontirali).

Razmotajte elektri¢ni kabl i ukljucite ga u struju. Usisiva¢
ima ugrapeni uredaj za namotavanje kabla. Kada se
elektri¢ni kabl razmota on ostaje u tom polozaju.

Da biste namotali kabl, pritisnite dugme za namotavanje
kabla. Kabl ¢e se potom namotati.

Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje Pritisnite ON-OFF
jedanput da biste ukljucili usisivac. Pritisnite isto dugme
jos jednom da biste ga iskljucili.

Podesavanje usisne snage: Okrenite kontrolu za snagu
prema oznaci,max” da biste povecali usisnu snagu.
Okrenite kontrolu za snagu prema oznaci,min” da biste
smanjili usisnu snagu. Dodatna kontrola za usisnu snagu:
Upotrebite kontrolu za snagu na drzacu creva.

Prakti¢ni polozaji usisivaca (funkcija koja ujedno Stedi
vasu ki¢mu od savijanja) kada napravite pauzu u toku
usisavanja ili kada nosite usisivac ili ga stavljate u
spremiste.

Mozete nositi usisivac koristeci drsku na vrhu ili na donjoj
prednjoj strani uredaja.

Kada smestate usisiva¢ u spremiste, crevo fiksirajte
obmotavsi zastitni elasti¢ni gajtaj oko njega.

Samo za neke modele.
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Prije pocetka

Otvorite prednji poklopac stroja i provjerite jesu li vrecica za
prasinu, s-bag® i filtar motora namjesteni. (Pogledajte takoder
Zamijena filtra)

10

1

Otvorite straznji pokrov stroja i provjerite je li ispusni filtar
na mjestu.

Umetnite crijevo tako da zapori dodu na svoje mjesto
(pritisnite zapore da biste oslobodili crijevo). (2). Umetnite
crijevo u rucicu crijeva tako da zapori dodu na svoje
mjesto (pritisnite zapore da biste oslobodili crijevo).
Spojite produznu cijev* ili teleskopsku cijev* na ru¢ku
crijeva i nastavak pritiskanjem i okretanjem u isto vrijeme.
(Rastavlja se okretanjem i povla¢enjem.)

15 Izvucite elektri¢ni kabel i prikljucite ga na struju.
Usisivac je opremljen mehanizmom za namatanje kabla.
Kad je elektri¢ni kabel jednom izvucen, on ostaje u toj
poziciji.

Da biste ponovno namotali kabel, pritisnite gumb za
namotavanje kabla. Kabel se zatim namotava.

Prekidac za uklju¢ivanje i iskljucivanje: Pritisnite gumb

za UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE da biste pokrenuli
usisiva¢. Ponovno pritisnite isti gumb da biste ga iskljucili.

Regulacija snage: Zakrenite kontrolu snage prema oznaci
“max” da biste povecali usisnu snagu. Zakrenite kontrolu
snage prema oznaci “min” da biste smanjili usisnu snagu.
Dodatna kontrola za usisnu snagu: Koristite kontrolu usisa
na rucki crijeva.

18 Pozicije za praktican smjestaj (i u isto vrijeme sredstvo
koje osigurava ustedu) kad pauzirate za vrijeme cis¢enja
ili kad nosite i spremate usisivac.

Usisiva¢ takoder mozete nositi koristeci ru¢ku na vrhuiili

na donjem vanjskom rubu stroja.

Cuvajte crijevo na mjestu kad pospremate usisivac,

izvlacenjem poprecne elasti¢ne trake koja se postavlja
preko crijeva.

* Samo odredeni modeli.
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Pied uvedenim do provozu

Otevrete predni kryt pfistroje a zkontrolujte spravné umisténi

prachového sacku s-bag® a motorového filtru. (Viz také cast

Vyména filtrd.)

10 Otevrete zadni viko pfistroje a zkontrolujte, zda je
vystupni filtr spravné umistén.

11 Zasunte hadici tak, aby zapadky zaklaply a upevnily
ji (k uvolnéni hadice stisknéte zapadky). (2). Zasunte
hadici do drzéku tak, aby zapadky zaklaply a upevnily ji
(stisknutim zapadek hadici uvolnite).

12 Zasunutim a zatoc¢enim pfipevnéte prodluzovaci trubici*
nebo dvoudilnou trubici* k rukojeti a hubici. (Otocenim a
vysunutim je rozpojite.)

13 Natadhnéte elektricky kabel a pfipojte jej k hlavnimu
vedeni. Vysavac je vybaveny navije¢em kabelu. Kdyz
elektricky kabel natdhnete, ztstane v dané poloze.

14 Chcete-li jej znovu namotat, stisknéte tlacitko navijece
kabelu. Kabel se navine zpét.

15  Ovlada¢ VYPNUTO / ZAPNUTO: Vysavac zapnete jednim
stisknutim vypinace VYPNUTO / ZAPNUTO. Dalsim
stisknutim téhoz vypinace jej vypnete.

16  Regulace vykonu: Otoc¢enim ovladace vykonu smérem
k poloze MAX zvysite jeho saci vykon. Otoc¢enim ovladace
vykonu smérem k poloze MIN snizite jeho saci vykon.
Saci vykon muzete dale upravit pomoci ovladace sani na
rukojeti hadice.

17  Praktické parkovaci polohy (které vdm zaroven Setii zada)
pfi preruseni ¢isténi nebo pfi prenaseni ¢i uschovani
vysavace.

18 Pomoci rukojeti na horni strané nebo ve spodni ¢asti
predni strany pfistroje mizete vysavac také pienaset.

19 Béhem uschovéni vysavace dbejte na to, aby se poloha
hubice neménila, a to tak, Ze pres ni natdhnete elastickou
tlumici $ndru.

* Pouze u nékterych modeld.
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Mpean pa 3ano4yHeTe

OTBOpeTe NPeAHNA Kanak Ha MalumHaTa n NposepeTe fann

TopbuyKaTa 3a npax, s-bag® u GunTbpLT Ha ABMraTeNs ca Ha

MACTOTO cu. (BuxTe cblyo CmaHa Ha dunTbp(dunTpu))

10 OTBOpeTe 3aAHUA Kanak Ha ypeaa 1 nposepeTe fanun
U3XOAAWMAT GUATBP € Ha MACTO.

11 TNoctaBeTe mapKyua, AOKATO e3MyeTaTa WpaKkHaT 1
ce dpuKcmpar (3a pa oceoboaUTe MapKyya, HaTUCHeTe
e3nyetarta). (2). lMocTtaBeTe MapKyya B pbXKKaTa, JOKaTo
e3unyeTata WpaKHaT 1 ce UKcMpar (HaTUCHeTe e3nyeTaTa,
3a ja ocBObOANTE MapKyya).

12 lpuKayeTe ygbmxuUTenHaTa Tpb6a* UM TeneckonuyHata
Tpbba* KbM ApPbKKATa Ha MapKyya U KbM HaKpalHMKa
C HaTUCKaHe 1 efIHOBPEMEHHO 3aBbpTaHe. (3a
[leMOHTUpPaHe 3aBbpTeTe 1 UgbpnanTe.)

13 M3pbpnaiiTe enekTpryecknsa Kaben v ro BKoyeTe B
KOHTaKTa. [[paxocmyKaykaTa npuTexaBa MeXaHV3bM 3a
HaBuMBaHe Ha kabena. Cnep n3TernaHe KabenbT ocTaBa B
TOBa MOJIOXKEHNe.

14 3apanpubeperte Kabena, HaTUCHETe GYTOHA 3a HaBMBaHe
Ha kabena. Taka TOW LLe ce HaBWe Ha MACTO.

15  ByToH 3a BK/TKOYBAHE/U3KJTIIOUYBAHE: HatncHeTe
6yTOHa 3a BK/IOYBaHe-U3K0YBaAHE, 3a fla BKN4uTe
npaxocmykaukara. HatncHete cblums 6yTOH OTHOBO, 3a Aa
A n3KnwyunTe.

16  PerynupaHe Ha MOWHOCTTa: 3aBbpTeTe perynatopa Ha
MOLLHOCTTa MO MOCOKa Ha “MaKc.; 3a la yBennuuTe cunata
Ha 3acMyKBaHe. 3aBbpTeTe perynatopa Ha MOLHOCTTa No
MoCoKa Ha “MWH!, 3a Aa HaManuTe cunaTta Ha 3acMyKBaHe.
JIoNbAHUTENHO KOHTPONMPaHe Ha cunaTa Ha 3acMyKBaHe:
M3non3gaiTe perynartopa Ha 3acCMyKBaHETO BbpXY
ApbXKaTa Ha MapKyya.

17  MpakTyHy HepaboTHY NO3ULUK (B CbLLOTO Bpeme
dYHKLWMA 3a WaaeHe Ha rbpba) KoraTo cnpeTe no
BpemMe Ha YNCTeHe UK KOrato HoOCUTe U CbXpaHABaTe
npaxocmyKaukata.

18 MoxeTe fia HOCKTE NMpPaxoCMyKayKaTa N3Mnon3Banku
ropHaTta ApbXKKa Unv Tasu B JONHaTa nNpejHa 4acT Ha
MallnHaTa.

19 Tpu cbxpaHeHue Ha MpaxocMyKauKaTa noctaBeTte
MapKy4a Ha MACTO KaTo 13fbpraTe enacTnyHata
amopTuM3npalla Kopaa v A NocTaBuTe Hanpekn Ha
MapKyua.

*Camo Hakou modenu.
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Inainte de a incepe

Deschideti capacul frontal al aparatului si verificati daca

punga de praf, punga s-bag® si filtrul de motor sunt la locul lor.

(Consultati de asemenea Inlocuirea filtrului(elor))

10 Deschideti capacul posterior al aparatului si asigurati-va
cé filtrul de evacuare se afl la locul lui.

11 Introduceti furtunul pana cand clemele anclanseaza
(pentru a desprinde furtunul, apasati clemele). (2).
Introduceti furtunul in maner pana cand anclanseaza
(apasati clemele pentru a scoate furtunul).

12 Atasati tubul prelungitor* sau tubul telescopic* la
manerul furtunului si la duza prin apasare si rasucire.
(Rasuciti si trageti in directii opuse pentru a le
dezasambla.)

13 Scoateti cordonul de alimentare si introduceti-l in priza.
Aspiratorul este prevazut cu un infasurator de cablu.
Dupa ce cordonul de alimentare a fost fixat, acesta va
rdmane in pozitia dorita.

14 Pentru a infasura cablul de alimentare, apasati butonul de
infasurare. Cablul se va infasura automat.

15 Comutator PORNIRE/OPRIRE: Apasati butonul ON-OFF o
datd pentru a porni aspiratorul. Mai apasati incé o data
acelasi buton pentru a opri aparatul.

16  Reglare a curentului electric: Rotiti butonul de putere spre
pozitia,max” pentru a spori puterea de aspirare. Rotiti
butonul de putere spre pozitia,min” pentru a micsora
puterea de aspirare. Regulator de putere de aspirare
suplimentar: Folositi butonul de aspirare de pe manerul
furtunului.

17 O pozitie comoda de parcare (care va menajeaza si
coloana vertebrald) pentru pauzele din timpul aspirarii
sau pentru transportul si depozitarea aspiratorului.

18  Puteti tine aspiratorul atat de manerul aflat in partea de
sus, cat si de cel aflat in partea din fatd a acestuia.

19 Daca depozitati aspiratorul, scoateti snurul de cauciuc si
fixati furtunul cu acesta.

* Disponibil numai pentru unele modele.
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Dobijanje najboljih rezultata.
20 Dodatni pribor uz uredaj, visenamenska papucica3 u 1,
nalazi se na zadnjoj strani usisivaca.

Upotrebite nastavke na sledeci nacin:

Tepisi:

* Koristite papucicu za usisavanje tepiha/tvrdog poda sa
ru¢icom postavljenom u pravilan polozaj (21). Smanjite usisnu
snagu pri usisavanju malih tepiha.

* Za papucicu sa magnetom za prasinu (23 i 24) obi¢no ne
postoji potreba za menjanjem rezima. Ona se koristi sa cetkom
na svim povrsinama za najbolji u¢inak sa odli¢nim trajnim
rezultatima uklanjanja prasine. Podesavanje za cetku koristi
se za optimalno uklanjanje prasine ¢ak i na ¢vrstim podovima
teskim za ¢iscenje, ili za ostvarivanje kombinovanog efekta na
tepisima.

Tvrdi podovi:

* Koristite papucicu za usisavanje tepiha/tvrdog poda sa
ruc¢icom postavljenom u pravilan polozaj (22).

Drveni podovi:
* Koristite papucicu za usisavanje parketa (8).

Tapacirane povrsine:

Zavese, lagane tkanine, itd.: Koristite funkciju cetke sa
multifunkcijskom papucicom 3 u 1 (5a). Smanjite usisnu snagu
ako je potrebno.

Ramovi za slike, police za knjige itd.:

Koristite funkciju cetke za prasinu sa multifunkcijskom
papucicom 3 u 1 (5b).

* Koristite komplet za lako cisc¢enje (9).

Uske pukotine, uglovi, itd.:
Koristite funkciju usisnika za pukotine sa multifunkcijskom
papucicom 3 u 1 (5¢).

* Kori$cenje turbo papucice (7)

Napomena: Ne koristite turbo papucicu za usisavanje krznenih
tepiha, tepiha sa dugim resama ili tepiha sa dlakom duzom od 15
mm. Kako biste izbegli ostecenje tepiha, nemojte drzati papucicu
stalno na jednom mestu dok se cetka okrece. Ne previacite
papucicu preko elektri¢nih kablova i obavezno iskljucite usisivac¢
odmah posle upotrebe.

25 Kesa za prasinu mora da se zameni najkasnije kada

prozor¢i¢ sa indikatorom postane sasvim crven.
Ocitavajte kada je papucica podignuta.

Samo za neke modele.
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Dobivanje najboljih rezultata.
20 Pribor na nastavku 3 u 1 mozete pronaci na straznjoj
strani usisivaca.

Upotrijebite nastavke kako slijedi:

Tepisi:

* Koristite nastavak za tepihe/tvrde podove s polugom u
polozaju (21). Smanjite jacinu usisavanja za male tepihe.

* Na nastavku za sakupljanje prasine (23 i 24) uobicajeno nema
potrebe za preklapljanje nacina. Moze se koristiti zajedno

s cetkom na svim povrsinama radi najvece prikladnosti s
odrzavanim izvrsnim rezultatima uklanjanja prasine. Postavka
cetke trebala bi se koristiti za optimalno uklanjanje prasine
na problemati¢nim podovima ili za kombiniranje u¢inka na
tepisima.

Tvrdi podovi:

* Koristite nastavak za tepihe/tvrde podove s polugom u
polozaju (22).

Drveni podovi:

* Koristite nastavak za parket (8).

Tapecirani dijelovi:

Zavjese, lagani materijali itd.: Upotrijebite funkciju za
tapecirano pokudstvo nastavka 3 u 1 (5a). Ako je potrebno
smanjite jacinu usisavanja.

Okviri za slike, police za knjige itd.:
Upotrijebite funkciju ¢etke za prasinu nastavka 3 u 1 (5b).
* Koristite set za jednostavno ciscenje (9).

Uske pukotine, kutovi, itd.:
Koristite uski dodatak nastavka 3 u 1 (5¢).

* Koristenje turbo nastavka (7)

Napomena: Ne koristite turbo nastavak na koznim materijalima,
materijalima s dugim resama ili na mekanom materijalu debljine
vece od 15mm. Kako bi se izbjeglo ostecivanje tepiha, ne drzite
nastavak na jednom mjestu dok Cetka rotira. Ne prelazite
nastavkom preko elektricnih kabela, i pazite da usisivac iskljucite
odmah nakon koristenja.

25 Vrecicu za prasinu neophodno je zamijeniti najkasnije

kad prozor s pokazivacem postane potpuno crven.
Pogledajte stanje kad podignete nastavak prema gore.

* Samo odredeni modeli.
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Dosazeni nejlepsich vysledku
20  Prislusenstvi ve vysavaci multifunkéni hubice tfi v jednom
najdete na zadni ¢asti vysavace.

Hubice pouzivejte podle nasledujicich instrukci:

Koberce:

* Pouzijte kombinovanou hubici na koberce / tvrdé podlahové
krytiny s packou v pozici (21). Pfi vysavani malych kobereckt
snizte silu sani.

* Na hubici s prachovym magnetem (23 a 24) normalné

neni potfeba prepinat rezim. MiiZete ji pouzit s karta¢em na
vsechny povrchy, coz zajistuje maximalni pohodli a dosazeni
vybornych vysledku pfi odstrafiovani prachu. Nastavte karta¢
tak, abyste dosahli optimalniho odstranovani prachu i na tézko
udrzovanych tvrdych podlahovych krytinach nebo abyste
dosahli kombinovaného efektu na kobercich.

Tvrda podlahova krytina:

* Pouzijte hubici na koberce / tvrdé podlahové krytiny

s packou v pozici (22).

Drevéné podlahové krytiny:

* Pouzijte hubici na parkety (8).

Calounény povrch:

Zavésy, lehké textilie atd.: Pouzijte funkci ¢alounéni na
multifunkéni hubici tfi v jednom (5a). Podle potieby snizte saci
vykon.

Ramy, knihovny atd.:

Pouzijte funkci kartace proti prachu na multifunkéni hubici tfi
v jednom (5b).

* Pouzijte sadu pro rychlé ¢isténi (9).

Stérbiny, kouty atd.:

Pouzijte funkci zdzené trysky na multifunkéni hubici tfi

v jednom (5¢).

* Pouziti turbokartace (7)

Pozndmka: NepouZivejte turbokartdac na rohozky s dlouhym
vlasem, rohozky s dlouhymi tidsnémi nebo rohozky s hloubkou
vlasu presahujici 15 mm. Abyste koberec neposkodili,
nenechdvejte hubici stdt, pokud se kartdc stdle toci. Neprejizdéjte
hubici pres elektrické kabely a nezapomerite vysavac ihned po
pouziti vypnout.

25  Prachovy sacek je tfeba vyménit nejpozdéji, kdyz je

okénko kontrolky zcela ¢ervené. Kontrolku ¢téte se
zdvizenou hubici.

* Pouze u nékterych modeld.
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Kak pa nocturiem ontumaneH pesynrar.

20 WHTerpupaHuTe NPpUHaaNeXHOCTU Ha
MHOrOdYHKLMOHANHWA HakpalHWK 3 B 1 ce Hammpart B
3a/lHaTa YacT Ha NpaxocMyKauKara.

WsnonssainTe HaKpalHMLMTE KaKTo cnepBa:

Knnumn:

* 3non3BaiiTe HakpaliHVKa 3a KUIUMW/TBbPAN HAaCTUKK, KaTo
nocTyeTo e B nonoxexue (21). Mpu Manku KUAMMU Hamanete
cunaTa Ha 3aCMyKBaHe.

* KoraTo n3nonsBate HakpaiiHuka Dust Magnet (23 u 24),
06VIKHOBEHO HAMA HYX/a fla NPEBKIOYBATE Ha Py PeXUM.
Toln MOXe fia Ce N3MoNI3Ba C YeTKa BbPXY BCUYKM MOBBbPXHOCTU
33 MaKCVMasHo yA06CTBO U OTAIMYHY Pe3ynTaTvi Npu
OTCTPaHABAHETO Ha Npax. HacTpoiikaTa YeTka Ha HaKpanHnKa
no3BoABa ONTUMaHO BCMyKBaHe Ha npaxa Aopw npu rno-
TPYAHW TBBPAN HACTUIKM UM NOCTATAHETO Ha M3YeTKBaLL
edeKT Npy NOUNCTBAHE Ha KNANMU.

Tebpa noa:
* M3non3gaiiTe HakpaliHWKa 3a KUIMMWU/TBbPAN HAaCTUAKK,
KaTo JIOCTYETO € B NosioxeHue (22).

AvpBeH nop:

* M3non3eaiiTe HakpariHyKa 3a napker (8).

Tannuyepusa:

3aBecw, ek TbKaHw 1 Ap.: Mi3nonssaiiTe GpyHKUMATa 3a
Tanuuepua Ha MHOropyHKLIMOHaNHWA HakpaHuk 3 B 1 (5a).
AKO e Heo6X0ANMO, HamaeTe CMyKaTenHaTa MOLYHOCT.

Pamku, padToBe 3a KHUrK u gp.:

M3non3saiite pyHKUMATA YeTKa 3a Npax Ha
MHOTrOdYHKLMOHaNHNA HakpaliHuK 3 B 1 (5b).

* M3snon3gaiiTe KOMMNeKTa 3a 1eCHo noyuncTeaxe (9).

LlentaHuHu, brav un gp.:
M3non3saiite pyHKLMATA 38 TPYAHOJOCTBMHN MecTa Ha
MHOTOdYHKLMOHaNHMA HakpanHuK 3 B 1 (5¢).

* 3non3BaHe Ha Typ60 HaKpailHuKa (7)
benexka: He nonzgatime myp60o HakpatHuKa npu muHKU
Kunumyema, Kunumyema c 0v1eu pecHu unu no-0sa60ku om 15
MM. 3a 0a He nogpedume KusuMa, He ocmagsatime HaKPAaUHUKa
HenodsuxxeH dokamo Yyemakama ce 8spmu. He npekapeatime
HakpaliHUKa npes efiekmpuyecku Kabesau u uskwoygalime
npaxocmyka4ykama eedHaza cned ynompe6a.

25 TopbuukaTta 3a npax TpA6Ba Aa ce CMeHU Haii-KbCHO,
KOraTo MHAVNKATOPHOTO MPO30pye CTaHe U3LANo
yepBeHo. OTunTaHeTO TPAGBaA fja CTaHe NpW BAUrHaT
HaKpanHuK.

*Camo Hakou modenu.
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Pentru a obtine cele mai bune rezultate.
20 Accesoriile disponibile pentru duza multifunctionald 3 in
1 se gasesc in spatele aspiratorului.

Utilizati duzele dupa cum urmeaza:

Covoare:

* Folositi duza pentru covor/pardoseala cu parghia in pozitia
(21). Reduceti puterea de aspirare in cazul covoarelor mici.

* De reguld, in cazul duzei cu magnet pentru praf (23 si 24) nu
este nevoie sa comutati modul. Se poate folosi cu peria ridicatd
pe toate suprafetele pentru eficientd maxima cu rezultate
constante excelente de indepartare a prafului. Setarea pentru
perie trebuie utilizata pentru o indepartare optima a prafului
chiar si de pe pardoselile dificile sau pentru a obtine efectul de
periere pe covoare.

Pardoseli:

* Folositi duza pentru covor/pardoseala cu parghia in pozitia
(22).

Dusumele din lemn:

* Folositi duza pentru parchet (8).

Tapiterie:

Perdele, textile subtiri etc.: Folositi functia tapiterie a duzei
multifunctionale 3 in 1 (5a). Reduceti puterea de aspirare daca
este cazul.

Rame, rafturi etc.:

Folositi functia perie de praf a duzei multifunctionale 3in 1
(5b).

* Folositi setul de curatare usoara (9).

Locuri inguste, colturi etc.:
Folositi functia pentru spatii inguste a duzei multifunctionale
3in 1 (5¢).

* Utilizarea duzei turbo (7)

Notd: Nu folositi duza turbo pe carpete din piele, covoare/carpete
cu franjuri lungi sau cu o grosime mai mare de 15 mm. Pentru

a evita deteriorarea covorului, nu mentineti duza in pozitie fixa
in timp ce peria se roteste. Nu treceti duza peste cabluri sau fire
electrice si asigurati-va cd ati oprit aspiratorul imediat dupd
folosire.

25 Sacul de colectare a prafului trebuie inlocuit cel mai

tarziu cand fereastra indicatoare este in intregime rosie.
Verificati cu duza indreptata in sus.

* Disponibil numai pentru unele modele.
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Srpski

Zamena vrecice za prasinu, s-bag®

26  Otvorite prednji poklopac i podignite ulozak koji drzi
s-bag®.

27  Da biste uklonili s-bag® povucite kartonsko uc¢vricenje.
Na taj nacin automatski zatvarate s-bag® i sprecavate
izlazak prasine.

28  Stavite novu s-bag® vrecicu gurajuci kartonsko uévricenje
vrecice do kraja zleba.

29 Vratite uloZak u odeljak za vrecicu i zatvorite poklopac.

Napomena. Zamenite s-bag® cak i ako nije pun (moZe biti
zapusen). Takode zamenite vrecicu i posle usisavanja praska za
pranje tepiha. Obavezno koristite originalne Electrolux vrecice za
prasinu, s-bag® Classic, s-bag® Clinic Anti-Allergy, s-bag® Classic
long performance (dugotrajna) ili s-bag® Anti-odour (protiv
neprijatnih mirisa).

Zamena filtera

Ces¢im ponavljanjem postupka pobolj$ava se efikasnost

usisivaca. Kod standarde upotrebe u domacinstvu filtere treba

menjati otprilike svake 3 godine. Nikada nemojte da koristite

usisivac bez filtera.

Otvorite prednji poklopac i podignite ulozak koji drzi s-bag®

30 Povucite drzac filtera na gore dok ne izape iz Zljeba.
Pazljivo povucite stari/e, prljavi/e filter/e iz drzaca i
zamenite ga/ih novim.

31 Ponovo namestite drza¢ sa novim filterom/ima u usisivac.
Postavite ulozak koji sadrzi s-bag® u usisivac, a zatim
zatvorite poklopac.

Zamena izduvnodg filtera

Filteri se uvek moraju zameniti novim i ne smeju se prati

(ukoliko nije pomenuto).

32 Postavite palac na zadnji poklopac i otvorite ga
povlac¢enjem drske u natrag i prema gore pomocu
kaziprsta ili srednjeg prsta.

33 Izvadite filter. Postavite novi filter i vratite poklopac kako
je to pokazano.

34 U slucaju kada modeli sadrze HEPA filter koji se pere.
Isperite unutrasnju (prljavu) stranu filtera iskljucivo pod
mlazom tople vode sa ¢esme. Nemojte koristiti sredstva
za Cis¢enje i trudite se da ne dodirnete osetljivu povrsinu
filtera. Lupnite okvir filtera da biste odstranili vodu.
Ponovite postupak ci¢enja Cetiri puta i ostavite filter
da se osusi. Prvobitna efikasnost filtera je sada ponovo
uspostavljena. Vratite filter nazad u usisivac i zatvorite
poklopac i uverite se da je pravilno osiguran.
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Hrvatski

Zamjena vrecice za prasinu, s-bag®
26 24 Otvorite prednji poklopac i izvucite umetak koji sadrzi
vredicu za prasinu s-bag®.

27  Da biste uklonili s-bag® iz umetka povucite kartonsko
ucvrscenje vrecice. Time automatski zatvarate s-bag® i
sprecavate izlazak prasine.

28 Stavite novu s-bag® vredicu gurajuci kartonsko ukrucenje
vrecice do kraja utora.

29 Vratite umetak natrag u odjeljak za vrecicu i zatvorite
poklopac.

Napomena: Zamijenite s-bag® cak i kad nije posve puna (moze
biti blokirana). Takoder je zamijenite nakon usisavanja sredstva
za ciscenje tepiha. Obavezno koristite samo originalne Electrolux
vrecice za prasinu, s-bag® Classic, s-bag® Clinic Anti-Allergy, s-
bag® Classic long performance ili s-bag® Anti-odour.

Zamjena filtera

Sto ¢esce to bolje za vecu efikasnost usisivaca. U klasi¢nom
kucanstvu filtri bi se trebali mijenjati svake tri godine. Nikad
nemojte koristiti usisivac bez filtra.

Otvorite prednji poklopac i izvucite umetak koji sadrzi vrecicu

za prasinu s-bag®

30 Povucite drzac filtra prema gore dok ga ne izvucete iz
utora. Pazljivo izvucite iz drzaca filtra van stari, prljavi filtar
i zamijenite ga novim.

31 Ponovno namjestite drzac filtra s novim filtrom. Vratite
umetak koji drzi s-bag® natrag u usisivac i zatvorite
poklopac.

Zamjena ispusnod filtra

Filtri se uvijek moraju zamijeniti novim i ne mogu se prati (ako

nije navedeno drukcije).

32 Postavite vase pal¢eve na straznji rub poklopca, te ga
otvorite povlacenjem rucke unatrag i prema gore s
kaziprstom ili srednjim prstom.

33 lzvadite filtar. Postavite novi filtar i vratite poklopac kako
je to pokazano.

34 U slu¢aju modela s HEPA filtrom koji se moze prati.
Operite samo unutrasnju (prljavu) stranu filtra u tekucoj
mlakoj vodi. Ne koristite sredstva za ¢is¢enje i ne
dodirujte osjetljivu povrsinu filtra. Stresite okvir filtra da
biste uklonili suviinu vodu. Cetiri puta ponovite postupak
Ciscenja i pricekajte da se filtar osusi na zraku. Ponovno
se moze ostvariti izvorna ucinkovitost filtriranja. Vratite
jedinicu u usisivac i ¢vrsto zatvorite poklopac.
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Vymeéna prachovych sacka s-bag®

26 Oteviete predni kryt a vytahnéte vlozku se sackem
s-bag®.

27 Tahem za lepenkovy kotou¢ vyjméte sacek s-bag® z
vlozky. Tim se automaticky uzavie sacek s-bag® a zabrani
se tak vysypani prachu ze sacku.

28 Novy sacek s-bag® nainstalujete Uplnym zatlacenim
lepenkového kusu pfimo do drazky ve vlozce.

29  Zasunte vlozku zpét do piihradky pro sacek a zaviete
kryt.

Pozndmka: Vyménte sdcek s-bag®, i kdyz jesté neni naplnény

(muze byt ucpany). Vymérite jej také po kazdém vysdvdni prdsku

na cisténi kobercu. Ujistéte se, Ze pouZivdte pouze origindini

prachové sdcky Electrolux s-bag® Classic, s-bag® Clinic Anti-

Allergy, s-bag® Classic long performance nebo s-bag® Anti-odour.

Vyména filtra

Cim ¢ast&ji budete filtry vyménovat, tim lep$i bude G¢innost
vysavace. Pfi standardnim pouzivani v domacnosti by se filtry
mély ménit priblizné jednou za tfi roky. Nikdy nepouzivejte
vysavac bez filtrd.

Oteviete predni kryt a vytdhnéte vlozku se sackem s-bag®.

30 Téhnéte drzak filtrG smérem nahoru, dokud se nevysune z
drazky. Opatrné vytahnéte staré, $pinavé filtry z drzaku a
vymérite je za nové.

31 Drzak filtra s novymi filtry pfipevnéte zpét. Vlozku se
sackem s-bag® vlozte zpét do vysavace a zaviete kryt.

Vyména vystupniho filtru

Filtry je nutné vymeénit vzdy za nové a nelze je umyvat (neni-li

uvedeno jinak).

32  Palce polozte na zadni okraj vika a potom ukazovdkem
nebo prostiednikem zatdhnéte za drzatko smérem
dozadu a vzh(ru a oteviete viko.

33 Vyjmeéte filtr. VloZte novy filtr a podle obrazku nasadte
viko zpét.

34V pfipadé modelli s omyvatelnym filtrem HEPA.
Oplachnéte vnitini (znecisténou) stranu filtru pouze
teplou vodou z vodovodu. Nepouzivejte cistici prostiedky
a nedotykejte se jemného povrchu filtru. Poklepejte na
ram filtru, aby zbytek vody odtekl. Tento postup opakujte
Ctyfikrat a nechte filtr uschnout. PGvodni vykon filtru
je nyni obnoven. Umistéte jednotku zpét do vysavace,
zaviete kryt a ujistéte se, Ze je kryt spravné upevnén.
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CmsAHa Ha Top6uykKara 3a npax, s-bag’
26 OTBOpeTe npefHuA Kanak n nopanrHeTe n nsBajete
noanoXkKarta C nNnka s-bag'.

27 W3pbpnaiite KAPTOHEHWA AbpPKay, 3a f1a U3BAAMTE NANKA
3a npax, s-bag". ToBa aBTOMaTUYHO 3aTBapA niavka 3a
npax, s-bag’ aa He ce pasnpbckBa npaxa.

28 [locTaBeTe HOB MWK 3a Npax, s-bag’, KaTo HaTUCHeTe
KapTOHEHNA ObprKay NpaBo HafoNy no ynente.

29 T[locTaBeTe NoAnoxXKaTta 06paTHO B OTAENEHUETO 3a MInKa
1 3aTBOpETE Kanaka.

3abenexka. CmeHeme mopbuukama s-bag’, dopu 0a He e nvaHa
(moxe Oa e 3a0pwvcmeHa). [TodmeHeme A CbWO C/1e0 U3CMYKBAHE
HAa npax 3a no4yucmeaxe Ha Kunumu. Manonzeatime camo
opueurantu Electrolux mop6uuyku 3a npax, s-bag” Classic, s-bag”
Clinic Anti-Allergy, s-bag’ Classic long performance unu s-bag*
Anti-odour.

3amsaAHa Ha punTbp (pM)

KonkoTto no-yecto nsnonssate npaxocmyka4kara, TofIkoBa
no-pobpe e paboTu T4. Mpw cTaHgapTHa AoMallHa ynoTpeba
dunTpuTe TpAbBa Aa ce CMEeHAT Ha BCekm 3 roguHn. Hukora He
13Mon3BaiTe NpaxocMykKaykata 6e3 untbp(pw).

OTBOpeTe NpefHNA Kanak 1 NnoBaurHeTe 1 n3Bagerte

NoAnoXKara ¢ Topbrukara s-bag’.

30 MW3rternerte gbpkaua Ha GUTbPa Harope JoKaTo ce
oTaenu ot xneba. BHumarenHo n3Bagete ctapua, MpbCeH
bdunTBP(PK) OT AbpKaya v ro cMeHeTe ¢ HoB GUATBP(PK).

31 T[ocTaBeTe Abpxaya Ha GUNTbpPa 06PaTHO BEUe C HOBUA
dunTbp(pK). MocTaBeTe NOANOXKKATA, KOATO AbPXKN
Top6uyKata s-bag’, 06paTHO B Npaxocmykaukarta n
3aTBOpeETE Kanaka.

CmsHa Ha dwm'r'bpa 3a OTXO4HN BeLjecTBa
(DvapMTe BWHarm ce 3aMeHAT C HOBU U HE Ceé MUAT (OCBSH, ako
TOBa He e NOCOYeHO).
32 T[locTaBeTe NanuuTe Cv Ha 3aAHaTa YacT Ha Kanaka v
ro OTBOPETe, BANTaliKu ApbKKaTa Hasaz v Ha rope ¢
nomoLya Ha BalnA NoKasanew.

33 W3Bagete dpnaTbHPA, NOCTaBeTe HOBUA GUITBP 1 CMeHeTe
Kanaka, KakTo € NoKa3aHo.

34 TMpu mopenu c muewy ce HEPA duntbp. M3nnakHete
BBTPELUHOCTTa (3aMbpceHaTa cTpaHa) Ha dpunTbpa
€AVNHCTBEHO C X/lajKa YellMAHa Boaa. He usnonssaire
NOYMCTBALLYM MPEenapaTu 1 He NNaiiTe fenmKaTHaTa
NOBBPXHOCT Ha puNTbpa. MNoTynaiiTe pamkaTa Ha
$nnTHPa, 3a Aa OTCTPaHMTE U3nMWHaTa Boga. MosTopete
YeTVPW MbTY 1 OcTaBeTe GUNTHPa Aa U3CbxHe. Taka ce
Bb3CTaHOBABA MbPBOHAYANHOTO PABOTHO CHCTOAHME
Ha ¢unTbpa. MocTaBeTe GUATLPHUA 610K OTHOBO
B MPaxoCcMyKaukata, KaTo ce yBepuTe, ye e gobpe
3aKpeneH.
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Inlocuirea pungii de colectare a prafului, s-bag®
26 Deschideti capacul frontal si scoateti garnitura care tine
punga s-bag®.

27 Trageti de discul de carton pentru a indeparta punga
s-bag® din garnitura. Punga s-bag® este automat sigilata,
prevenind raspandirea prafului.

28 Introduceti o noud punga s-bag® impingand cartonul in
capatul canalului de pe garnitura.

29 Asezati garnitura in compartimentul pungii si inchideti
capacul.

Notd: Inlocuiti punga s-bag® chiar dacd nu este plind (s-ar putea
sd fie blocatd). De asemenea, trebuie sa o schimbati si dupd ce
ati aspirat pudrd de curdtare carpete. Asigurati-va ca folositi
doar pungi de praf originale Electrolux, s-bag® Classic, s-bag®
Clinic Anti-Allergy, s-bag® Classic long performance sau s-bag®
Anti-odour.

Inlocuirea filtrelor

Cu cat il curatati mai des cu atét aspiratorul este mai eficient. In
cazul carcasei standard, filtrele trebuie schimbate la intervale
de aproximativ 3 ani. Nu utilizati niciodatd aspiratorul fara
filtru(e).

Deschideti capacul frontal si scoateti garnitura care tine punga

s-bag®

30 Trageti carcasa filtrului/filtrelor in sus pana cand iese din
canal. Trageti cu grija filtrul vechi si murdar din carcasa
filtrului si inlocuiti-I cu unul nou.

31 Remontati carcasa filtrului cu noul filtru/filtre. Introduceti
garnitura pungii s-bag® inapoi in aspirator dupa care
inchideti capacul.

Filtrul de esapament trebuie inlocuit

Filtrele trebuie intotdeauna inlocuite cu altele noi, ele nu pot fi

spalate (doar daca se mentioneaza aceasta).

32 Puneti degetele mari pe marginea din spate a capacului
si deschideti capacul tragdnd manerul in spate si in sus cu
degetul aratator/degetul din mijloc.

33 Scoateti filtrul. Introducepi un filtru nou si puneti la loc
capacul ca in imagine.

34 In cazul modelelor cu filtru lavabil HEPA. Clatiti interiorul
(partea murdara) a filtrului doar sub jet de apa calda de la
robinet. Nu folositi agenti de curatare si, evitati atingerea
suprafetei delicate a filtrului. Bateti usor cadrul filtrului
pentru a indeparta apa in exces. Repetati procedura de
curatare de patru ori si lasati filtrul sa se usuce. Filtrul
arevenit acum la performantele initiale de filtrare.
Remontati unitatea in aspirator si inchideti capacul
asigurandu-va ca este prins bine.
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Cisc¢enje fleksibilne cevi i nastavka

Usisiva¢ automatski prestaje da radi ako se nastavak, cev,
fleksibilna cev ili filteri i s-bag® zapuse. U takvim slucajevima,
isklju¢ite usisivac iz elektrine mreze i pustite ga da se ohladi
20-30 minuta. Uklonite zapusenje i/ili zamenite filtere i s-bag®
vredicu, te ponovo ukljucite usisivac.

Cevi i fleksibilne cevi

35 Upotrebite traku za ¢is¢enje ili nesto sli¢no da biste
ocistili creva i drzac creva. (2) Drzac creva treba skinuti sa
creva ukoliko je potrebno ciscenje.

36 Zacepljenje u fleksibilnoj cevi se moze ponekad ukloniti
stiskanjem cevi. Medutim, budite oprezni u slucaju kad je
zacepljenje prouzrokovano komadom stakla ili iglom koja
se zaglavila u fleksibilnoj cevi.

Napomena: Garancija ne obuhvata ostecenja fleksibilne cevi
nastala prilikom uklanjanja zacepljenja.

Cis¢enje nastavka za pod

37 Da biste izbegli slabljenje snage usisavanja, ¢esto Cistite
papucicu za usisavanje tepiha/tvrdog poda. Najlaksi nacin
za ¢iséenje je Cis¢enje pomodu drzaca creva.

Ciséenje turbo nastavka*

38 Razdvojite nastavak od cevi usisivaca i uklonite niti koje
su se zaplele rezu¢i ih makazama. Upotrebite drsku
fleksibilne cevi da biste ocistili nastavak.

Samo za neke modele.
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Cisc¢enje crijeva i nastavka

Usisiva¢ se automatski gasi ako se nastavak, cijev, crijevo ili

filtri i s-bag® zacepe. U takvim slucajevima, iskljucite uredaj iz

elektri¢ne mreze i pustite da se ohladi 20-30 minuta. Uklonite
zacepljenje i/ili zamijenite filtre i s-bag® vrecicu, te ponovno
pokrenite uredaj.

Cijevii crijeva

35 Zaciscenje cijevi i crijeva mozete koristiti traku za cis¢enje
ili nesto slicno. (2) Ako je potrebno ciscenje, rucicu crijeva
mozete odvojiti od crijeva.

36 Zacepljenje u crijevu se moZze ponekad ukloniti
gnjecenjem crijeva. Medutim budite oprezni u slucaju
kad je zacepljenje uzrokovano komadom stakla ili iglom
koja se zaglavila u crijevu.

Napomena: Jamstvo ne pokriva ostecenja crijeva nastala prilikom
uklanjanja zacepljenja.

Cisc¢enje nastavka za pod

37 Da biste izbjegli slabljenje snage usisavanja, ¢esto Cistite
nastavak za tepihe/tvrde podove. Najlakse ga mozete
odistiti pomocu rucke crijeva.

Ciséenje turbo nastavka*

38 Odspojite nastavak od cijevi usisivaca i uklonite niti koje
su se zaplele rezudi ih $karama. Upotrijebite samo ru¢ku
crijeva kako bi ocistili nastavak.

* Samo odredeni modeli.
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Cisténi hadice a hubice

Vysavac se automaticky vypne, ucpe-li se hubice, trubice,
hadice, filtry nebo sacek s-bag®. V takovém piipadé jej vypojte
ze zasuvky a nechejte jej 20-30 minut vychladnout. Vycistéte
ucpané misto anebo vyménte filtry a sacek s-bag® a vysavac
opét zapnéte.

Trubice a hadice
35 Trubice a hadice vycistéte pomoci cistici tycinky. (2) Je-li

tieba provést ¢isténi, rukojet hadice Ize od hadice odpojit.

36 Prekazku v hadici mGzete také nékdy odstranit stlacenim
hadice. Samoziejmé viak budte opatrni v pfipadé, pokud
je prekazkou sklo nebo jehly zachycené uvniti hadice.

Pozndmka: Zdruka se nevztahuje na Zddnd poskozeni hadice

zpusobend jejim ¢isténim.

Cisténi hubice na podlahovou krytinu

37  Zhor3eni saciho vykonu zabranite ¢astym ¢isténim
kombinované hubice na koberce / vrdé podlahové
krytiny. Nejjednodussi je pouzit k tomu koncovku hadice.

Cisténi turbokartace*
38 Odpojte nastavec od trubice vysavace a odstiihnéte

namotané nité atd. Nastavec Cistéte pomoci koncovky
hadice.

* Pouze u nékterych modeld.
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MouncrBaHe Ha MapKyy4a 1 HAaKpalHNKa
MpaxocmyKaykaTta ce U3KNOYBa aBTOMaTUYHO, KOraTo ce
3afPbCTV HAKPANHUKBT, TPbOaTa, MapKyybT Mnn GUATHPBT.
B TakuBa cnyyau A n3KnoyeTe OT MpeXaTa 1 A ocTaBeTe Aa
ce oxnaju B npogbaxeHune Ha 20-30 MuHyTw. lNMouncrerte
3aipbCTeHaTa YacT u/unu cMeHeTe punTpuTe 1 s-bag” n
BKJTlOYETE OTHOBO.

Tpb6m n mapKy4

35 3non3saiTe neHTa 3a NOUNCTBAHE UK Noao6HO
CPeAcTBO, 3a fja MOYNCTUTE TPbOUTE 1 MapKyuya. (2)
[lpbKKaTta Ha MapKyya MOXe Aa ce AeMOHTVpa OT
MapKyua, ako ce Hanara nouncTBaHe.

36 MapKyubT MOXe Aa 6bjie OTNyLIEH 1 Ype3 CTUCKAHE.
BHuMmaBaliTe obaue, 3aL40TO 3afPbCTBAHETO MOXe fia €
NPUYNHEHO OT Napye CTbKO W UV BbTPe B MapKyya.

3abenexka: I'apaHuunma He ce omHacA 3a nospeBu Ha mapky4a,
nNpedu3s8UKAHU NPU NOYUUCMBAHEMO My.

MouncrTBaHe Ha HaKpaliHNKa 3a TBbPAWN HaCTUIKN

37 3a pawn3berHeTte HamanABaHe Ha CMyKaTelHa MOLLHOCT,
nouncTBainTe YecTo HaKpaliHMKa 3a Kunumu / TBbpan
HacTUNKN. Hal-necHnAT HaumH Aa ro NnoYncTuTe € Kato
n3non3sarte ApbXKKaTta Ha MapKy4a.

MouncrBaHe Ha TYp60 HaKpaliHUKa*

38 MaxHeTe HaKpalH/Ka OT MapKy4a Ha mpaxocMyKaukaTa
1 n3BajeTe 3anaeTeHn KOHLM Hanp., KaTo rn oTpexeTte
C HOXMUW. M3non3saiite ApbxKaTa Ha MapKyua, 3a Aa
NoYnCTUTE HaKpaHUKa.

*Camo Hakou modenu.
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Curatarea furtunului si a duzei

Aspiratorul se opreste automat in cazul in care se infunda duza,
tubul, filtrele sau dacd punga s-bag® se blocheazi. In aceste
cazuri, deconectati aparatul de la retea si lasati-l sd se raceasca
timp de 20-30 de minute. Desfundati tuburile, duzele si/sau
inlocuiti filtrele si punga s-bag®, iar apoi reporniti aspiratorul.

Tuburi si furtunuri

35 Folositi o banda pentru curatat sau ceva asemanator
pentru a curata tuburile si furtunul. (2) Daca necesita
curatare, manerul de furtun poate fi demontat.

36 Furtunul poate fi desfundat si prin presare. Aveti grija
insd daca blocajul este cauzat de cioburi de sticla sau ace
prinse in interiorul furtunului.

Atentie: Garantia nu acoperd daunele produse furtunului in cursul
curdtdrii acestuia.

Curatarea duzei pentru pardoseala

37 Pentru a evita pierderea puterii de aspirare curdtati in
mod regulat duza combinata pentru pardoseala tare/
covor. Cea mai usoara cale pentru curdtare este utilizarea
manerului duzei.

Curatarea duzei Turbo*

38 Desprindeti duza de tubul aspiratorului si indepartati
firele incalcite taindu-le cu o foarfeca. Utilizati manerul
tubului pentru curatarea duzei.

* Disponibil numai pentru unele modele.
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Srpski

Resavanje problema

Usisivac ne radi

« Proverite da li je elektri¢ni kabel ukljucen u elektricnu mrezu.

- Proverite da utikac i kabel nisu osteceni.
« Proverite da nije pregoreo osigurac.

Usisivac se gasi

« Proverite da li je vrecica za prasinu, s-bag®, puna. Ako jeste,
zamenite je sa novom.

« Da li su nastavak, cevi ili fleksibilna cev zapuseni?

« Da li su filteri zapuseni?

Voda je usla u usisivac

Motor ¢ete morati zameniti u ovlastenom Electrolux servisu.
Ostecenja nastala ulaskom vode u motor nisu obuhvacena
garancijom.

Informacije za korisnike

Elektrolux odbacuje bilo kakvu odgovornost za svu Stetu
nastalu nepropisnim koris¢enjem aparata ili u slucajevima
kada aparat izaziva smetnje.

Pri dizajniranju ovog proizvoda vodilo se racuna o zastiti
¢ovekove sredine. Svi plasti¢ni delovi su oznaceni u svrhu
recikliranja. Za detaljnije informacije posetite nasu Web
lokaciju: www.electrolux.com
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Hrvatski

Otklanjanje smetniji

Usisivac ne radi

« Provjerite da li je kabel uklju¢en u elektri¢cnu mrezu.
- Provjerite da utikac i kabel nisu osteceni.

« Provjerite da nije pregorio osigurac.

Usisivac se gasi

« Provjerite da li je vrecica za prasinu, s-bag®, puna. Ako je
puna, zamijenite je s novom.

« Da li su nastavak, cijevi ili crijevo zacepljeni?

« Da li su filtri zacepljeni?

Voda je usla u usisivac

Bit ¢e potrebno zamijeniti motor u ovlastenom Electrolux
servisu. Ostecenja nastala ulaskom vode u motor nisu
pokrivena jamstvom.

Obavijesti za korisnike

Electrolux ne prihvaca nikakvu odgovornost za sva ostecenja
nastala zbog neodgovarajuceg koristenja uredaja ili u slucaju
nestru¢nog rukovanja uredajem.

Ovaj proizvod izraden je na nacin koji je prihvatljiv za okolis.
Svi plasti¢ni dijelovi oznaceni su za recikliranje. Za vise
pojedinosti posjetite nasu web-stranicu: www.electrolux.com
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Cesky

Reseni problémi

Vysavac se nezapne

« Zkontrolujte, je-li pfivodni $itira zapojena do zasuvky.
« Zkontrolujte, neni-li poskozena zastrcka a $ridira.

« Zkontrolujte, neni-li vyhoreld pojistka.

Vysavac se vypne

« Zkontrolujte, neni-li pIny prachovy sacek s-bag®. Je-li plny,
vyméiite jej za novy.

« Neucpala se hubice, trubice nebo hadice?

« Nejsou ucpané filtry?

Do vysavace se dostala voda

Bude nutné vyménit motor v servisnim centru firmy Electrolux.

Na $kody zplsobené proniknutim vody do motoru se
nevztahuje zaruka.

Uzivatelské informace

Spolec¢nost Electrolux se ziika veskeré zodpovédnosti za
véechna poskozeni vznikla vinou nespravného pouzivani
zafizeni nebo jeho pozménénim.

Tento vyrobek je navrzen s ohledem na zivotni prostredi.
Vechny plastové dily jsou oznaceny pro ucely recyklace.
Podrobnosti naleznete na nasem serveru: www.electrolux.com
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OTcTpaHABaHe Ha npo6nemu

MpaxocmyKaukaTta He TpbrBa

+ MpoBepeTe fanu kabenbT e BK/IOUYEH B 3aXPaHBAHETO.

+ [poBepeTe Aanu WTENCeNbT 1 KabenbT He ca NOBPeAeHN.
+ Mposeperte 3a n3ropsan npegnasuren.

Mpaxocmykaukara cnupa
- MposepeTe gann nnvka 3a npax,
s-bag® e nbneH. B TakbB cyyail ro 3ameHeTe C HOB.
+ He e 1 3aapbCTeH HaKPaHNKBT, TpbbaTa v MapKyubT?
« 3appbCcTenu nu ca duntpute?

MonapHana nu e BoaaTta BbTpe B NpaxocMyKauKaTa?
LLle TpsiGBa Aa ce CMeHV ABUTaTENAT B OTOPU3MPAH CEPBU3EH
LeHTbP Ha EnekTponyKc . [apaHumATa He ce oTHacA 3a
noBpeawv Ha aBuratena, npean3BuKaHu OT HaB/in3aHe Ha
BOAaTa B Hero.

MoTpebutencka nuHpopmaumnsa

Electrolux He HOCW HMKaKBa OTFOBOPHOCT 3a LLETU, MPUUNHEHN
OT HenpaswHa ynoTtpeba Ha ypefa vnu B cyyam Ha
MaHvnynauuv no ypepa.

To3n NpopyKT e pa3paboTeH C MUCHA 3a OKOJHaTa Cpefa.
Bcunukn nnactmacoBm Yactu ca MapKvpaHu 3a peyunknmpaHe.
3a nofpo6HOCTY BUXKTE Halwwvs yeb cant: www.electrolux.com
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Rezolvarea problemelor

Aspiratorul nu porneste

- Verificati daca ati conectat cablul la reteaua electrica.
- Verificati integritatea cablului si a fisei.

- Verificati daca siguranta nu este arsa.

Aspiratorul se opreste

- Verificati dacd nu cumva punga de colectare a prafului sau
punga s-bag® este plina. In caz afirmativ inlocuiti punga cu
una goala.

« S-au infundat duza, tubul sau furtunul?

« S-au infundat filtrele?

A intrat apa in aspirator

Motorul trebuie inlocuit la un centru de service Electrolux.
Garantia nu acopera defectarea motorului cauzata de
patrunderea apei in acesta.

Informatii pentru clienti

Electrolux nu isi asuma raspunderea pentru deteriorarile
cauzate de utilizarea necorespunzatoare a aparatului sau in
cazul in care se aduc modificari aparatului.

Acest produs este conceput in conformitate cu normele de
protectie a mediului inconjurator. Toate componentele din
plastic sunt marcate in scopul reciclarii. Pentru informatii mai
detaliate vizitati web site-ul nostru: www.electrolux.com
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E§aptriipata

1% TnA€OKOTIKOG CWAVAG

1a*  ZwArvag mpoéKTaong.

2. XelpohaPn + e0KapmTog
owArvag

3% AKpO@®UGIO Yia Xaid /
oKAnpd matwpata

4*  30OvOeTO AKPOPUOIO Yia
XaAid / okAnpd matwpata,
Dust Magnet

Mpogpulageig acpaleiag
Edav undpyxel BAGBN oto kahwdio Tpoodoaiag, mpémel va
AVTIKATAOTAOE amd ToV KATAOKELAOTH, TOV QVTITPOCWITO
0épPIg i amd Ao e€elSikeUpEVO ATOO yia TNV amoeuyn
KIvEUVoU. Mn XPNOIOTIOIETE TTOTE TNV NAEKTPIKT OKOUTIA AV
T0 KAAWASI0 gival kateoTpappévo. H eBopd oto kaAwdio Tng
OUOKeUNG Sev KANUTITETAL amd TNV yyunon.

AKPO@UGIO TTOAATARG
Aertoupyiag, 3 og 1.

SakoVAa oKOVNG, GaKoUAa
s-bag”, Brjkn cakouAac.
E€dptnua Turbo

E€aptnua yia E0Ava Saneda
Kit yia eUkoho kaBdpiopa

AuTh n ouokeun dev poopileTal yia Xprion amo dtopa
(oupmep\apBavopévwy Kat TASIOV) PE HEIWUEVEG CWHATIKEG,
AoONTNPIAKEG 1) TIVEUHATIKEG IKAVOTNTEG 1 HE EANELYN
EUMEIPIAC KAl YVWONG, EKTOC av uTTApXel eMiBAePN 1 €xouv
S500¢gi 08nYieC OXETIKA PE TN XPHON TNG CUCKEUNE Ao ATOHO
uTELBULVO yIa TNV ACPANELE TOUG,.
Mpémnel va emPAEneTe Ta pikpda maidid, yia va Befaiwbdeite ot

Sev maifouv pe tn ouoKeun.

AQaIp£oTe To QIG amd Tnv mpila TPV amod Tov KaBapiopo i T

OuVTHPNON TNG CUCKEUNG.

Mn XPNOIHOTOIEITE TOTE TNV NAEKTPIKI) OKOUTIA:

+ Y& Bpeypévoug XWPouG.

Kovtd og ebpAeKTa aépta KAT.

+ EQv TO MPOOTATEUTIKO TTEPIBANUA QAVETAL KATECTPAUUEVO.

MNavw og axpunPa avtikeipeva.

« [0 KauTn f KpYaA OTAXTN, AVAUUEVA ATTOTOIYaPA KATT.

TNa Aemrty okdvn, yia mapddetypa, okovn anéd acBéotn,

TOEVTO, aheVpl (eoTh 1) KpUA OTAXTN.

H xprion ¢ NAEKTPIKIG OKOUTIAG OTIG TAPATTAVW TTEPIOTACELG
umopei va mpokaléoel coBapri BAABN oTov Kivntrpa Tne.
Tétolou €idoug BAAPN Sev kahumteTal amd Tnv eyyunon. e
Kapia TEPIMTWON MNV XPNOIUOTIOIOETE TNV NAEKTPIKK OKoUTIa

Xwpic eiktpa.

MpPo@UAAEELG yia TO NAEKTPIKO KAOAWSI0

« Ta kateotpappéva kKahwdia mpémel va avtikadiotavtal povo
oe e€ouolodotnpéva kévipa oépPic Tng Electrolux.

« H eyyunon dev kahUmtel Bopég Tou kalwdiou Tng

OUOKEUNG.

« MMoTé unv TPaPATte Kal pnv ONKWVETE TNV NAEKTPLKT OKOUTIA

ano 1o kKaAwSio.

« Bydhte 10 @I¢ amo tnv mpila mptv MpoXwpPROoETE O
KaBapIopO 1} CUVTAPNON TNG NAEKTPIKIG OKOUTTAG.

+ ENéyxeTE TOKTIKA 0TI TO KAAWSI0 SV Eival KATECTPAUHEVO.
Mn XpnotHomoLEiTe TOTE TNV NAEKTPIKH OKOUTA AV TO
KaAWwS10 ival kateotpappévo. Oeg ot emdlopBwoElg
Kal N CLVTAPNON TTPETIEL VA TTPAYHATOTIOI0UVTAL amd
e€ouotodotnpévo kévtpo o€pPic Tng Electrolux. Quldooete
TTAVTA TNV NAEKTPIKN OKOUTIA OE OTEYVO XWpo. Eav umdpyel
BAGBN oto kahwdio Tpogodoaiag, TPEmel va avtikataoTabei

amnd ToV KATAOKEVAOTH, TOV avTITPOowTo o€pPIG 1 améd AAo

£€eISIKEUPEVO ATONO YIa TNV ATTOPUYH KIVEUVOU.

*Mévo opiouéva povtéa.
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Mpiv TNV eKKivhon

AvOIiTe TO UMPOOTIVO KANUHUA TNG CUOKEUNG Kat EAéYETE

€4v n oakoVAa OKOVNG, N 0aKoUAa s-bag” Kal To giktpo
Kivntipa givat otn B€on touc. (Avatpé€te emiong otnv evotnta
“AvtikataoTtaon eiktpwv”)

10

1

Avoi€Te To oW KAMAKL TNG CUOKEUNG Kat ENéYETE €AV TO
@iltpo e€aywynig eival ot Bon Tou.

TomoBeTOTE TOV EVKAUTTO CWANVA WOTE Va
£PapUOoEl 0Tn B€0n Tou aoPali{ovTag ME éva KAIK

(Y10 va amoouvSECETe TOV EUKAUITO CWANVQ, TIIECTE TIG
AOQANEIEQ). (2). TOMOOETHOTE TOV EVKAUTTTO OWAVA OTN
XELPOAaPr WoTe va ac@ahioel 0Tn B€on Tou pe éva KAIK
(yta va armoouvSEceTe To OWANVA, TMECTE TIG ACPANELEC).

JUvS£0TE TO CWARVA TTPOEKTAON G 1} TOV TNAECKOTTIKO
owAAva* 0Tn XEPOAaPr Kal To AKPOPUCIO CTIPWYVOVTAG
Kal ePLoTPEPovTag TauTtdxpova. (Ma va ta
OTTOOUVOEDETE, TEPIOTPEYPTE Kal TPABNETE TPOG Ta EEW).

TpaPnEte To NAeKTPIKO KAAWSI0 Kal CUVOEDTE TO OTNV
nipila. H nAektpikr) okouma S100étel cUOTNUA AUTOPATNG
TEPLENENG. MOAIG TO NAEKTPIKO KAAWSI0 EETUNIXTEI, HEVEL
ot1aBepd otn Béon Tou.

MNa va Tuhiete Eavd 1o KaOAWS10, TTATACTE TO KOUUTTE
nieptEAENG kaAwdiov. To kaAwdio Tuliyetat ava
autépata.

XelploTrplo evepyornoinong/anevepyornoinong: Miéote
pia @opd 1o koupri ON-OFF yia va Eekivrioel n Aertoupyia
NG NAEKTPIKNAG okoUTaG. MiéoTe To iS1o Koupumi akdpa pia
@opd yla va oBroETe T oKoUTa.

PUBUION 10XVOC: ZTPEYTE TO XEIPIOTHPLO IOXVOE TTPOG TO
»max” (Héy.) yla va au€noeTe TV I0X0 avappo@nonge.
STPEYPTE TO XEIPIOTHPLO IOXVOG TPOG TO,,min” (EAay.) yia va
HEIWOETE TNV IOXV avappoPnone. MpocBeTog ENeyxog TG
10x00G avappdéPnonG: XpnoIUOTIOIOTE TO XEIPIOTHPLO
avappoPnong otn XePoAapr Tou EUKAUITOU CWARVA.
NpakTiké BEoel TomoBETnong (kat Tautoxpova oTAPIYHA
6pBlag TomoBETNONG) OTaV BENETE Va SIOKOPETE TO
KaBdplopa 1 yla Tn HETAPOPA Kat amoBriKeuon tng
NAEKTPIKNG OKOUTTAG.

Mmopeite eMiong va LETAQEPETE TNV NAEKTPIKE OKOUTIA
anoé T xelpoAapr) mou BPIoKETAL OTO EMAVW 1) TO KATW
UITPOOTIVO GKPO TNG CUCKEUNG.

‘Otav amoBnKEVETE TNV NAEKTPIKT) OKOUTIA, OTEPEWOTE
oV EVKAUTTTO CWANRVa oTn B€on Tou ToMOBETWVTAG TO
KAAWS10 Tou EAACTIKOU TIPOPUAAKTIPA KATA HKOG TOU
owArva.

*Mévo opiouéva povtéda.
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MNa va emtUxete Ta KAOAUTEPaA amoteAéopara.

20 Ta e€apTpaTa TOU AKPOPUGIoL TTOAATANG AetToupyiag 3
oe 1 BpiokovTal 0To TMow HEPOG TNG NAEKTPIKIG OKOUTIAG.

XPNOHOTOINOTE Ta AKPOPUGLA WG EENG:

Xahia:

* XPNOILOTIOINOTE TO AKPOPUOIO Yia XAAIA/OKANPA TATWHATA

e To HoXAO 0Tn Béon (21). Na piKpA XaMd ENATTIWOTE TV oKV

avappoenanc.

* Me 10 akpo@Uoto Dust Magnet (23 kat 24) Sev xpetaletat

va aAGéete puBUIoN Asttoupyiag. Mmopei va xpnaotpomolnOei

UE TN BoUPToa O ONEG TIG EMPAVELES, VIO LEYIOTN EUKOAT

oTn XPrion Kat oTabepo, APIoTO AMOTEAECUA aPaipecnC

™G okdvVNG. ZuvioTtdral puBpion Tng PouPToag yia Péytotn

agaipeon TNG okOvVNG akdun Kait o SUoKOAa OKANPA

TIOTWHATA 1 Y10 TO QIVIPLOUA TWV XAAIWV.

IkAnpa dameda:

* XpNOIUOTIOIROTE TO AKPOPUOIO Yia XOAIA/OKANPA TATWHATA
HE To poXAS oTn Béon (22).

Z0Ava dansda:

* XpnotUOToI0TE TO aKPo@Uoto yia UAva Sameda (8).

Tanetoapisg:

KouprTiveg, eEha@pd vgaopata KATL.: Xpnotpomoote T
A€Toupyia yla TameToapieg Tou akpoPuGiou TTOANATTANG
xprong 3 og 1 (50). EAattidoTe TV 10XV avappoenong v
xpeladetat.

Kadpa, pagia BiAtodNRKNG KAm.:

Xpnotpomotote Tn Aettoupyia BolpToag Tou akpoYuaiou
moAamAnG xpriong 3 og 1 (5B).

* XpNOIUOTION|OTE TO KIT yla eUKONO KaBdpiopa (9).

Koi\étnteg, ywvieg KAm.:
XpnotlomotoTe T Aettoupyia yia 0TeVEG KOINOTNTEG TOU
aKkpo@uaiou TOANAANG xpriong 3 o€ 1 (5y).

* Xprion Touv e§aptipatog turbo (7)

Snueiwon: Mn xpnoomoleite To €dptnua turbo o€ Sépuata
{wwv, xaAdkia ue HaKpia Kpooota rj xalid pe méhog mou Eemepva
Ta 15 mm. lia va unv KataoTpéPete 1o XaAi, unv arivete o
akpo@uaoto otnv idla 6éon evw n Bolptoa meplotpépetal. Mnv
TTEPVATE TO aKPOPUTIO TAVW arTo Ta NAEKTPIKA KaAwSia kat
BeBaiwBeite 611 éxeTe 0Bri0El TNV NAEKTPIKT) OKOUTTA QUECWE UETA
™ xpron.

25 Tpémel va aAAEETE TN 0aKoUAA TO apydTEPO OTav N
£vSelfn TNG Yivel EVTEADG KOKKIVN. Agite Tnv évSelén
£XOVTaG TO AKPOPUOI0 OVACNKWHEVO.

*Mévo opiouéva povtéa.
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AvTtiKatdaotaon Tng cakouvlag s-bag
26 Avoi&Te TO PMPOCTIVO KAAUUMA KOt AVOONKWOTE TNV
€181k UTTOSOXT TTOU CUYKPATE( TN COKOUAA s-bag’.

27  TpaPnETe To XOPTOVL VIO VO AQAIPECETE TN CAKOUAA
s-bag® amo tnv eidikn} umodoxr. Me autdv Tov TpdTO
1 0OKOUAQ KAEIVEL QUTOHATA EPUNTIKA Kol &V UTTAPXEL
Slappor| okdvNg PG Ta £§w.

28 TomoBetroTe pia véa oakoUAa s-bag’ ompwyvovtag To
XOPTOVL OTO ECWTEPIKO TNG EISIKAG UTTOSOXNG.

29 TomoBetjote TV umodoxn ava otn Brkn TG caKoLAAG
Kal KAEIOTE TO KAAUPHA.

Mpocooxn. AvtikataoTrioTe T oakouAa s-bag” akéua kat av Sev
elval yeudtn (umopei va éxel ppdéel). AvTIKaTaoTrjoTe TNV €mmiong
HETA To oKOUMOpa oKGVNG KabBapiopou xahiwv. Ppovtiote

va XPNOIUOTTOIETE IOVO YVIOIEG 0aKoUAEG okovng Electrolux,
oakoUAe s-bag” Classic, s-bag” Clinic Anti-Allergy, s-bag” Classic
ueydAng Sidpkeiag 1y amoounTikég s-bag’ Anti-odour.

AvTtikataotaon @iktpwv

H ouxvn avtikatdotaon Toug av€avel Tnv anddoon ¢
okoumag. MNa cuvnBIopévn oiakn Xprion, Ta eiktpa mpémet va
avTtikabiotavtal epimou KABe 3 xpovia. L€ Kapia mepinTwon
HNV XPNOIUOTIOINGETE TNV NAEKTPIKK OKOUTA XWPiG @ikTpa.

AVOIETE TO PMPOOTIVO KAAUPA KAl AVACNKWOTE TNV EI8IKA

umodoxn TNG oakoUAag s-bag’.

30 TpaPréte Tn Brkn Twv QIATPWY TPOC Ta EMAVW PEXPL VA
Byet amd v umodoxn. TpaPr&te MPOCEKTIKA TO TTAALO
Bpouiko @iATpo £€w amod Tn Brikn TOU Kal AVTIKATACTAOTE
TO Y€ éva Kawvouplo @iktpo.

31 Zuvdéote avd Tn Brikn TTOU TIEPIEXEL TO KAIVOUPLO PIATPO.

TomoBetriote {avd Tnv €181Kr UTTOSOXK TNG CAKOVAAG
s-bag’ otn okoUma kat T KAEIOTE TO KAAUHAL.

AvTiKatdoTacn Tou @iAtpou e§aywyng

Ta @iktpa Sev mévovtal (eKtdg edv avagépetal) Kat TTPEMEL

mavta va avtikabiotavrat.

32  TomoBeTOTE TOUG QVTIXEIPEG 0OG OTO KATIAKL, OTO TTOW
AKPO TOU, Kal aVO{&ETE TO KATTAKL TPABWVTAG TN XelpoAapr
TIPOG T TTHOW Kal TAvw e To SeikTn 1} To pecaio Saytulo.

33 Ag@aipéoTe To QiNTpo. TOmoBETHOTE €va Kavouplo Kat
EMOAVOTOTOBETAOTE TO KATTAKL OTIWG QAIVETAL OTNV EIKOVA.

34 ESIKA yia povtéha pe @idtpo HEPA pe Suvatdtnta
TAUONG. ZEMNUVETE TO ECWTEPIKO (BPWHIKN TTAEUPA)
™G povadag tou @iktpou pévo Kdtw amd (eotd vepd
Bpuong. Mn XpNOIHOTIOLEITE AMTOPPUTTAVTIKA KAl pHnv
ayyilete Tnv guaicONTN emEAvela Tou Giktpou. XTumnote
€Aa@pd To MAQ{O10 TOU PIATPOU Yla VA AITOPAKPUVETE
To mapanavioto vepd. EmavaldBete tn Sadikacia
KaBapIopoU TEGOEPIG POPEC KAl APHOTE TO PIATPO va
oTeyvwoel. H apxikri amédoon tou giAtpou éxel Twpa
anokataotadei. EmavatomoBetote Tn povdda otnv
NAEKTPIKT OKOUTIA, KAEIOTE TO KAAUMpa Kat BeBaiwbeite
OTL €XEl KAEIOEL OWOTA.
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KaBapiopog Tou eEUKapUnmTov GWARVA Kal TouU
AKPOYUGiou

H nAeKkTpIKN OKOUTIO OTAMATA AUTOHATA, AV PPAEEL TO
aKPOPUGLO, 0 CWANVAC, O EVKAUTTOG CWARVAG i} Ta ITpa Kat
n oaKoUAa s-bag’. T€ pia T€Tola MePIMTWon, amoouvaEoTe Tn
okoUTa and v mpila Kat aroTe TN va KpUWoet yia 20-30
Aentd. KaBapiote ka/ry ald&te to/a @iktpo/a Kal Tn cakoLAa
s-bag’ kat emavekkivioTe.

ZwARVEC KAl EVKAUTTTOl OWAVEG

35  Xpnolpomolote Tawia kaBaplopoL i KAt mapdpolo yia
va KaBapioeTe TOUG CWANRVEG Kal TOV EUKAUITTO GWAVA.
(2) Mmopeite va amoouvS£oeTe TN Xelpohapr| amé Tov
€UKAPTTTO CWARVa dv Xpetdletal kabapiopa.

36  Emiong ivat mBavo va PmopECETE va AmOPAKPUVETE
10 eundd10 Tou Bpioketat 0to cwArva méE{ovtdg To.
Q0TO00, MPOCEETE PNV TUXOV TIPOKEITAL Yid YUOALd
Beoveg Tou €xouv MAGCTE( Héoa 0TO OWARvA.

Snueiwon: H eyyunon dev kaAumtet omotadrimote {nuid mpokAnBei
OTOV EUKAUITTO OWAIVa wW¢ amoTéAEoUa Tou KaBapiouoU Tou.

KaBapiopog tov akpouaciov damédou

37 Tava anmo@uyeTe Peiwaon Tng loxVog avappdenong,
va kaBapilete ouxvda TO AKPOPUGIO Yia XONIG/OKANPA
matwpata. O EUKOAGTEPOG TPOTIOG KaBapIopoU gival e
™ XPrion TNG XELPOAAPIG TOU EVKAUTTOU CWARVA.

KaBapiopog tov e§aptiiparog turbo*

38 ATOOUVOEDTE TO OKPOPUGIO AT TO CWARVA TNG
NAEKTPIKAG OKOUTIOG KOl AQAIPECTE TIG UTAEYHEVEG
KAWOTEG KATT. KOBOVTAG TIG pE €va YahiSl. Xpnotpomotote
™ XELPOAaPr) Tou EUKAUTTOU CWARVA yla va kaBapioete
TO akpo@ualo.

37

38

*Mévo opiouéva povtéa.
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EA\nvika

Enmilvon mpofAnpdatwv

H nAektpikn okoUma Sev Aetrtoupyei

«+ BePaiwBeite 6Tt To KAAWSI0 Eival cuvEeSEUEVO e TO peva.

+ BePaiwBeite oT1 n mpila kat To kaAwdio Sev mapouatdlouvv
BAGBN.

« ENéy€te yia kapévn ao@aleia.

H nAekTpIKN GKOUTa S1aKOTITEL TN AEITOVPYia TG

« ENéy€te pnmwg éxel yepioel n oakovAa s-bag’. Av xpetdletal,
QVTIKATAOTAOTE TN HE Jia Kavoupla.

« MATIWG £xel PAgEL TO aKPOPUGIO, 0 CWARVAG I} O EVKAUTTTOG
OWwARvaG.

« MAmwg €xouv @padel ta iktpa.

'EX€l PITEL VEPO OTNV NAEKTPIKI OKoUma

Oa mipémel va aAAEETE Tov KivnTrpa o€ éva eE0U01080TNHEVO
KévTtpo o€pPig TnG Electrolux. BAABEG Tou KivnTrpa mou
ogeilovtal oTnv €i00do vepou Sev kahumtovtal and v
gyyonon.

MAnpowopisg yia Tov mehatn

H Electrolux dev @épet kapia uBUvN yia Tuxov {npieg amod
€0@alpévn Xprion NG CUOKEUNG 1 amo mapépPaocn otn
OUOKEUN.

To mpoidv auto éxel oxedlaoTei pe mepIBANNOVTIK cuveidnon.
‘OAa Ta MAAOTIKA PéPN Eival ONUEIWUEVA JE OKOTTO Va
avakuKAwBOOoULV. MNa AemTopépeLeg, EMOKePOEiTe TNV 1I0TOCENISa
pag: www.electrolux.com
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English

The symbol E on the product or on its packaging indicates that
this product may not be treated as household waste. Instead it shall
be handed over to the applicable collection point for the recycling
of electrical and electronic equipment. By ensuring this product

is disposed of correctly, you will help prevent potential negative
consequences for the environment and human health, which

could otherwise be caused by inappropriate waste handling of

this product. For more detailed information about recycling of this
product, please contact your local city office, your household waste
disposal service or the shop where you purchased the product.

Francais

Le symbole E sur le produit ou son emballage indique que
ce produit ne peut étre traité comme déchet ménager. Il doit
plutdt étre remis au point de ramassage concerné, se chargeant
du recyclage du matériel électrique et électronique. En vous
assurant que ce produit est éliminé correctement, vous favorisez
la prévention des conséquences négatives pour I'environnement
et la santé humaine qui, sinon, seraient le résultat d'un traitement
inapproprié des déchets de ce produit. Pour obtenir plus de détails
sur le recyclage de ce produit, veuillez prendre contact avec le
bureau municipal de votre région, votre service d’élimination des
déchets ménagers ou le magasin ol vous avez acheté le produit.

Deutsch

Das Symbol E auf dem Produkt oder seiner Verpackung weist
darauf hin, dass dieses Produkt nicht als normaler Haushaltsabfall
zu behandeln ist, sondern an einem Sammelpunkt fiir das Recycling
von elektrischen und elektronischen Gerdten abgegeben werden
muss. Durch lhren Beitrag zum korrekten Entsorgen dieses Produkts
schiitzen Sie die Umwelt und die Gesundheit Ihrer Mitmenschen.
Umwelt und Gesundheit werden durch falsches Entsorgen
gefahrdet. Weitere Informationen tiber das Recycling dieses
Produkts erhalten Sie von Ihrem Rathaus, Ihrer Miillabfuhr oder dem
Geschéft, in dem Sie das Produkt gekauft haben.

Portugués

O simbolo E no produto ou na embalagem indica que este
produto ndo pode ser tratado como lixo doméstico. Em vez

disso, deve ser entregue ao centro de recolha selectiva para a
reciclagem de equipamento eléctrico e electrénico. Ao garantir uma
eliminagdo adequada deste produto, ird ajudar a evitar eventuais
consequéncias negativas para 0 meio ambiente e para a satde
publica, que, de outra forma, poderiam ser provocadas por um
tratamento incorrecto do produto. Para obter informagdes mais
pormenorizadas sobre a reciclagem deste produto, contacte os
servicos municipalizados locais, o centro de recolha selectiva da sua
4rea de residéncia ou o estabelecimento onde adquiriu o produto.

Espanol

El simbolo E en el producto o en su embalaje indica que este
producto no se puede tratar como desperdicios normales del hogar.
Este producto se debe entregar al punto de recoleccion de equipos
eléctricos y electronicos para reciclaje. Al asegurarse de que este
producto se deseche correctamente, usted ayudara a evitar posibles
consecuencias negativas para el ambiente y la salud publica, lo cual
podria ocurrir si este producto no se manipula de forma adecuada.
Para obtener informacion mas detallada sobre el reciclaje de este
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producto, péngase en contacto con la administracion de su ciudad,
con su servicio de desechos del hogar o con la tienda donde
compré el producto.

[taliano

Il simbolo E sul prodotto o sulla confezione indica che

il prodotto non deve essere considerato come un normale

rifiuto domestico, ma deve essere portato nel punto di raccolta
appropriato per il riciclaggio di apparecchiature elettriche ed
elettroniche. Provvedendo a smaltire questo prodotto in modo
appropriato, si contribuisce a evitare potenziali conseguenze
negative per 'ambiente e per la salute, che potrebbero derivare da
uno smaltimento inadeguato del prodotto. Per informazioni piu
dettagliate sul riciclaggio di questo prodotto, contattare |'ufficio
comunale, il servizio locale di smaltimento rifiuti o il negozio in cui &
stato acquistato il prodotto.

Nederlands

Het symbool E op het product of op de verpakking wijst erop
dat dit product niet als huishoudafval mag worden behandeld. Het
moet echter naar een plaats worden gebracht waar elektrische en
elektronische apparatuur wordt gerecycled. Als u ervoor zorgt dat
dit product op de correcte manier wordt verwijderd, voorkomt u
mogelijk voor mens en milieu negatieve gevolgen die zich zouden
kunnen voordoen in geval van verkeerde afvalbehandeling. Voor
meer details in verband met het recyclen van dit product, neemt u
het best contact op met de gemeentelijke instanties, het bedrijf of
de dienst belast met de verwijdering van huishoudafval of de winkel
waar u het product hebt gekocht.

Dansk

Symbolet H pé produktet eller pa pakken angiver, at dette
produkt ikke mé behandles som husholdningsaffald. Det skal i
stedet overgives til en affaldsstation for behandling af elektrisk

og elektronisk udstyr. Ved at serge for at dette produkt bliver
bortskaffet p& den rette méade, hjaelper du med til at forebygge
eventuelle negative pavirkninger af miljget og af personers
helbred, der ellers kunne forérsages af forkert bortskaffelse af dette
produkt. Kontakt det lokale kommunekontor, affaldsselskab eller
den forretning, hvor produkt er kabt, for yderligere oplysninger om
genanvendelse af dette produkt.

Svenska

Symbolen H pa produkten eller emballaget anger att
produkten inte fér hanteras som hushallsavfall. Den skall i

stallet Iamnas in p& uppsamlingsplats for atervinning av el- och
elektronikkomponenter. Genom att sakerstalla att produkten
hanteras pa rétt satt bidrar du till att forebygga eventuellt negativa
miljé- och halsoeffekter som kan uppsta om produkten kasseras
som vanligt avfall. For ytterligare upplysningar om atervinning bor
du kontakta lokala myndigheter eller sophdmtningstjénst eller
affaren dar du kopte varan.
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Norsk

Symbolet E pé produktet eller pa emballasjen viser at dette
produktet ikke ma behandles som husholdningsavfall. Det skal
derimot bringes til et mottak for resirkulering av elektrisk og
elektronisk utstyr. Ved a serge for korrekt avhending av apparatet,
vil du bidra til & forebygge de negative konsekvenser for miljo og
helse som gal handtering kan medfere. For naermere informasjon
om resirkulering av dette produktet, vennligst kontakt kommunen,
renovasjonsselskapet eller forretningen der du anskaffet det.

Suomi

Symboli E joka on merkitty tuotteeseen tai sen pakkaukseen,
osoittaa, ettd tatd tuotetta ei saa kasitella talousjatteend. Tuote on
sen sijaan luovutettava sopivaan sahko- ja elektroniikkalaitteiden
kierratyksesta huolehtivaan kerdyspisteeseen. Taman tuotteen
asianmukaisen havittamisen varmistamisella autetaan estamaan
sen mahdolliset ympéristoon ja terveyteen kohdistuvat
haittavaikutukset, joita voi aiheutua muussa tapauksessa

taman tuotteen epdasianmukaisesta jatekasittelysta. Tarkempia
tietoja tdmdn tuotteen kierrattamisestd saa paikallisesta
kunnantoimistosta, talousjatehuoltopalvelusta tai liikkeestd, josta
tuote on ostettu.

Eesti keeles

Tootel voi selle pakendil asuv simbol E naitab, et seda
toodet ei tohi kohelda majapidamisjaatmetena. Selle asemel
tuleb toode anda vastavasse elektri- ja elektroonikaseadmete
taastootlemiseks kogumise punkti. Toote ige utiliseerimise
kindlustamisega aitate &ra hoida voimalikke negatiivseid tagajargi
keskkonnale ja inimtervisele, mida voiks vastasel juhul péhjustada
selle toote ebadige kaitlemine. Lisainfo saamiseks selle toote
taastootlemise kohta votke Ghendust kohaliku linnavalitsuse, oma
majapidamisjadtmete utiliseerimisteenuse voi kauplusega, kust te
toote ostsite.

Latviski

Simbols E uz produkta vai ta iepakojuma norada, ka so
produktu nedrikst izmest saimniecibas atkritumos. Tas janodod
attiecigos elektrisko un elektronisko iekartu savaksanas punktos
parstradasanai. Nodrosinot pareizu atbrivosanos no $i produkta, jus
palidzésiet izvairities no potencialam negativam sekam apkartéjai
videi un cilvéka veselibai, kuras iespéjams izraisit, nepareizi izmetot
atkritumos 3o produktu. Lai iegutu detalizétaku informaciju par
atbrivosanos no 81 produkta, ladzu sazinieties ar jasu pilsétas domi,
saimniecibas atkritumu savaksanas dienestu vai veikalu, kura jas
iegadajaties $o produktu.

Lietuviskai

Sis ant produkto arba jo pakuotés esantis simbolis E nurodo,
kad su siuo produktu negalima elgtis kaip su buitinémis Siukslémis.
Jj reikia perduoti atitinkam surinkimo punktui, kad elektros ir
elektronikos jranga baty perdirbta. Tinkamai iSmesdami $j produkta,
jas prisidésite prie apsaugos nuo galimo neigiamo poveikio aplinkai
ir zmoniy sveikatai, kurj gali sukelti netinkamas $io produkto
iSmetimas. Dél issamesnés informacijos apie sio produkto ismetima,
prasom kreiptis j savo miesto valdzios jstaiga, buitiniy Siuksliy
iSmetimo tarnyba arba parduotuve, kurioje pirkote $j produkta.
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Pyccknin

Cumson E Ha u3genun Unn Ha ero ynakoBKe yKa3sblBaeT,

YTO OHO He NOANEXUT yTUnu3aymn B KayecTse 6bITOBbBIX

OTXO/10B. BMecTo 3T0r0 ero cieayer catb B COOTBETCTBYIOLMI
NYHKT NPUEMKU 3NeKTPOHHOTO U1 31eKTPoobopyaoBaHNA ANA
nocnepytoweit ytunusauuu. Cobniofan npasuna ytuansaumm
n3aenvs, Bbl noMmoxeTte NnpefoTBpaTUTL NPUUMHEHNE OKPYXKatoLlel
cpefe 1 3[0pOBbIO NtoAEeN NoTeHUManbHoro ylepba, KOTopbli
BO3MOXEH, B MPOTUBHOM Cilyyae, BCIeACTBYe HenogobatoLero
obpalleHna ¢ Nofo6HbIMU oTxoAamK. 3a 6onee nofpPobHON
nHpopmaLmern 06 yTunmsaumm sToro usaenma npocbba obpaluatbes
K MECTHbIM BIacTAM, B CNy>K6Y Mo BbIBO3Y 1 YTUAM3ALMN OTXOA0B
WY B MarasuH, B KOTOpom Bbl npuobpenu nspenue.

EAANvika

To ovpforo E OTO TIPOIOV i} EMAVW GTN CUCKELATIA TOU
unodeIkVUEL OTL Sev TIPETIEL va [ ETAXELPICECTE TO TIPOTIOV AUTO WG
OIKIOKO amoppIppa . AvTIBETWE Ba pémnel va mapadidetal oTo
KATAANAo onpeio GUAOYHG YIa TNV AVOKUKAWGN NAEKTPIKOU Kal
nAekTpovikou e€omhiopov. E§aopaliovtag 6Tt To mpoidv autd
Siatifetal owoTtd, CUUBANETE 0TV AMOTPOTTH EVEEXOUEVWV
APVNTIKWVY CUVETTIEWWV Yla TO TIEPIBANNOV Kal TNV avOpwivn uyeia, ot
omoieg Ba pmopovoav SlaPopeTikd va mTPokAnBolv amd akatdAnAo
XEIPIOPO amdppuPng Tou PoIOVTOC auTov. Mo AEMTOPEPETTEPES
TIANPOPOPIEG OXETIKA HE TNV AVAKUKAWGON TOU TIPOIOVTOG auTtou,
EMKOWVWVAOTE HE TO SNUAPXEIO TNG TTEPLOXTIG OAG, TNV TOTTIKK 0aG
UTINPEGIa ATOKOMISHG OIKIAKWY ATTOPPIUHATWY ) HE TO KATAoTNHA
MoV ayopAcATE TO TTPOIOV.

Polski

Symbol E na produkcie lub na opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie wolno traktowac tak, jak innych odpadéw
domowych. Nalezy oddac go do wtasciwego punktu skupu
surowcéw wtoérnych zajmujacego sie ztomowanym sprzetem
elektrycznym i elektronicznym. Wtasciwa utylizacja i ztomowanie
pomaga w eliminacji niekorzystnego wptywu ztomowanych
produktéw na srodowisko naturalne oraz zdrowie. Aby uzyskac
szczegotowe dane dotyczgce mozliwosci recyklingu niniejszego
urzadzenia, nalezy skontaktowac sie z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt zostat
zakupiony.

bbnrapckun

CvimBonsT H BbPXY NPOAYKTa UM OMakoBKaTa My MoKasBa,

Ue TO31 NPOAYKT He TpABBa Aa Ce TPeTMpa KaTo JOMaKMHCKNTe
oTnaabuu. BmecTo ToBa, Tol TpAGBa Aa ce npepaae B
cneumanusnpaH NyHKT 3a PeLyKMpaHe Ha eNekTpuiecko 1
eNeKTPOHHO o6opyaBaHe. KaTo ce norpuxuTe T03u NPoayKT Aa
6bAe N3XBbPJIEH MO NOAXOAALL HaUVH, BUE Liie MOMOrHeTe 3a
npefoTBPaTABAHE Ha Bb3MOXHUTE HEraTUBHY MOCNEACTBUA 3a
OKOJIHaTa Cpefla 1 YOBELIKOTO 3ApaBe, KOUTO NHaue 61xa Mornu fja
6bAaT NpeaK3BMKaHU OT HENPaBUTHOTO U3XBBPJIAHE KaTo OTNagbK
Ha TO31 NPopAYKT. 3a No-noAapobHa NHdOPMaLVA 3a peLMKInpaHe
Ha TO31 NPOAYKT ce 0bbpHeTe KbM MeCTHaTa rpaAcka ynpasa,
cnyx6aTa 3a BTOPUYHY CypPOBUHY UNW MarasnHa, OTKbAeTo CTe
3aKynuiv NpofyKTa.
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Cesky

Symbol E na vyrobku nebo jeho baleni udéva, ze tento
vyrobek nepatii do doméciho odpadu. Je nutné odvézt ho do
sbérného mista pro recyklaci elektrického a elektronického zafizeni.
Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku pomuzete zabranit
negativnim désledkdm pro Zivotni prostiedi a lidské zdravi, které

by jinak byly zptisobeny nevhodnou likvidaci tohoto vyrobku.
Podrobnéjsi informace o recyklaci tohoto vyrobku zjistite u
prislusného mistniho uradu, sluzby pro likvidaci domovniho odpadu
nebo v obchodé, kde jste vyrobek zakoupili.

Hrvatski

Simbol ﬁ na proizvodu ili na njegovoj ambalazi oznacuje

da se s tim proizvodom ne smije postupiti kao s otpadom iz
domacinstva. Umjesto toga treba biti urucen prikladnim sabirnim
tockama za recikliranje elektronickih i elektrickih aparata.

Ispravnim odvozenjem ovog proizvoda sprijecit ¢ete potencijalne
negativne posljedice na okolis i zdravlje ljudi, koje biinace mogli
ugroziti neodgovarajucim rukovanjem otpada ovog proizvoda. Za
detaljnije informacije o recikliranju ovog proizvoda molimo Vas da
kontaktirate Vas lokalni gradski ured, uslugu za odvozenje otpada iz
domacinstva ili trgovinu u kojoj ste kupili proizvod.

Srpski

Simbol E na izdeklu ali njegovi embalazi oznacuje, da z
izdelkom ni dovoljeno ravnati kot z obi¢ajnimi gospodinjskimi
odpadki. Izdelek odpeljite na ustrezno zbirno mesto za
predelavo elektri¢ne in elektronske opreme. S pravilnim nacinom
odstranjevanja izdelka boste pomagali prepreciti morebinte
negativne posledice in vplive na okolje in zdravje ljudi, ki bi se
lahko pojavile v primeru nepravilnega odstranjevanja izdelka. Za
podrobnejse informacije o odstranjevanju in predelavi izdelka se
obrnite na pristojen mestni organ za odstranjevanje odpalkov,
komunalno sluzbo ali na trgovino, v kateri ste izdelek kupili.

Magyar

A szimbdlum ﬁ amely a terméken vagy a csomagolason
talalhato azt jelzi, hogy a termék nem kezelhet6 haztartasi
hulladékként. Ehelyett a terméket el kell széllitani az elektromos és
elektronikai késztilékek ujrahasznositasara szakosodott megfelelé
begyijté helyre. Azzal, hogy gondoskodik ezen termék helyes
hulladékba helyezésérdl, segit megeldzni azokat, a kornyezetre
és az emberi egészségre gyakorolt potencialis kedvezétlen
kovetkezményeket, amelyeket ellenkezé esetben a termék

nem megfelel6 hulladékkezelése okozhatna. Ha részletesebb
tajékoztatasra van sziksége a termék Ujrahasznositasara
vonatkozdan, kérjik, Iépjen kapcsolatba a helyi 65nkormanyzattal,
a héztartasi hulladékok kezelését végzé szolgalattal vagy azzal a
bolttal, ahol a terméket vasarolta.
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Slovensky

Symbol E na vyrobku alebo na jeho obale znameng, ze s
vyrobkom sa nesmie zaobchadzat ako s domovym odpadom.
Namiesto toho ho treba odovzdat v zbernom stredisku na recyklaciu
elektrickych alebo elektronickych zariadeni. Zabezpecte, ze tento
vyrobok bude zlikvidovany spravnym postupom, aby ste predisli
negativnym vplyvom na Zivotné prostredie a [udské zdravie, co

by bolo spoésobené nespravnym postupom pri jeho likvidacii.
Podrobnejsie informécie o recyklacii tohto vyrobku ziskate, ak
zavolate miestny trad vo Vasom bydlisku, zberné suroviny alebo
obchod, v ktorom ste vyrobok kupili.

Romana

Simbolul E de pe produs sau de pe ambalaj indica faptul ca
produsul nu trebuie aruncat impreuna cu gunoiul menajer. Trebuie
predat la punctul de colectare corespunzator pentru reciclarea
echipamentelor electrice si electronice. Asigurandu-va ca ati
eliminat in mod corect produsul, ajutati la evitarea potentialelor
consecinte negative pentru mediul inconjurator si pentru sandtatea
persoanelor, consecinte care ar putea deriva din aruncarea necores-
punzatoare a acestui produs. Pentru mai multe informatii detaliate
despre reciclarea acestui produs, va rugam sa contactati biroul local,
serviciul pentru eliminarea deseurilor sau magazinul de la care I-ati
achizitionat.

Turkce

Uriin veya Griniin ambalaji Gizerindeki ﬁ semboli, bu Uriiniin
normal ev atigi gibi islem géremeyecedgini belirtir. Bunun yerine
(riin, elektrikli ve elektronik ekipmanlarin geri déniistimii icin
belirlenen toplama noktalarina teslim edilmelidir. Uriiniin hatali bir
sekilde atilmasi veya imha edilmesi cevre ve insan saghgi agisindan
agysyndan olumsuz sonuglara yol agabilir. Bu nedenle, bu tirliniin
dogru bir sekilde elden ¢ikarilmasini saglayarak potansiyel olumsuz
sonuglari dnlemeye yardimci olmus olursunuz. Bu triiniin geri
donuisimi hakkinda daha detayl bilgi icin Ittfen mahalli idareyle,
ev ¢opli toplama servisiyle ya da iirlinl satin aldiginiz magaza ile
temasa geginiz. Cihazinizin kullanim émri 10 yildir. Kullanim émrdi,
tretici ve / veya ithalatci firmanin ilgili yedek parca temini ve bakim
siresini ifade eder.

Slovenscina

Simbol E na izdelku ali njegovi embalaZi oznacuje, da z izdelkom
ni dovoljeno ravnati kot z obicajnimi gospodinjskimi odpadki.

Izdelek odpeljite na ustrezno zbirno mesto za presalavo elektri¢ne

in elektronske opreme. S pravilnim nacinom odstranjevanja izdelka
boste pomagali prepreciti morebitne negativne posledice in vplive na
okolje in zdravje ljudi, ki bi se lahko pojavile v primeru nepravilnega
odstranjevanja izdelka. Za podrobnejse informacije o odstranjevanju in
predalavi izdelka se obrnite na pristojen mestri organ za odstranjevanje
odpadkov, komunalno sluzbo ali na trgovino, v kateri ste izdelek kupili.
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